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	Populární hvězda televizního seriálu, Cat Delaneyová, prošla ve svém životě už mnoha zkouškami. Její dětství bylo poznamenáno smrtí rodičů a těžkou nemocí a nyní, v dospělosti, ji čeká další těžká zkouška – transplantace srdce. Aby Cat mohla žít, musel někde zemřít jiný člověk. Kdo to byl, jakým žil životem, co znamenal pro své bližní – to jsou otázky, na které Cat nezná odpověď, ale stále na ně myslí. Rok po zdařilé transplantaci se vrací k práci v televizi a poznává muže, který ji velmi vzrušuje a jehož pečlivě ukrývané tajemství chce odhalit. Někde však žije člověk, který hledá srdce milované bytosti a je přesvědčen, že srdce musí zemřít, aby milovaná duše došla klidu. Musí zemřít všichni, kdo dostali srdce v určitý den. Také Cat se to týká. Nejprve se jí ztratí léky, bez nichž by nemohla žít, potom dostane anonymní dopisy s výstřižky o smrti jiných lidí s transplantovaným srdcem. Pak už jen očekává útok – ale odkud?
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Poděkování

	 

	Při přípravě a psaní tohoto románu jsem se spolehla na pomoc odborníků, kteří navzdory svým náročným programům byli laskaví a ochotní.

	Tisíceré díky patří Anně Wagnerové, koordinátorce pro styk s veřejností a osvětu Jihozápadního registru orgánů, Nancy Johnsonové, diplomované zdravotní sestře, hlavní koordinátorce pro transplantace z University of Texas Southwestern St. Paul Medical Center, a Johnu Criswellovi, KDFW-TV, Dallas, Texas.

	A zvlášť děkuji Louann, jejíž upřímnost předčí pouze její odvaha.

	Sandra Brown

	 


Kapitola 1

	 

	10. října 1990

	„Cat, probuď se! Máme srdce!“

	Cat Delaneyová se namáhavě probrala z hlubokého, narkotiky vyvolaného spánku na práh vědomí. Jakmile otevřela oči, pokusila se zaostřit na Deana. Jeho silueta byla rozmazaná, ale úsměv široký, veselý a zřetelný.

	„Máme pro tebe srdce,“ zopakoval.

	„Doopravdy?“ zeptala se slabým, chraplavým hlasem. Když nastoupila do nemocnice, věděla, že ji opustí buď s transplantovaným srdcem, nebo na márách.

	„Zatímco spolu mluvíme, vyhledávací tým sem s ním letí.“

	Doktor Dean Spicer se od ní otočil a mluvil s někým z personálu nemocnice, kdo přišel na jednotku intenzivní péče s ním. Slyšela jeho hlas, ale zdálo se, že slova nedávají smysl.

	Byl to jen sen? Ne, Dean jasně prohlásil, že dárcovo srdce je na cestě. Nové srdce – pro ni! Život!

	Náhle pocítila příval energie, jaký nezažila celé měsíce. Nahá seděla vzpřímeně v nemocniční posteli a štěbetala se sestrami a techniky, kteří se kolem ní rojili a oháněli se jehlami a katétry, jimiž do ní píchali a zkoumali ji.

	Lékařská vyšetření byla na denním pořádku, takže je sotva brala na vědomí. Za posledních pár měsíců jí z těla odčerpali množství tekutin, které by naplnilo plavecký bazén olympijských rozměrů. Podstatně ubyla na váze a na její drobné kostře zůstalo jen velmi málo masa.

	„Deane? Kam šel?“

	„Jsem tady.“ Kardiolog se k ní sklonil a stiskl jí ruku. „Řekl jsem ti, že srdce seženeme včas. Nebo ne?“

	„Nenaparuj se. Vy doktoři jste všichni stejní. Domýšliví hejskové.“

	„Tohle nesnáším.“ Doktor Jeffries, kardiochirurg, jenž měl provádět transplantaci, se přiloudal do pokoje, jako by se jen tak mimochodem vydal na večerní procházku k vodě. Dokonale odpovídal typu, o němž se Cat zmínila. Uznávala jeho talent, důvěřovala jeho schopnostem, ale jím osobně pohrdala.

	„Co děláte tady?“ zeptala se. „Neměl byste být na operačním sále a sterilizovat si nástroje?“

	„Pochybujete snad o mně?“

	„Předpokládám, že jste génius. Sám se za něj považujete.“

	„Protivná jako vždycky. Kdo si myslíte, že jste vy, televizní hvězda?“

	„Přesně tak.“

	Chirurg se nevzrušené obrátil na staniční sestru jednotky intenzivní péče: „Má tato pacientka horečku?“

	„Ne.“

	„Nachlazení? Virus? Nějaká infekce?“

	„Co má tohle znamenat?“ zeptala se mrzutě Cat. „Pokoušíte se z toho vycouvat? Potřebujete volný večer, doktore? Plánoval jste něco jiného?“

	„Jen si prověřuji, že jste v pořádku.“

	„Já jsem v pořádku. Vy vezměte to srdce, rozřízněte mě a prohoďte ho za moje. Narkózu vyberte sám,“ Otočil se a pomalu vyšel ven. „Arogantní zmetek,“ mumlala.

	„Radši mu nenadávej,“ řekl Dean a zachechtal se. „Dneska večer se nejspíš bude hodit.“

	„Jak dlouho musíme ještě čekat?“

	„Chvíli.“

	Snažila se z něj vymámit přesnější údaj, ale víc neprozradil. Doporučili jí odpočinek, zůstávala však vzhůru a sledovala, jak hodiny pomalu míjejí. Nebyla ani tolik nervózní, jako vzrušená. Novinka o blížící se transplantaci se roznesla tichou poštou po celé nemocnici. Transplantace orgánů už byly zcela běžným jevem, ale stále vyvolávaly respekt. Zvlášť transplantace srdce. Kdekdo během noci zaskočil do jejího pokoje s přáním všeho nejlepšího.

	Dostala jodovou koupel, lepkavou a páchnoucí, po níž její pleť vypadala nepřístojně zlatě. Spolkla první dávku cyklosporinu, léku působícího proti snaze těla vypudit transplantovaný orgán.

	Tekutinu smíchali s čokoládovým mlékem v marném pokusu o zastření chuti olivového oleje. Ještě se nad ní ušklíbala, když přispěchal Dean s novinou, kterou toužila slyšet.

	„Tvé nové srdce je na cestě do nemocnice. Jsi připravena?“

	„Je papež katolík?“

	Sklonil se a políbil ji na čelo. „Teď se jdu dolů umýt. Zůstanu tam s Jeffriesem po celou dobu a budu mu koukat přes rameno.“ Odmlčel se. „Ani na chvíli té neopustím.“

	Popadla ho za rukáv. „Až se proberu, chci okamžitě vědět, jestli mám nové srdce.“

	„Jistěže.“

	Slyšela už o pacientech, jimž řekli, že pro ně mají vhodné srdce. Jeden muž, kterého znala, byl dokonce připraven k operaci a dostal narkózu. Když přivezli srdce, dr. Jeffries je prohlédl a odmítl transplantovat s tím, že není dost dobré. Pacient se dosud nevzpamatoval z duševního otřesu, jenž zhoršoval už tak kritický stav jeho srdce.

	Cat s překvapivou silou křečovitě svírala rukáv Deanova pláště. „V okamžiku, kdy přijdu k sobě, chci vědět, jestli mám nové srdce. Ano?“

	Položil svou ruku na její a přikývl. „Slovo na to.“

	„Doktore Spicere, prosím,“ naznačila mu sestra.

	„Ahoj na sále, zlato.“

	Po jeho odchodu se věci daly pozoruhodně svižně do pohybu. Cat svírala postranice vozíku, který s ní svištěl chodbami. Když vozík prorazil dvojitými dveřmi, ohromil ji oslepující třpyt operačního sálu, v němž se rychle a účelné pohyboval maskovaný personál, každý soustředěn na svůj úkol.

	Za světly visícími nad operačním stolem uviděla Cat tváře zírající dolů skrz sklo, které ohraničovalo galerii pro pozorovatele.

	„Koukám, že jsem přilákala davy. Mají ti lidé tam nahoře vstupenky a tištěné programy? Kdo všichni jsou? Hej, řekněte někdo něco. Jsem tu jediná, kdo mluví anglicky? Co to tam děláte?“

	Jedna zakuklená postava zaúpěla. „Kde je doktor Ashford?“

	„Už jdu,“ vletěl dovnitř anesteziolog.

	„Díky Bohu, že jste tady. Vypněte ji, ať můžeme něco dělat, ano?“

	„Je to povídalka, pěkně otravná.“

	Cat se nebránila, věděla, že nikdo z nich to tak nemyslí. Oči nad maskami se usmívaly. Nálada na operačním sále byla optimistická, takovému pojetí dávala přednost.

	„Jestli, pánové, vždycky takhle urážíte pacienty, není divu, že se schováváte za masky, abyste utajili svou totožnost. Zbabělci.“ Anesteziolog zaujal své místo u stolu. „Koukám, že jste malá komediantka a hrajete nám tu pěkný divadlo, slečno Delaneyová.“

	„Tohle je má velká role. Zahraju ji podle svého.“

	„Budete ohromná.“

	„Viděl jste moje nové srdce?“

	„Nepatřím k hlavním představitelům. Jen pouštím plyn. Nyní se uvolněte.“ Potřel jí hřbet ruky, aby mohl zavést jehlu. „Teď to trochu štípne.“

	„Jsem zvyklá, že to trochu štípne.“ Všichni se zasmáli.

	Přistoupil k ní doktor Jeffries s Deanem a doktorem Sholdenem, kardiologem, jemuž ji Dean svěřil, když se vzdal její léčby z osobních důvodů.

	„Jak se máme?“ zeptal se doktor Jeffries.

	„Váš soubor potřebuje práci, doktore,“ řekla Cat opovržlivé. „Jak se máme? je moje parketa.“

	„Vyšetřili jsme srdce,“ pronesl mírně. Očekáváním zadržela dech a mračila se na něj. „Tyhle významné pauzy jsme dělali v šestákových seriálech, abychom vystupňovali napětí. Je to laciný trik. Tak mi povězte o tom srdci.“

	„Je krásné,“ řekl doktor Sholden. „Vypadá fantasticky. Je na něm vaše jméno.“

	Koutkem oka zahlédla skupinu techniků obskakujících chladničku. „Až se probudíš, potluče v tvojí hrudi,“ řekl Dean. „Připravena?“ zeptal se doktor Jeffries. Je připravena?

	Měla přirozeně obavy, když poprvé přišla řeč na možnost transplantace. Ale domnívala se, že teď se již veškerých pochybností zbavila.

	Krátce poté, kdy Dean poprvé určil diagnózu jejího srdce, začala pomalu slábnout. Dočasným prostředkem na prohlubující se únavu a nedostatek energie byly léky, ale jak jí řekl, v zásadě pro ni léčba neexistovala. Dokonce i tehdy odmítala vzít vážnost své nemoci na vědomí.

	Teprve když jí začalo být opravdu zle, kdy dát si sprchu znamenalo utrpení a sníst plný talíř vyžadovalo nadlidský výkon, přiznala si, že stav jejího srdce by mohl být kritický.

	„Potřebuji nové srdce.“

	Než učinila toto statečné prohlášení před vedením televizní společnosti, neměl nikdo o její nemoci potuchy. Herci ani ostatní osazenstvo rodinného seriálu Cesty, s nimiž denně pracovala, nezaznamenali zrádnou bledost pod líčidly.

	Stejně jako vedení společnosti odmítali, jak předpokládala, připustit si danou skutečnost. Nikdo nechtěl uvěřit, že Cat Delaneyová, držitelka tří cen Emmy, jejich hvězda, představitelka Laury Madisonové, ústřední postavy Cest, je tak vážně nemocná. S všeobecnou usilovnou podporou a s využitím vlastních zkušeností a temperamentu pokračovala v práci.

	Ale nakonec dospěla k bodu, kdy přes veškeré odhodlání již nebyla schopna udržet s náročným rozvrhem krok, a tak si vzala dovolenou.

	Jak se její stav zhoršoval, ubyla na váze tolik, že by ji regiment jejích fanoušků nepoznal. Oči jí lemovaly tmavé kruhy, protože navzdory neustálému vyčerpání nemohla spát. Prsty a rty jí zmodraly.

	Bulvární plátky hlásaly, že ji postihly nemoci od zarděnek až po AIDS. Takové surové mediální zneužívání ji obvykle zlobilo a znechucovalo, ale teď postrádala energii. Nevšímala si ničeho a cele se soustředila na svou záchranu.

	Její stav se natolik zhoršil a deprese prohloubily, až jednou odpoledne řekla Deanovi: „Strašně mě unavuje být tak slabá a zbytečná, blíží se konec filmu.“

	Dean zřídkakdy přijímal její poznámky o smrti, dokonce i ty žertovné, ale v onen den vycítil její potřebu promluvit si nahlas o myšlenkách, které ji pronásledují. „Co máš na mysli?“

	„Denně rozmlouvám se Smrtí,“ přiznala jemně. „Smlouvám s ní. Každý den, když vyjde slunce, říkám: ‚Dej mi ještě jeden den. Prosím tě. Jen ještě jeden.‘ Všechno vnímám, jako bych to dělala naposledy. Naposledy vidím déšť, jím ananas, slyším Beatles.“

	Vzhlédla na něj. „Smířila jsem se s Bohem. Nebojím se umírání, ale přála bych si, aby nebylo bolestné a děsivé. Jak vůbec bude vypadat můj odchod?“

	Nepřešel její starosti soucitným mlčením, raději odpověděl po pravdě. „Tvé srdce jednoduše přestane bít, Cat.“

	„Žádné fanfáry? Ani víření bubnů?“

	„Nic. Nebude to bolet jako infarkt. Neucítíš brnění v pažích. Tvé srdce se prostě –“

	„Zastaví.“

	„Ano.“

	Tento rozhovor proběhl před několika dny. Nyní její budoucnost nabrala rozmarem osudu opačný směr, kráčela vstříc životu.

	Náhle ji napadlo, že doktoři budou muset vyříznout její staré srdce, aby jí mohli voperovat nové. Ta myšlenka ji deprimovala. Přestože k porouchanému orgánu, který poslední dva roky převzal vládu nad jejím životem, měla hluboký odpor, pociťovala k němu i nevysvětlitelnou náklonnost. Doopravdy se nemohla dočkat, až se zbaví svého nemocného srdce, ale pomyslela si, že přílišná radost z jeho odstranění vypadá nemravně.

	Začít uvažovat o výčitkách svědomí bylo pochopitelně pozdě.

	Mimoto je tenhle chirurgický úkon ve srovnání s jinými operacemi srdce relativně jednoduchý. Říznout. Vyndat. Nahradit. Zašít.

	Když čekala na vhodného dárce, transplantační tým ji k otázkám povzbuzoval. Zaměstnávala je rozsáhlými diskuzemi a vstřebávala spoustu informací. Na schůzkách skupiny složené z pacientů čekajících na transplantaci srdce si vzájemně svěřovali své obavy a dělili se o ně. Jejich debaty byly zajímavé a podnětné, protože transplantace orgánů obsahovala mnoho aspektů s řadou sporných bodů. Názory se lišily v závislosti na daném jedinci a braly v úvahu city náboženské přesvědčení, mravní zásady a právní aspekty.

	Během měsíců čekání se Cat vypořádala se všemi nejasnostmi a byla spokojena se svým rozhodnutím. Dobře znala obsažená rizika a byla připravena na hrůzy, které ji čekají během rekonvalescence na jednotce intenzivní péče. Akceptovala eventualitu, že její tělo může přijetí srdce odmítnout.

	Ale kromě transplantace existovala už jen jedna volba, jistá smrt – a to brzy. Pod tíhou dané skutečnosti doopravdy neměla na vybranou.

	„Jsem připravena,“ řekla sebejistě. „Počkejte, je tu ještě jedna věc. Kdybych začala ze spaní pět ódy na svůj vibrátor, všechno, co řeknu, je lež.“

	Okolní smích tlumily masky.

	Za několik sekund ji vlivem narkózy zaplavil pocit tepla způsobující lehkou malátnost. Podívala se na Deana, usmála se a možná naposledy zavřela oči.

	A právě v okamžiku, kdy ztrácela vědomí, probleskla jí hlavou jako meteor před rozpadem poslední myšlenka.

	Kdo byl můj dárce?

	 


Kapitola 2

	10. října 1990

	„Jak může být rozvod hříšnější než tohle?“ zeptal se.

	Leželi v posteli, kterou obvykle sdílela se svým manželem, jenž si právě odpracovával směnu v balírně masa. Jejich kancelářská budova se kvůli poruše v plynovém vedení na zbytek dne vyprázdnila. Využili nečekaného volna.

	Malá, přeplněná ložnice čpěla koncentrovanými výpary sexu. Pot na kůži zasychal pod pomalu kroužícím stropním větrákem. Pokrývky byly vlhké a zmuchlané. Stažené rolety bránily v přístupu odpolednímu slunci. Na nočním stolku hořely vonné svíce a vrhaly mihotavé světlo na kříž, pověšený na zdi, polepené výstřední květovanou tapetou.

	Ospalé ovzduší bylo klamné. Ocitli se na nejzazší mezi, zuřivě se snažili vytěžit z ohraničeného množství času každý gram rozkoše. Její dvě dcery se měly za chvíli vrátit ze školy. Nesnášela mrhání vzácnými okamžiky, které jim zbývaly, na tuhle stále se opakující, bolestnou výměnu názorů.

	Nebylo to poprvé, co ji úpěnlivě prosil, aby se s manželem rozvedla a vzala si jeho. Byla však katolička. Rozvod nepřipadal v úvahu.

	„Dopouštím se cizoložství, to ano,“ řekla jemně. „Ale můj hřích ovlivňuje jenom nás dva. Víme o něm pouze my. Kromě mého kněze.“

	„Ty ses z našeho vztahu zpovídala knězi?“

	„Dokud se moje zpovědi nezačaly opakovat. Už tam nepůjdu. Strašně se stydím.“

	Sedla si a posunula se na okraj postele. Těžké černé navlhlé vlasy se jí lepily na krk. Vysoké otáčivé zrcadlo v rohu odráželo její obraz. Dokonalá záda přecházela ve štíhlý pas a vnadné boky. V kříži měla dva dolíčky.

	Vůči svému tělu byla kritická, domnívala se, že má příliš široké boky a silná stehna. Zdálo se, že jemu se její bujné tvary a snědá pleť líbí. Jednou jí řekl, že dokonce i snědě chutná. Postelové řeči v zajetí vášně jistě nic neznamenaly. Buď jak buď si jeho chválu hýčkala.

	Natáhl ruku a pohladil ji po zádech. „Nestyď se za to, co děláme. Ničí mé, když říkáš, že se za naši lásku stydíš.“

	Skutečný poměr začal před čtyřmi měsíci. Předcházelo mu několik měsíců strávených mučivým zápasem s vlastním svědomím. Pracovali každý v jiném podlaží mrakodrapu plného kanceláří, ale vídali se ve výtahu. Poprvé se setkali v suterénní jídelně, když do ní omylem vrazil a způsobil, že si vylila kávu. Zatímco si vyměňovali omluvy a jména, usmívali se na sebe.

	Brzy si sjednotili dobu oběda i přestávek na kávu. Schůzky v jídelně se staly zvykem, který přerostl v potřebu. Jejich pohoda závisela na vzájemných setkáních. Víkendy byly bolestně dlouhé, věčnost, jíž se museli protrpět do pondělí, kdy se mohli zase vidět. Oba začali pracovat přesčas, aby před cestou domů ukořistili několik okamžiků, kdy mohli být sami.

	Když jednou večer společně odcházeli, dalo se do deště. Nabídl, že ji odveze domů.

	Potřásla hlavou. „Pojedu autobusem jako obvykle. Ale stejně děkuji.“

	Upřené na sebe hleděli s lítostí a touhou, popřáli si dobrou noc a rozešli se. Jednou rukou tiskla k hrudi kabelku, druhou držela deštník, který jí poskytoval jen nedostatečnou ochranu, a uháněla v lijáku k autobusové zastávce na rohu.

	Stále se choulila do tenkého pláště, když jeho auto přirazilo k obrubníku u zastávky. Stáhl okénko. „Nastup si. Prosím.“

	„Za chvíli tu bude autobus.“

	„Promokneš. Nastup si.“

	„Má jen pár minut zpoždění.“

	„Prosím.“

	Prosil o víc, než o výsadu odvézt ji domů, a oba si toho byli vědomi. Když jí otevřel dveře, vklouzla dovnitř, neschopna odolat pokušení. Aniž by ještě cokoli řekl, zajel na odlehlé místo městského parku nedaleko centra. V okamžiku, kdy vypnul motor a obrátil se k ní, začali se hladově líbat. S prvním dotekem jeho rtů opustila svého manžela, děti a náboženské přesvědčení.

	Místo mravů, které zastávala od doby, kdy byla dost stará, aby rozeznala dobré od zlého, ji ovládla tělesná žádost.

	Netrpělivě zápasili s knoflíky, zipy a háčky, dokud neuvolnili provlhlé šaty a nedotýkali se nahými těly. Napřed rukama a pak i ústy jí dělal věci, které ji zároveň vzrušovaly i pohoršovaly. Horoucím vyznáním lásky umlčel její svědomí, když do ní vstoupil.

	Tahle počáteční vášeň nezeslábla. Spíš se během ukradených hodin vystupňovala. Teď pootočila hlavu a přes rameno se na něj podívala. Plné rty vykouzlily plachý úsměv.

	„Nestydím se dost na to, abych náš vztah ukončila. I když vím, že je to hřích, umřela bych při pomyšlení, že už se s tebou nikdy nebudu milovat.“

	S povzdechem obnovené touhy k sobě přitáhl její záda. Kroutila se tak dlouho, dokud neležela na něm a nesvírala stehny jeho boky.

	Vnikl hluboko do ní, pak zvedl hlavu z polštáře a pohrával si s jejími prsy. Přitiskla velké bradavky na jeho rty. Laskal je jazykem a pak je lačně vsál do úst.

	Tahle poloha pro ni stále představovala novou a radostnou zkušenost. Vytrvale se pohybovala, dokud nedosáhli prudkého, současného vyvrcholení, po němž leželi zesláblí a popadali dech.

	„Odejdi od něj,“ řekl naléhavě chraplavým hlasem. „Dnes. Teď. Nezůstávej s ním už ani jedinou noc.“

	„Nemohu.“

	„Pomyšlení na to, že jsi s ním, mne dohání k šílenství. Miluji tě. Miluji tě.“

	„Taky tě miluji,“ řekla plačtivě. „Ale nemůžu jen tak odejít z domova. Nemůžu opustit své děti.“

	„Tvůj domov je teď u mě. Nečekám, že opustíš své děti. Přiveď je. Budu jejich otcem.“

	„On je jejich otec. Mají ho rády. Je to můj manžel. Před zraky Boha patřím jemu. Nemůžu ho opustit.“

	„Nemiluješ ho.“

	„Ne,“ přiznala. „Ne tak, jako miluji tebe. Ale je to dobrý muž. Stará se o mě a o děvčata.“

	„To není láska. Pouze plní své povinnosti.“

	„Pro něj je to více méně to samé.“ Položila mu hlavu na rameno a přála si, aby jí porozuměl. „Vyrostli jsme v sousedství. Chodili jsme spolu už na střední škole. Naše životy jsou svázané. Je mou součástí a já jsem součástí jeho. Když ho opustím, nikdy nepochopí proč. Mohlo by ho to zničit.“

	„Zničíš mě, když to neuděláš.“

	„Tak to není,“ řekla. „Jsi moudřejší než on. Máš víc sebevědomí a síly. Přežiješ cokoli. U něj si tím nejsem jista.“

	„Nemiluje tě tak jako já.“

	„Nemiluje se se mnou tak jako ty. Nikdy by ani nepomyslel…“ V rozpacích sklonila hlavu.

	Sexuální život představoval uzavřené téma, nehovořilo se o něm. Nepřiznával se otevřeně ani v její rodině, když byla malá, ani v jejím manželství. Bylo to nutné zlo, páchané potmě, Bohem tolerované a odpouštěné v zájmu zachování lidského rodu.

	„Nevnímá mou tělesnou žádost,“ řekla a začervenala se. „Šokovalo by ho, kdyby věděl, že vůbec nějakou žádost mám. Dodal jsi mi odvahu dotýkat se tě způsobem, jakým bych se ho nikdy nedotýkala, protože by se urazil. Tvá smyslnost by mu připadala nechutná. Nikdo ho neučil být v posteli vstřícný a něžný.“

	„Pán tvorstva,“ řekl hořce. „Chceš se s tím spokojit po zbytek života?“

	Žalostně se na něj podívala. „Miluji tě víc než svůj život. Ale on je můj manžel. Mám s ním děti. Společný osud.“

	„My bychom mohli mít děti.“

	Dotkla se jeho tváře a pociťovala lásku i lítost. Byl někdy jako dítě, které se bláhově dožaduje něčeho, co nemůže dostat.

	„Manželství je posvátný svazek. Zaslíbila jsem mu před Bohem svůj život, dokud nás smrt – a pouze smrt – nerozdělí.“ Oči se jí zalily slzami. „Porušila jsem kvůli tobě slib věrnosti. Ostatní neporuším.“

	„Neplač. Neplač. To poslední, co si přeji, je udělat tě nešťastnou.“

	„Drž mě.“ Natáhla se vedle něj.

	Pohladil ji po vlasech. „Vím, že když jsi se mnou, porušuješ své náboženské přesvědčení. To ale potvrzuje hloubku tvé lásky, že? Tvé morální zásady by ti nedovolily se mnou spát, kdybys mne nemilovala celým srdcem.“

	„Tone.“

	„Já vím.“ Setřel jí slzy z tváří. „Prosím tě, Judy, neplač. Něco vymyslíme. Určitě. Jen u mě zůstaň celou dobu, která nám dnes ještě zbývá.“

	Přitiskli se k sobě. Jejich zoufalství z dané situace bylo stejně absolutní jako potěšení z lásky. Nahá těla splynula.

	Tak je o několik minut později našel její manžel.

	Byla první, kdo si všiml, jak stojí ve dveřích do ložnice a chvěje se spravedlivým rozhořčením. Vyskočila a tápala po dece, aby se přikryla. Snažila se vyslovit jeho jméno, ale v ústech jí vyschlo strachy a studem.

	Něco hrozivě mumlal, zahrnoval je sprostými nadávkami a potácel se přes místnost k posteli, nad hlavu zvedl baseballovou pálku a rozmáchl se k smrtícímu úderu.

	Později měli dokonce i zdravotníci, zvyklí na krvavá místa zločinu, problémy s udržením oběda v žaludku. Po květovaných tapetách za postelí se rozprskla odporná kaše.

	Aniž by chtěl znevažovat zakrvácený kříž na stěně, zašeptal jeden z nich: „Ježíši Kriste.“

	Jeho partner si klekl. „Ať se propadnu, jestli necítím pulz!“

	Druhý hleděl pochybovačně na chuchvalcovitou hmotu unikající z prasklé lebky. „Myslíš, zeje nějaká naděje?“

	„Ne, ale stejně tělo převezeme. Možná tu máme dárcovský orgán.“

	 


Kapitola 3

	10. října 1990

	„Je na těch palačinkách něco špatného?“ Zvedl hlavu a roztržitě se na ni podíval. „Cože?“

	„Reklama slibuje palačinky lehčí než vzduch. Něco jsem musela udělat špatně.“

	Už pět minut si pohrával se snídaní, aniž by snědl jediný kousek. Rýpal se vidličkou v sirupovité kaši na talíři a omluvně se usmíval. „Na tvém vaření nic špatného není.“

	Choval se ohleduplně. Amanda byla příšerná kuchařka. „Jakou dělám kávu?“

	„Báječnou. Prosil bych ještě jeden šálek.“

	Pohlédla na kuchyňské hodiny. „Máš čas?“

	„Udělám si ho.“

	Zřídkakdy si dovolil luxus přijít pozdě do práce. Pomyslela si, že ať už se posledních pár dní v mysli zaobíral čímkoli, muselo to být životně důležité.

	Neohrabaně se zvedla a přešla ke kávovaru na pracovní desce. Vrátila se ke stolu s konvicí a doplnila mu šálek.

	„Potřebujeme si promluvit.“

	„Konverzace bude vítaná změna,“ řekla a znovu se posadila na svou židli. „Byls v jiném světě.“

	„Já vím. Omlouvám se.“ Mezi obočím se mu vytvořila kolmá vráska, když upřeně hleděl do kouřícího hrnku s kávou, kterou, jak věděla, ve skutečnosti nechtěl. Získával čas.

	„Naháníš mi strach,“ řekla jemné. „Ať tě trápí cokoli, proč mi to prostě neřekneš, abys to měl za sebou? O co jde?“ zkoumala. „O jinou ženu?“

	Věnoval jí nevinný pohled jasně vyjadřující, že ona sama zná odpověď a takovou věc by neměla ani naznačovat.

	„Už to mám,“ řekla a plácla do stolu. „Hnusím se ti, protože vypadám jako Dumbova matka. Nateklé kotníky tě nevzrušují, že? Postrádáš malé špičaté bradavky, pro které sis mě dobíral. To všechno je jen bláhová vzpomínka, protože jsem tak odpudivá. Těhotenství mě okradlo o veškerou sexuální přitažlivost, tak jsi celý žhavý po nějakém sladkém, mladém, štíhlém zajíčkovi a máš hrůzu mi to říct. Přihořívá?“

	„Jsi blázínek.“ Natáhl se přes malý oblý stůl a pomohl jí na nohy. Když stála před ním, sjel rukama po jejím kulatém břiše. „Miluji tvůj pupík zevnitř i zvenčí.“

	Políbil ji na něj přes volnou bavlněnou noční košili. Některé drsnější vousy z jeho knírku pronikly tenkou látkou a pošimraly ji na kůži. „Miluji dítě. Miluji tebe. V mém životě není žádná jiná žena a nikdy nebude.“

	„Řečičky.“

	„Ne, skutečnost.“

	„A co Michelle Pfeifferová?“

	Šklebil se na ni a předstíral, že o tom uvažuje. „Bože, to mám smůlu. Jaké asi dělá palačinky?“

	„Záleží na tom?“

	Se smíchem si ji přitáhl na klín a ovinul pažemi.

	„Opatrně,“ varovala ho. „Rozmačkám ti přirození.“

	„Risknu to.“

	Hladově se políbili. Když jí uvolnil ústa, prohlížela si pozorně jeho ustaraný obličej. Navzdory časné ranní hodině, nedávné sprše a čerstvému oholení vypadal přepadle jako po celodenní dřině.

	„Když v tom není mé vaření ani jiná žena a moje nafouklá postava tě neodpuzuje, tak v čem to vězí?“

	„Zatraceně mě štve, žes musela pověsit svou kariéru na hřebík.“

	Zaplavil ji hluboký pocit úlevy, bála se, že půjde o něco mnohem vážnějšího. „Tak tohle tě žere?“

	„Je to nespravedlivé,“ řekl umíněně.

	„Vůči komu?“

	„Samozřejmě vůči tobě.“

	Amanda se na něj podezíravě zadívala. „Máš snad v plánu odejít předčasně do penze, povalovat se na gauči a nechat se ode mě živit?“

	„To není špatný nápad,“ řekl a usmíval se na půl úst. „Ale vážně, myslím jen na tebe. Protože příroda je výrazně nakloněna mužům –“

	„Naprostá pravda,“ zabručela.

	„Všechny oběti musíš přinést ty.“

	„Kolikrát jsem ti řekla, že dělám přesně to, co dělat chci? Budu mít dítě, naše dítě. A jsem pro to moc šťastná.“

	Zprávu o jejím těhotenství přivítal se smíšenými pocity. Napřed se vyděsil. Přestala brát pilulky, aniž by se s ním poradila. Ale jakmile šok pominul a on si na představu rodičovství zvykl, zalíbila se mu.

	Po prvním trimestru vyvolala poplach mezi partnery právnické firmy, v níž byla společníkem, sdělením, že si vezme dovolenou a zůstane s dítětem několik nejdůležitějších měsíců doma. Tehdy o jejím rozhodnutí nepochyboval. Nyní ji svými obavami překvapil.

	„Jsi z kanceláře pryč dva týdny a je z tebe nervózní ženská,“ řekl. „Poznám příznaky. Můžu říct, kdy jsi neklidná.“

	S jemným dotekem mu shrnula neposlušné pramínky vlasů z čela. „Nu, to je jen tím, že jsem tu se vším hotova. Umyla jsem obložení, seřadila konzervy podle abecedy a uklidila prádelníky. Sestavila jsem seznam věcí, které je třeba pořídit pro miminko. Až přijde na svět, budu mít práce nad hlavu.“

	Jeho kajícný výraz se nezměnil. „Zatímco si budeš hrát na šťastnou hospodyňku, tví společníci se na tebe vrhnou.“

	„No a co?“ smála se. „Mít naše dítě je ta nejdůležitější věc, kterou jsem zatím udělala, nebo dokonce vůbec kdy udělám. Věřím tomu celým svým srdcem.“

	Vzala jeho ruku a položila si ji na břicho. Dítě se pohybovalo. „Cítíš to? Jak by jen mohlo nějaké soudní jednání vzbuzovat víc úcty než tohle? Učinila jsem rozhodnutí a jsem s ním vyrovnaná. Chci, abys byl také klidný.“

	„Žádáš po mně příliš.“

	V duchu souhlasila. Nikdy nebude zcela spokojený. A to nezměnila ani láska k ní, ani vědomí, že se jim brzy narodí dítě. Hladil místo, kam dítě právě umístilo pořádný kop.

	„Myslela jsem, že ideálem každého muže je mít ženušku pěkně doma, bosou a těhotnou,“ škádlila ho. „Co je to s tebou?“

	„Jen se nechci dožít dne, kdy budeš litovat, žes zanedbala svou kariéru.“

	S úsměvem ho uklidňovala. „To se nikdy nestane.“

	„Tak proč mám pocit, jako by mi nad hlavou visela sekera?“

	„Protože ty vždycky vidíš, že sklenice je napůl prázdná.“

	„A ty ji vidíš napůl plnou.“

	„Já ji vidím plnou až po okraj.“ Přidala upřesňující gesto, což ho rozesmálo, až se mu knír roztáhl způsobem, který milovala.

	„No jo. Jsem věčný pesimista.“

	„Takže to přiznáváš?“

	„Ne. Já jen, že tohle téma už jsme probírali.“

	„Do omrzení,“ řekla.

	Usmívali se na sebe a on ji opět přitáhl blíž. „Už jsi pro mě tolik obětovala. Nezasloužím si tě.“

	„Vzpomeň si na to, až na tebe Michelle Pfeifferová kývne prstem.“

	Byla usazená v jeho náručí, když se sklonil a začal ji líbat s rostoucí vášní. Rukou pronikl pod noční košili a nahmatal prsa. Byla napjatá a těžká, připravená pro dítě. Mazlil se s ní a jemně jí tiskl bradavky.

	Potom jí vyhrnul noční košili a laskal prsa rty a jazykem. Když se dotýkal knírem ztuhlých bradavek, zasténala a řekla: „Nehraješ fér.“

	„Jak dlouho musíme počkat?“

	„Nejméně šest týdnů po porodu.“

	Povzdechl si.

	„Snad bychom neměli začínat něco, co nemůžeme zastavit.“

	„Příliš pozdě,“ řekl.

	Smála se, upravila si noční košili a sklouzla mu z klína. „Raději abys šel.“

	„Jo, to bude lepší.“ Vstal, oblékl si sako a vydal se ke dveřím. „Jsi v pořádku?“

	Houpala v náručí své obrovské břicho. „My jsme v pořádku.“

	„Spatně jsi spala.“

	„Zkus spát, když někdo hraje fotbal se všemi tvými vnitřnostmi.“

	U dveří se políbili na rozloučenou. „Co bys chtěl dnes k večeři?“

	„Někam si zajdeme,“ nabídl.

	„Na činu?“

	„Kam budeš chtít.“

	Obvykle mu ráno mávala ode dveří. Dnes se však do něj zavěsila a došli spolu až k autu.

	Ve chvíli, kdy ho měla pustit, pocítila nevysvětlitelnou obavu z jeho odchodu. Jako by se jeho neblahé tušení přeneslo na ni, protože pocítila nutkání držet se ho a požádat, aby zavolal, že mu není dobře, a zůstal ten den s ní doma.

	Věřila, že nejde o nic jiného než dočasnou přecitlivělost danou těhotenstvím, a rychle ji zakryla žertem: „Nemysli si, že se nechám mateřstvím umučit. Až to malé přijde, odvedeš svůj podíl při výměně špinavých plenek.“

	„Už se na to těším,“ řekl a zašklebil se. Potom zvážněl, položil jí ruce na ramena a přitáhl ji k sobě. „Tolik mi usnadňuješ tě milovat. Víš vůbec, jak moc tě miluji?“

	Zaklonila hlavu a usmála se na něj. „Vím.“ Sluneční světlo oslepovalo. Možná proto jí náhle do očí vstoupily slzy. „Taky tě miluji.“

	Dřív než ji políbil, dlouho svíral její obličej v dlaních a upřeně na ni hleděl. Hlasem ochraptělým pohnutím řekl: „Pokusím se být doma brzy.“ Když usedal za volant, dodal: „Kdybys mě potřebovala, zavolej.“

	„Ano.“ Když dojel na roh, zvedla ruku a zamávala.

	Při mytí nádobí od snídaně ji začalo bolet v kříži. Před stlaním si odpočinula, ale tupá bolest nepolevovala. Kolem poledne ucítila v břiše bodavou bolest, která se nedala ignorovat. Přemýšlela, že mu zavolá, ale odložila to. Kontrakce se mohly objevit týdny před tím, než začnou skutečné porodní bolesti. Dítě se nemělo narodit dřív než za čtrnáct dní. Mohlo jít o falešný poplach. Jeho práce byla nesnadná, náročná a ona ho nechtěla zneklidnit dřív, dokud to nebylo zcela nezbytné.

	Po čtvrté hodině jí praskla voda a začaly skutečné porodní bolesti. Zavolala svému porodníkovi. Ujistil ji, že není důvod k překotnému spěchu, že prvnímu dítěti obvykle trvá celé hodiny, než se narodí, ale doporučil jí, aby odjela do nemocnice.

	Se svým sdělením už nemohla otálet. Zatelefonovala mu do kanceláře, ale řekli jí, že je v současné době nedosažitelný. Nevadilo jí to. Před odchodem do nemocnice potřebovala ještě udělat pár věcí.

	Osprchovala se, oholila si nohy a umyla vlasy, protože nevěděla, kdy se jí k tomu naskytne další příležitost. V kufříku již měla noční košili, nový župan a trepky a dětský kabátek, hodící se pro chlapce i pro děvče, do nějž oblékne miminko na cestu domů. Přidala do něj toaletní potřeby a pár drobností, potom ho zaklapla a postavila k domovním dveřím.

	Bolesti byly stále silnější a intervaly mezi nimi kratší. Znovu zatelefonovala a požádala o něj. „Je venku,“ dozvěděla se. „Ale mohu vám ho sehnat. Je to naléhavé?“

	Bylo to naléhavé? Ve skutečnosti ne. Ženy rodily děti za všech myslitelných okolností. Určitě byla schopna dopravit se sama do nemocnice. Kromě toho by musel urazit dlouhou cestu domů a po stejné trase jet zpět do nemocnice.

	Zoufale si přála s ním mluvit. Vzpružilo by ji slyšet jeho hlas. Místo toho se rozhodla nechat mu vzkaz, aby za ní přijel do nemocnice, jakmile to bude možné.

	Uvědomila si, že nemá smysl chovat se povzneseně a posadit se za volant, ale nikdo z přátel ani příbuzných nebyl po ruce. Zavolala 911. „Mám porodní bolesti a potřebuji odvoz do nemocnice.“

	Sanitka přijela během několika minut. Zdravotník ji vyšetřil. „Kolísavý krevní tlak,“ řekl, když jí sundával manžetu z paže. „Jak dlouho máte porodní bolesti?“

	„Několik hodin.“

	Bolesti byly stále silnější. Cviky podporující dýchání a soustředění, které se naučili v hodinách těhotenského tělocviku, kam spolu chodili, měly menší účinek, když je nyní prováděla sama. Pokoušela se o ně, ale bolest nezmenšily.

	„Jak je to ještě daleko?“ zeptala se a lapala po dechu.

	„Moc ne. Vydržte. Budete v pořádku.“

	Ale nebyla.

	Věděla to, když uviděla doktorův zamračený obličej. „Dítě je v obrácené poloze.“

	„Ach, Bože,“ zaskučela.

	„Teď se uklidněte. Stává se to. Pokusíme se je otočit. Když to nepůjde, uděláme císařský řez.“

	„Zavolala jsem na číslo, které jste mi dala,“ řekla jí porodní asistentka, která vycítila, že propadá panice. „Je na cestě.“

	„Díky Bohu.“ Amanda si oddechla a trochu se uvolnila. Brzy tu bude. „Díky Bohu.“

	„Je to váš osobní asistent?“

	„Je to moje všechno.“

	Asistentka jí tiskla ruku a mluvila na ni do dalšího černého tunelu bolesti, zatímco doktor se snažil otočit dítě do správné polohy. Jeho srdeční činnost nepřetržitě monitorovali. Sestra jí měřila tlak ve stále kratších intervalech.

	Nakonec doktor řekl: „Připravte ji na císařský řez.“

	Pár následujících minut proběhlo v rozmazaném kaleidoskopu světel, zvuků a pohybů. Kvapně ji převezli na porodní sál.

	Kde jen může být? Přivolávala ho žalostným, tichým hlasem a pak zatínala zuby ve snaze překonat rezavou bolest.

	Potom zaslechla rozhovor mezi dvěma porodními asistentkami. „V centru došlo k hrozné řetězové srážce.“

	„Řeknu ti, šla jsem cestou sem přes úrazovku. Tam dole je hotové peklo. Přivezli několik smrtelných úrazů, většinou zranění hlavy. Všechny týmy pro vyhledávání orgánů a tkání jsou připraveny promluvit s nejbližšími příbuznými, jakmile se dostaví.“

	Amanda ucítila v předloktí píchnutí jehly. Břicho jí potírali chladnou tekutinou. Nohy zakryli sterilními modrými prostěradly.

	Řetězová srážka v centru?

	Musel jet přes centrum.

	Musel spěchat, aby se k ní dostal, než se dítě narodí.

	Jel příliš rychle.

	Riskoval tak, jak obvykle neriskoval.

	„Ne!“ Sténala.

	„Vydržte. Za chvilku budete chovat své dítě.“ Byl to laskavý hlas. Jenže ne jeho. Ne ten, který toužila slyšet.

	A náhle věděla, že jeho hlas už nikdy neuslyší. V tom jediném krutém okamžiku pochopila svým šestým smyslem nevysvětlitelně, ale nepopiratelně, že ho již nikdy neuvidí.

	Když ji ráno v očích pálily zadržované slzy, měla předtuchu, že ten polibek na rozloučenou je jejich poslední. Nějak věděla, že už se ho nikdy nedotkne.

	Proto ho nechtěla nechat odejít. Připomněla si, jak pozorně si ji prohlížel, jako by si vrýval do paměti každou podrobnost jejího obličeje. Vycítil také, zeje to jejich poslední sbohem?

	„Ne,“ vzlykla, „ne.“ Ale jejich osud byl zpečetěn a ona si to hluboce a jasně uvědomovala. „Miluji tě. Miluji tě.“

	Její chraptivý výkřik se odrazil od vykachlíkovaných stěn porodního sálu. Ale on tam nebyl, aby ho mohl slyšet. Byl pryč.

	Navždy.

	 


Kapitola 4

	10. října 1990

	„Kyklop je odpornej parchant.“ Petey si vydloubl zpod nehtu mastnou třísku a otřel si čepel nože o džíny. „A mnohem víc než odpornej je nebezpečnej. Na tvým místě bych mu ji vrátil. Pořádně by ti to zjednodušilo život, Sparky.“

	„Ale nejseš na mým místě.“ Zachrchlal a vyplivl kus hlenu vedle kamarádových ošoupaných vysokých černých bot. „A Kyklopovi zbydou jen oči k pláči, jestli kolem ní zase bude čmuchat.“

	„Pamatuj, že Kismet byla jeho stará. Dávno před tím, než ses vobjevil na scéně. Zřejmě na to nehodlá zapomenout.“

	„Zacházel s nijak s kusem hadru.“

	Petey filozoficky pokrčil rameny.

	„Jestli se jí jen dotkne… jestli jen pomyslí na to, že by se jí dotknul, přitluču mu koule k pařezu.“

	„Seš cvok,“ prohlásil Petey. „Taková pěkná prdelka je fajnová věc, ale je zatraceně jednodušší projít kolem, že jo. Chcípnout kvůli ní nestojí za to.“ Zakýval špičkou nože jako varovným prstem. „Hlídej si záda. Kyklop má svý metody. Tak se stal vůdcem.“

	Sparky mumlal nadávky. „Vůdcem leda mý prdele. Je to zatracenej pasák.“

	„To taky.“

	„No, já z něj strach nemám. Seru na něj a ona od teďka taky.“

	Pohlédl ke skupině žen, lenošících na vratké verandě hostince a uvolňujících se marihuanovou cigaretou, kterou nechaly kolovat. Putyka stála na kopci nad městem u státní silnice používané zřídka, protože nedaleko již vedla dálnice.

	Bylo to odlehlé místo. V minulosti by přitahovalo pašeráky lihovin, prostitutky, hazardní hráče a zločince prchající před zákonem. Dnes lákalo motorkáře, drobné kriminální živly a další jedince žijící na okraji společnosti. Nejméně jednou za noc tu vypukla rvačka, ale dokonce i spory, při nichž tekla krev, se vyřídily bez zásahu policie.

	Mezi ženami shromážděnými na verandě se Kismet vyjímala jako růže mezi trny. Měla tmavé, husté, vlnité vlasy. Smyslné temné oči a bujné tvary, které pyšně předváděla v těsně přiléhavých džínách. Pas obepínal široký černý kožený pásek se stříbrnými cvočky. V ten večer si oblékla rovnou vestičku s výstřihem tak hlubokým, že odhaloval půlměsíc vytetovaný nad srdcem. Potěšilo ho, že má nad loktem navlečený mosazný náramek, který jí přivezl před několika týdny z Mexika. V uších se jí pohupovaly třpytivé kruhy s přívěsky.

	Vycítila jeho pohled a vrátila mu ho s vyzývavým pohozením hlavou. Svůdně pootevřela ústa. Smála se něčemu, co říkaly její přítelkyně, ale tmavé oči stále upírala na něj.

	„Ta tě teda tahá na vařený nudli,“ řekl odevzdaně Petey.

	Peteyho poznámka ho naštvala, ale přešel ji. Tenhle duševní suterén nestál za námahu, kterou by musel vynaložit na dohadování. Kromě toho si Sparky nebyl jist, zda by dokázal vyjádřit slovy to, co cítil ke Kismet, ale přesahovalo to všechno, co kdy cítil ke kterékoli jiné ženě.

	O své minulosti nemluvil a nebyl ochoten prozradit ani své pravé jméno. Ostatní motorkáře z gangu by překvapilo, kdyby zjistili, že získal akademickou hodnost z literatury na univerzitě Ivy League. V této společnosti měli tendenci opovrhovat inteligencí a vědomostmi získanými z knih. Čím méně o něm vědí, tím lépe.

	Kismet zřejmě zrovna tak znechucovalo mluvit o tom, jak žila dřív, než se dala dohromady s Kyklopem, protože na svou minulost nikdy nezavedla řeč. A on po ní nepátral.

	Jako spřízněné duše v sobě navzájem rozpoznali stejný neklid, toulavost, jejíž příčinou byl spíš únik než pronásledování. Oba utíkali před okolnostmi, které nehodlali dále snášet.

	Možná že jeden druhého hledali, aniž by to věděli. Možná že hledání bylo za nimi. Tomuto nejasnému scénáři dával přednost a obíral se jím ve své fantazii.

	Když ji spatřil poprvé, měla oteklé oko, hrající všemi barvami, a natržený ret. „Na co sakra koukáš?“ zeptala se útočně, když si všimla, jak si ji prohlíží.

	„Jen si říkám, kdo na tobě zapracoval?“

	„Co je ti do toho?“

	„Myslel jsem, že by se ti mohlo líbit, kdybych z něj vymlátil duši.“

	Prohlídla si ho a pohrdavě odfrkla. „Ty?“

	„Jsem tvrdší, než vypadám.“

	„A já jsem královna ze Sáby, zatraceně. Beztak se o sebe umím postarat sama.“

	Ale zdálo se, že neumí. Za pár dní přišla s čerstvými modřinami v obličeji a na horní části těla. To již věděl, že patří Kyklopovi, kterému tak říkali pro jeho skleněné oko.

	Tělesná vada nijak nemírnila jeho kruté chování. Zdravé oko bylo stejně chladné a bez života jako skleněné. Když se díval na někoho, kdo upadl v nemilost, hledělo osamocené oko stejně zlověstné jako laciná protéza. Říkalo se, že v žilách mu zároveň s anglickou krví kolovala ještě mexická, či indiánská, tím si nikdo nebyl jist. Svůj původ nejspíš neznal ani sám Kyklop. A stěží ho zajímal.

	Byl snědý, hubený a pevný jako provaz. Jako zbraň si vybral nůž. Kdyby se nejednalo o Kismet, Sparky by se s ním do křížku nepouštěl.

	Naneštěstí zasáhl osud. Ke Kismet ho okamžitě přitahovalo její smyslné tělo, trnkové oči a rozevláté vlasy. Podvědomě vycítil i strach a zranitelnost, které skrývala za vyzývavým pohledem a nepřátelským výrazem. Jako zázrakem ji přitahoval také.

	Nikdy nepodnikl nějaký zjevný tah, nevyslovil pozvání, aby jela s ním. Přesto však musela zaregistrovat němá znamení. Jednou ráno, když se párovali a nasedali na motorky, vylezla si za něj a hladkými nahými pažemi ho pevně objala kolem pasu.

	Na celý gang padlo napjaté ticho, když se Kyklop loudal ke své motorce. Rozhlížel se kolem, zjevně ji hledal. Jakmile objevil, že sedí za Sparkym, výhružně přimhouřil zdravé oko. Stiskl tenké rty a divoce zavrčel. Pak naskočil na svou motorku a odburácel.

	Té noci s ním Kismet splynula. Kvůli nedávnému výprasku, který dostala od Kyklopa, měl v úmyslu s ní zacházet jemně. Ale útočníkem byla překvapivě ona, dorážela na něj zuby a nehty a zdánlivě neukojitelnou sexuální touhou, již byl víc než schopen uspokojit.

	Od té doby byli milenci a považovali je za pár. Ale ti, kdo žili v gangu déle než on, znali dobře Kyklopa a bývali svědky jeho pomsty za skutečné či domnělé urážky, se obávali, že vztek v jejich vůdci zvolna vře a může náhle vybuchnout.

	Nikdo si nevzal nic, co by patřilo Kyklopovi, aniž by unikl odplatě.

	Peteyho výstraha byla zbytečná. Sparky se měl na pozoru před Kyklopem, jehož lhostejnost k tomu, že dostal od Kismet košem, byla póza, snaha neztratit tvář před ostatními členy gangu. Nedůvěřoval Kyklopově nenucenosti a zůstával neustále ve střehu před zákeřným útokem.

	Proto se mu chlupy vzadu na krku zježily, když Kyklop vyvrávoral barovými dveřmi na verandu. Jednou rukou se zachytil futra, aby udržel rovnováhu, zatímco druhou si přihýbal z láhve vodky. I přes ošidné stíny, tvořící se při soumraku, Sparky viděl, jak zvířeckým zdravým okem hledá Kismet.

	Kyklop se k ní připotácel a natáhl se, aby ji mohl pohladit po krku. Odstrčila mu ruku. Ohnul se v pase, sklonil se k ní a něco jí říkal. Její obscénní odpověď rozesmála ostatní ženy.

	Kyklopa nepobavila. Odhodil láhev s vodkou a z koženého pouzdra vytasil nůž. Ostatní ženy se rozprchly. Kismet zůstala na místě, i když jí těsně před obličejem posměšně mával špičkou čepele. Ucukla, až když rychlým pohybem naznačil bodnutí. Smál se její samovolné reakci.

	Sparky nedbal na varování Peteyho a ostatních pobudů a rozběhl se k verandě. Kyklop vycítil, že se blíží, otočil se a zaujal bojovou pozici v předklonu. Pohazoval si nožem z ruky do ruky a pobízel ho.

	„No tak pojď, tak si pro to pojď.“

	Sparky hbitě odrazil několik tvrdých útoků nožem, z nichž každý ho mohl rozříznout napůl. Kyklop byl větší. Sparky však mohl spoléhat na střízlivost, rychlost a obratnost. Pečlivě načasoval protiútok. Počkal si na správný moment a kopl Kyklopa do zápěstí. Jeho bota přesně zasáhla kost. Kyklop zavyl bolestí a nůž mu vylítl z ruky. Pak mu Sparky uštědřil dobře mířenou ránu pěstí do brady a Kyklop odvrávoral dozadu. Tvrdě přistál u zdi a klesl na verandu jako potupná, opilá hromada.

	Sparky našel v prašné hlíně Kyklopův nůž a odhodil ho, kam až mohl. Všichni ohromeně pozorovali, jak se otáčí ve vzduchu a nabroušená ocelová čepel se leskne ve světle neonového nápisu na hostinci, dokud nedopadl do chomáče křoví. Sparky dýchal namáhavě, ale s klidnou důstojností nabídl Kismet ruku. Bez váhání se jí chopila. Odešli společně a nasedli na jeho motorku. On se neobrátil. Ona ano. Kyklop přicházel k sobě a zmateně potřásal hlavou. Ještě než motorka vypálila do houstnoucí tmy, Kismet na něj namířila prstem.

	V uších jim hvízdal vítr a znemožňoval konverzaci, takže rozmlouvali jinými prostředky. Pevně sevřela jeho boky svými, třela se mu hrudí o záda a zároveň jej dychtivýma rukama laskala v rozkroku. Zuby mu zabořila do svalů na šíji. Mručel rozkoší, bolestí a očekáváním.

	Nyní byla jeho. Nepochybně. Pokud by ještě něco cítila k poraženému Kyklopovi, neodjela by. Kromě toho byla jeho cenou. Jako vítěz získal právo dělat si na ni nároky. Jak jen trochu víc ujedou Kyklopovi –

	„Sakra. Pronásleduje nás, Sparky.“

	O zlomek sekundy dříve, než promluvila, si všiml světla, provrtávajícího tmu za nimi, planoucího jako jediné oko obludy. Pomyslel si, jaké je to přesné a zneklidňující přirovnání.

	Světlo ve zpětném zrcátku se zvětšovalo, jak je Kyklop děsivou rychlostí doháněl. Sparky už tak projížděl strmé zatáčky nebezpečnou rychlostí, ale ještě přidal plyn, aby udržel relativně bezpečný odstup.

	Věděl, že Kyklop je dohnán k šílenství vodkou a vztekem, projížděl proto vražedným tempem cestičky vedoucí dolů do města, kde se mu, jak doufal, ztratí. Udržet motorku pod kontrolou byl nadlidský úkol.

	Křikl na Kismet, aby se pevně držela, a vybral zatáčku v neuvěřitelném úhlu, kdy motorka téměř ležela na boku. Jakmile ji vyrovnal, pohlédl do zpětného zrcátka a viděl, že Kyklopa zatáčka nepřibrzdila.

	„Dělej!“ řvala. „Přibližuje se. Když nás chytí, zabije nás.“

	Popohnal motorku k ještě většímu tempu. Okolí bylo jako rozmazaná šmouha. Na provoz, k němuž se blížili, si netroufal pomyslet. Zatím žádný nebyl, ale –

	Kyklop se na ně téměř dotahoval. Sparky strhl svůj stroj do vedlejšího jízdního pruhu před Kyklopa, takže si udrželi vedení. Kdyby dovolil Kyklopovi, aby je předjel, nebo dokonce jenom jel souběžně s nimi, jako by už byli mrtvi.

	Silnice teď nebyla tak příkrá, ale pořád se táhla podél kopce. Už to neměli daleko. Až se dostanou do města, snad se toho šíleného bastarda zbaví.

	Když vybíral další zatáčku, plánoval v duchu svou strategii. Jakmile z ní vyjeli, jako by se ocitli ve zcela jiné krajině. Kopce náhle zmizely. Rovná silnice se před nimi táhla jako napjatá stříbrná stuha, vedoucí přímo do středu města. Být jim osud nakloněn, byl by to vítaný pohled.

	Místo toho Kismet křičela a on klel. Bezhlavě se řítili do křižovatky. Přímo do cesty jim mířil dobytčí vůz. Jeli příliš rychle, než aby stačili zahnout. Kyklop se jim lepil na výfuk. Dobytčí vůz postrádal rychlost potřebnou k tomu, aby uvolnil křižovatku, než do ní vjeli.

	Na přemýšlení nezbyl čas.

	O půl hodiny později běžel lékař s čilým výrazem v obličeji nemocniční chodbou do čekárny před pohotovostí, kde pestrá skupina motorkářů čekala na zprávu o zdravotním stavu svých přátel. Dokonce i ti nejdrsnější z nich zbledli, když spatřili množství krvavých skvrn na lékařově sterilním oděvu.

	Bez dechu jim sdělil: „Je mi líto. Udělali jsme všechno, co jsme mohli. Nyní potřebujeme mluvit s nejbližšími příbuznými – o darování orgánu. A rychle.“

	 


Kapitola 5

	Květen 1991

	„Nazdar, Pierci. Tohle je veřejná budova. A jako taková zasluhuje trochu úcty. Sundej ty zatracený nohy ze zdi.“

	Takový hlas by dokázal probudit mrtvého. Zcela jistě přitáhl pozornost Alexe Pierce. Hubený obličej se mu rozšířil úsměvem, když ho soudní vykonavatelka oslovila. S kajícnou poslušností sklouzly podrážky jeho kovbojských bot ze zdi.

	„Ahoj, Lindo.“

	„To je všechno, co řekneš? ‚Ahoj, Lindo.‘ Po tom, co jsme pro sebe znamenali?“ Opřela se silnýma rukama o široké boky a pronikavě si ho prohlížela, pak změnila postoj a láskyplně jej poplácala po rameni. „Jak to jde, fešáku?“

	„Nemůžu si naříkat. A co ty?“

	„Pořád to samý.“ Zamračila se směrem k přeplněné místnosti pro porotu, kde stovky budoucích porotců beznadějně doufaly, že se omluví z plnění svých občanských povinností.

	„Kromě obličejů se tady nic nemění. Pořád ty stejný kulhavý výmluvy, stížnosti, bědování a fňukání, když si mají jít sednout do poroty.“

	Pohlédla zpět na něj. „Kdes byl poslední dny? Slyšela jsem, žes odjel z Houstonu.“

	Před posledním čtvrtým červencem často přicházel do soudní budovy harrisského okresu, aby vypovídal jako svědek v přelíčeních se zločinci, které pomáhal zatýkat.

	„Ještě pořád mi sem chodí pošta,“ odpověděl neutrálně. „Většinou jsem cestoval. Jel jsem do Mexika a trochu si zarybařil.“

	„Chytils něco?“

	„Nic, co by stálo za řeč.“

	„Doufám, že ne kapavku.“

	Křivě se pousmál. „Dneska abys radši doufala, že kapavka je všechno, co chytíš.“

	„A není to pravda?“ Robustní soudní vykonavatelka potřásla helmičkou vlasů barvy burgundského. „Četla jsem ve včerejších novinách, že můj deodorant dělá díry v ozonu. Z tamponů můžu mít toxickej šok. Všechno, co jím, buď ucpává tepny, nebo způsobuje rakovinu tlustýho střeva. Dokonce nám berou radost ze šoustání.“

	Alex se smál, její vulgárnost ho neurážela. Znali se od dob, kdy jako zelenáč u houstonské policie hlídkoval se služebním autem. Linda představovala v soudní budově instituci, kterou znal každý. Mohli jste se spolehnout, že se dozvíte poslední drby a kdykoli vám poví ten nejoplzlejší kolující vtip. Rouhavá drsnost byla zástěrkou pro křehkou duši, kterou odkrývala jen před několika vyvolenými. Alex k nim patřil.

	Významně se na něj zahleděla. „Tak jak se máš doopravdy, drahoušku?“

	„Doopravdy dobře.“

	„Chybí ti práce?“

	„Houby.“

	„Vím, že nepostrádáš politiku a kecy. Ale co akce?“

	„Nechávám teď uhýbat kulkám svý postavy.“

	„Postavy?“

	„Jo,“ řekl rozpačitě. „Dal jsem se tak trochu do psaní.“

	„Nekecáš?“ Zdálo se, že to na ni udělalo dojem. „Chystáš se napsat knihu o tom, jak to chodí na policejním oddělení ve velkém městě?“

	„Samozřejmě fikci. Ale založenou na vlastních zkušenostech.“

	„Máš nějakýho mecenáše?“

	„Myslíš na vydání?“ Potřásl hlavou. „To je ještě daleko. Jestli k tomu vůbec dojde.“

	„Dokážeš to.“

	„Nevím. Co si pamatuju z profesionální dráhy, za moc nestojí.“

	„Naprosto ti důvěřuju.“ Potom se zeptala: „Stýkáš se s někým?“

	„Myslíš ženu?“

	„Pokud jsi nezměnil sexuální orientaci,“ řekla suše. „Samozřejmě ženu.“

	„Ne, nezměnil jsem orientaci, a ne, nestýkám se s nikým. S nikým zvláštním.“

	 

	Věnovala mu kritický pohled. „Možná bys měl, tvůj šatník si o to říká. Snesl by ženskou ruku.“

	„Co je špatnýho na mých šatech?“ Díval se na sebe a nemohl na oblečení najít žádnou chybu.

	„Pro začátek – tahle košile žehličku neviděla.“

	„Je čistá a džíny taky.“

	„Zdá se mi, že cos odešel od policie, zlenivěls a nedbáš o sebe.“

	„To přináší s sebou skutečnost, že jsem svým vlastním pánem. Oblékám se pohodlně, a když nemám chuť se holit, tak se neholím.“

	„Jsi hubenej jak tyčka,“ poznamenala.

	„Jsem v pořádku.“

	Skepticky zvedla obočí.

	„No dobře. Dostal mě jeden z těch mexickejch blafů, když jsem byl tam dole. Blil jsem až do rána. A ještě jsem to nedohnal na váze.“

	Její zlověstný pohled říkal, že to nebere.

	„Podívej, je mi dobře,“ trval na svém. „Někdy se zapomenu najíst, to je všechno. Začínám psát za soumraku a rozední se dřív, než si uvědomím, že jsem nevečeřel. Dát přednost spánku před jídlem je riziko mého nového povolání.“

	„A taky chlast, jak jsem slyšela.“

	Alex rychle odvrátil hlavu a řekl podrážděně: „Mám to pod kontrolou.“

	„Doneslo se mi něco jinýho. Možná bys měl přibrzdit.“

	„Ano, matko představená.“

	„Koukni, ty kreténe, považuju se za tvou přítelkyni. A ty se nemáš co naparovat.“ Znělo to zároveň rozzlobené i starostlivě. „Zlato, slyšela jsem, že míváš okna.“

	Zatracená soudní šuškanda. Dokonce už sem ani nepatřil, ale jeho jméno stále poskytovalo záminku ke šťavnatým klepům.

	„Momentálně ne,“ lhal.

	„Zmínila jsem se o tvé milostné pletce s Johnnym Walkerem, protože si o tebe dělám starosti.“

	„Pak jsi tu jediná osoba, která si je dělá.“ Uslyšel ve svém hlase náznak sebelítosti, a tak se trochu uvolnil ze střehu a zmírnil výraz. „Oceňuju tvůj zájem, Lindo. Vím, že jsem trochu vyváděl, když jsem spad do tý bryndy, ale teď jsem v pořádku. Čestné. Nevšímej si drbů, které tvrdí opak.“

	Soudní vykonavatelka si ho skepticky prohlížela, ale změnila téma. „Tak co tě sem dneska přivádí?“

	„Chci si jen splašit nějaký námět na knihu. Nadcházející Reyesův proces by mohl skýtat možnosti.“

	Soudní vykonavatelka podezíravé přimhouřila oči. „Existuje nějaký zvláštní důvod, proč sis vybral Reyesův proces, kdyžs mohl volit mezi tolika jinými?“

	Alex bedlivě sledoval zapeklitý případ několik měsíců. „Obsahuje všechny součásti dráždivého románu,“ řekl. „Nezákonný sex. Náboženský podtext. Milenci přistiženi při styku rozlíceným manželem. Baseballová pálka jako zbraň – mnohem dramatičtější než laciná kulka z pistole. Krev a mozek na tapetách. Tělo na cestě do márnice.“

	„Ne tak úplně mrtvé tělo.“

	„Klinicky mrtvé,“ odporoval.

	„To je lékařský termín, ne právnický,“ připomněla mu.

	„Reyesův obhájce tvrdí, že oběť ve skutečnosti nezabil, protože srdce zůstalo živé pro použití.“

	„Použití,“ pronesla Linda opovržlivě. „Výrazy, který znějí spíš, jako by byla řeč o odpadu než o lidském srdci, přenech doktorům.“ Alex přikývl.

	„V každém případě je to píchnutí do vosího hnízda. Jestli mrtvý nebyl doopravdy mrtvý, když jeho srdce bilo, je Reyes skutečně vinen z vraždy?“

	„Naštěstí to ani jeden z nás nebude muset rozhodnout,“ řekl Alex. „Zůstane to na porotě.“

	„Kdybys byl v porotě, k čemu by ses přiklonil?“

	„Nevím, protože jsem ještě neslyšel všechny důkazy. Ale mám v úmyslu se s nimi seznámit. Víš, ve které soudní síni se to bude projednávat?“

	„Jo, vím.“ Vycenila zuby a odhalila rozsáhlý zlatý můstek. „Co za to?“

	Kterýkoli zaměstnanec soudu by mu byl mohl sdělit číslo místnosti, ale hrál její hru. „Pár piv po pracovní době?“

	Smála se. „Měla jsem na mysli něco jako večeři u mě doma. A potom… Kdoví?“

	„Steak, brambory a sex. Na pořadí nezáleží. Ber, Alexi, můj hochu. Je to ta nejlepší nabídka pro tento den.“

	Smál se, nebral pozvání vážně a věděl, že tak ani nebylo myšleno. „Promiň, Lindo. Dnes večer ne. Už něco mám.“

	„Nejsem královna krásy, ale nenech se mýlit pohledem. O mužský anatomii vím svý. Mohla bych ti vehnat do očí slzy vděčnosti. Přísahám. Nevíš, o co přicházíš.“

	„Určitě máš pravdu,“ řekl vážně. „Jsi obrovsky přitažlivá, Lindo. Vždycky jsem si to myslel.“

	Její úsměv se rozšířil. „To jsou samý kecy, ale balamutit jsi vždycky uměl. Někdy se ti dokonce podařilo mě přimět, abych tomu věřila. Proto si myslím, že jako spisovatel uspěješ. Fakt máš talent přimět lidi, aby věřili všemu, co jim řekneš.“

	Šťouchla ho do ruky. „Tak pojď, fešáku. Doprovodím tě do soudní síně. Brzy tam začnou s výběrem poroty. Snaž se netropit výtržnosti, dobře? Jestli se opiješ a budeš vyrušovat a oni tě vyhodí, nepřebírám za tebe žádnou odpovědnost.“

	„Slibuju, že se budu chovat, jak nejlíp umím.“ Dvěma zdviženými prsty naznačil přísahu.

	Soudní vykonavatelka odfrkla. „Přesně jak jsem řekla, samý kecy.“

	Soudní přelíčení v případu vraždy s Paulem Reyesem vzbudilo velký zájem a zvědavost veřejnosti. Alex musel přicházet k soudu denně o něco dřív, aby si zajistil místo. Spoustu sedadel, která byla k dispozici, zabrala Reyesova rodina a přátelé.

	Žalobce se silně spoléhal na svědectví policisty, jenž dorazil jako první na místo činu, popsané do nejhrůznějších podrobností. Když ukázali členům poroty velkou lesklou fotografii, byli otřeseni.

	Obhajoba zorganizovala šik spolupracovníků a přátel včetně kněze, kteří svědčili o Reyesově dobré povaze. Jenom cizoložství jeho milované manželky ho mohlo dohnat ke spáchání tak násilného činu.

	Porota vyslechla svědectví posádky sanitky, kterou přivolal na místo činu sám Reyes. Její členové dosvědčili, že po jejich příjezdu byl tep oběti hmatný. Doktor z pohotovosti stanovil nulovou činnost mozku, ale srdce a plíce udržoval na přístrojích, dokud nemohl získat povolení k transplantaci orgánů a tkání. Chirurg, jenž prováděl vyjmutí orgánů, dosvědčil, že srdce, které vyndal, ještě tlouklo.

	Toto svědectví způsobilo v soudní síni rozruch. Soudce klepal kladívkem. Asistent okresního státního zástupce se bez úspěchu snažil vypadat bezstarostně. Podle Alexova názoru mělo jít o obvinění ze zabití místo z vraždy. Při vraždě musel být prokázán předem plánovaný záměr, který se v tomto případě nepotvrdil. Reyesovu případu nejvíce uškodilo, že svědek, jenž útok přežil, byl pro svědectví nedostupný.

	Navzdory všem zvratům pronesl okresní státní zástupce brilantní závěrečnou řeč, v níž naléhal na porotu, aby vynesla odsuzující verdikt. Ať už byla, či nebyla oběť mrtva těsně po útoku, Paul Reyes je zodpovědný za smrt jiné lidské bytosti, a proto musí být shledán vinným.

	Obhájci stačilo jen znovu a znovu připomínat členům poroty, že Paul Reyes se nacházel ve vězení, když oběť skutečně zemřela.

	Po třech dnech předkládání svědectví a důkazů byl případ předán porotě. O čtyři hodiny a osmnáct minut později vyhlásili, že porota dospěla k rozhodnutí, a Alex se vrátil do soudní síně mezi prvními.

	Jak porotci přicházeli jeden za druhým, snažil se odhadnout jejich rozpoložení, ale z bezvýrazných tváří se rozhodnutí vyčíst nedalo.

	Soudní síň ztichla, když byl obžalovaný vyzván, aby vstal.

	Nevinen.

	Reyesovi se podlomila kolena, ale jásající obhájce ho podepřel. Příbuzní a přátelé se hrnuli jej obejmout. Soudce poděkoval porotě a rozpustil ji.

	Reportéři dychtili po prohlášeních, avšak Reyesův obhájce si jich nevšímal a vedl ho uličkou středem síně k východu. Když Reyes došel k Alexově řadě, musel vycítit jeho upřený pohled.

	Náhle se zastavil, otočil hlavu a jejich oči se na prchavý okamžik setkaly.

	 


Kapitola 6

	Květen 1991

	Jíst. Spát. Dýchat. Činnosti udržující při životě se staly rutinou. Proč se trápit? Život ztratil smysl.

	Útěcha nebyla k nalezení – ani v náboženství, přemýšlení, vyčerpávajících tělesných cvičeních, ani v záchvatech vzteku. Všechno bylo vyzkoušeno jako prostředek k oslabení hlodavé bolesti ze ztráty. Stále měla navrch.

	Klid byl nedosažitelný. Každé nadechnutí ztěžklo smutkem. Svět se scvrkl na nepatrnou oblast nejhlubšího zoufalství. Jen velmi málo podnětů pronikalo skořápkou zármutku. Člověku tak zasaženému bolestnou ztrátou se svět zdál jednobarevný, němý, bezvýrazný. Hluboký žal byl krutý, ochromující.

	Předčasná smrt byla nespravedlivá a doháněla k zuřivosti.

	Proč se to stalo právě jim? Žádní dva lidé se nikdy tak hluboce nemilovali. Jejich láska byla výjimečná a ryzí, měla trvat léta a pak dosáhnout až za hrob. Mluvili o tom a slibovali si vzájemně věčnou lásku.

	Nyní byla nesmrtelnost jejich lásky znemožněna, protože schránku, v níž byla uložena, vyjmuli a dali ji někomu jinému.

	Děsný, ten posmrtný vandalismus. Napřed uloupený život, pak uloupené jádro existence, uloupená komůrka, v níž něžná duše přebývala.

	A nyní kdesi, v nějakém cizím člověku, milované srdce stále bije. V malé místnosti se slabě odráželo sténání. „Nesnesu to už ani den. Nemohu.“

	I když milovaná bytost ležela na hřbitově, srdce žilo dál. Srdce žilo dál. Ta myšlenka se vracela neodbytně, působila vytrvale, svíravá, nevyhnutelná.

	Chirurgův skalpel byl rychlý a jistý. Jakkoli bolestné bylo přijmout, co se stalo, změnit se to nedalo. Srdce žilo dál, zatímco duch byl nespravedlivě odsouzen k věčné neúplnosti. Duše bude nekonečně a marně hledat svůj domov a stále tlukoucí srdce se bude dál vysmívat posvátnosti smrti. Ledaže…

	Existuje způsob!

	Nářek utichl.

	Dech se zrychlil a rozbouřil vzrušením.

	Truchlící osoba naslouchala pobuřujícím, letmým, elektrizujícím myšlenkám, které se náhle objevovaly.

	Nápad obživl, dostal tvar, dělil se a rostl, rychle jako vajíčko po oplodnění. Jakmile se narodil, začal radostně dovádět v mozku, jenž po celé měsíce tonul v zoufalství.

	Existuje způsob, jak dosáhnout osvobození od těch nesnesitelných muk. Jediný způsob. Jedno řešení, jež se čile vyvinulo z malého nápadu, náhle získalo jasnou podobu. Přeměnilo se ve slova šeptaná s úctou učedníka, jemuž bylo odhaleno boží poslání.

	„Ano. Jistěže, jistěže. Najdu to nejdražší ze všech srdcí. A až se mi to podaří, s milosrdenstvím a láskou je zastavím, aby se naše duše opět spojily a našly klid.“

	 


Kapitola 7

	10. října 1991

	Cat Delaneyová kroužila tanečním sálem jako jasný motýl, který spočine na kousek řeči s jednou skupinkou návštěvníků večírku, než přelétne k další. Každého, s kým promluvila, oslnila svým zápalem a životní silou.

	„Je neuvěřitelná.“

	Doktor Dean Spicer, jenž z ústraní pyšné pozoroval Cat, se otočil k muži, který poklonu vyslovil. Dean byl Catiným partnerem při nekonečných společenských událostech a znal mnoho lidí, s nimiž pracovala. Avšak tento vysoký džentlmen vybraného chování byl pro něj cizí.

	„Ano, skutečně neuvěřitelná,“ odpověděl souhlasně.

	„Jmenuji se Bili Webster.“ Když si potřásali rukama, Dean se představil. „Nebyl jste kardiologem slečny Delaneyové?“

	„Zpočátku,“ řekl Dean, potěšený, že ten člověk zná jeho jméno. „Než tomu zabránil náš osobní vztah.“

	Webster se chápavě usmál a potom stočil pohled na Cat. „Je to okouzlující mladá žena.“

	Dean by byl rád věděl, kdo Webster je a proč ho pozvali na gala-večírek placený televizní společností při příležitosti prvního výročí Catiny transplantace.

	Byli tam vedoucí pracovníci spřátelených televizních stanic, sponzorové reklam, zpravodajové, agenti, herci a ostatní, kteří se podíleli na úspěchu Cest.

	Dean, zvědavý na Webstera, se zeptal: „Odkud znáte mé jméno?“

	„Nepodceňujte svou popularitu, doktore Spicere. Stal jste se téměř stejně známým jako vaše přítelkyně.“

	„V časopisech pro fanoušky,“ zlehčil to trochu pokrytecky Dean. Těšila ho pozornost veřejnosti, které se mu dostávalo jako „významnému ctiteli“ Cat Delaneyové podle nálepky, již mu nedávno přidělil jeden klevetivý hollywoodský sloupkař.

	„Publicita vytvářená bulvárními plátky vám neubere na věhlasu jako kardiologovi,“ řekl mu Webster.

	„Děkuji vám.“ Odmlčel se. „Jen bych si přál, abych mohl dát všem svým pacientům stejně dobré vyhlídky jako Cat. Její uzdravení bylo pozoruhodné.“

	„Udivuje vás?“

	„Vůbec ne. Čekal jsem to od ní. Není jen výjimečný pacient, ale také výjimečný člověk. Jakmile měla za sebou první týdny rekonvalescence,“ pokračoval Dean, „rozhodla se dožít požehnaného věku. Což se jí určitě podaří. Její největší výhodou je optimismus. Je pýchou celého transplantačního programu naší nemocnice.“

	„Slyšel jsem, že je velmi hlasitým zastáncem transplantace orgánů.“

	„Promlouvá jménem lidí s darovaným orgánem a často navštěvuje pacienty, kteří čekají na transplantaci. Když klesají na mysli, povzbuzuje je, aby se nevzdávali naděje. Vzhlížejí k nijako k andělovi.“ Láskyplně se zasmál. „Neznají ji tak dobře jako já. Má vznětlivou povahu, pro rusovlásky typickou.“

	„Navzdory povaze ji očividně obdivujete.“

	„Velmi. Ve skutečnosti plánujeme vbrzku svatbu.“ Nebyla to tak docela pravda. On plánoval svatbu s Cat. Ona se jí nepřestávala vyhýbat. Mnohokrát ji žádal, aby se přestěhovala k němu do Beverly Hills, ale ona stále bydlela ve svém domě na pláži v Malibu a prohlašovala, že oceán má léčebné a životodárné účinky na její duševní i tělesné zdraví. „Čerpám sílu už jen z pohledu na něj.“ Tvrdila také, že nezávislost pro ni znamená víc než blahobyt.

	Otázka nezávislosti představovala jen chatrnou výmluvu. Dean jistě nezamýšlel připoutat ji ke sporáku, až by se stala jeho manželkou. Po pravdě řečeno, chtěl, aby pokračovala ve své kariéře. Poslední věc, kterou potřeboval, byla hospodyňka.

	Scházeli se výhradně spolu. Žádný duch z předchozích vztahů nepronásledoval ani jednoho z nich. Po jejím úplném uzdravení ho potěšilo zjištění, že si vyhovují po sexuální stránce. Oba byli finančně zajištěni, takže se nejednalo o rozdíl ve schopnosti vydělat peníze. Neviděl pádný důvod k tomu, aby stále odmítala jeho nabídky k sňatku.

	Trpělivě se podřizoval jejím přáním, ale nyní, když její transplantace byla považována za naprostý úspěch a postavení ve světě hvězd se v Cestách znovu upevnilo, hodlal vyvinout větší tlak, aby souhlasila.

	„Pak je na místě blahopřání,“ řekl Webster a pozvedl svou sklenku šampaňského.

	Dean oplatil Billu Websterovi úsměv a přiťukli si.

	Zatímco Cat naslouchala rostoucím chvalozpěvům vedoucího propagace na její neuvěřitelnou odvahu – ještě nikdy se nedotkl někoho, kdo by měl transplantované srdce –, hleděla přes jeho rameno na Deana a muže, s nímž několik posledních minut hovořil. Neznala ho a její zvědavost vzrůstala.

	„Mockrát vám děkuji za všechny ty lístky, které jste mi poslal během rekonvalescence.“ Nenápadně, jak jen to bylo možné, vyprostila ruku ze sevření vedoucího propagace. „Teď mě prosím omluvte. Právě jsem zahlédla přítele, kterého jsem nějakou chvíli neviděla.“

	S obratnou nenuceností diplomata si razila cestu davem. Několik lidí se snažilo ji zapojit do konverzace, ale ona se zastavila jen na tak dlouho, aby s nimi vyměnila pár vtipných poznámek a odpověděla na blahopřání a poklony.

	Protože tak dlouhou dobu před transplantací vypadala hrozně, měla pocit, že může být pyšná, jak fantasticky dnes večer vypadá. Vlasy získaly znovu lesk, přestože vlivem steroidů, které musela brát bezprostředně po chirurgickém zákroku, měly tmavší odstín rudé. Pro dnešní oslavu je vykartáčovala a nechala přirozeně splývat.

	Oči, jejichž barvu téměř vždy v tisku popisovali jako „modř laserového paprsku“, rafinovaně zvětšovalo nalíčení. Pleť nikdy tak nezářila zdravím. Vystavovala ji na odiv v přiléhavých černých minišatech pošitých flitry, které odkrývaly záda a paže.

	Šaty měly stojáček, jenž se zapínal vzadu na krku. Nechtěla odhalovat „zip“, jizvu, táhnoucí se kolmo od krku středem hrudní kosti až k místu, kde se dělí žebra. Každou součást svého šatníku vybírala tak, aby ji zakryla. Dean trval na tom, že je těžko postřehnutelná a denně se ztrácí víc a víc, ale ona ji stále zřetelně viděla.

	Věděla, že jizva je nízká cena, kterou zaplatila za nové srdce. Rozpaky byly bezpochyby pozůstatkem z dětství, kdy ji často zraňovaly bezohledné a surové poznámky spolužáků. Nemoc z ní tehdy dělala jakousi raritu, stejně jako nyní transplantace srdce. Nikdy nechtěla vzbuzovat v ostatních soucit či úctu, proto jizvu pečlivě skrývala.

	Byť se ten večer cítila báječně, nepovažovala dobré zdraví za samozřejmost. Vzpomínky na nemoc byly stále příliš čerstvé. Byla vděčná za to, že žije a je schopna pracovat. Opětné převzetí role Laury Madisonové a všechny fyzické požadavky, které na ni kladlo, jí nepůsobily žádné potíže. Nikdy se necítila lépe než teď, rok po transplantaci.

	Se širokým úsměvem přistoupila k Deanovi a zavěsila se do něj. „Proč se dva nejpřitažlivější muži v místnosti věnují jeden druhému a olupují o svou pozornost nás ostatní?“

	Dean se na ni usmál. „Děkuji.“

	„Já rovněž,“ řekl druhý muž. „Poklona je zvlášť vítaná, vychází-li z úst krásky večera.“

	Napodobila pukrle, potom se usmála a natáhla ruku. „Cat Delaneyová.“

	„Bili Webster.“

	„Odkud?“

	„San Antonio, Texas.“

	„Ach ano, televizní stanice WWSA! Jste ten Webster.“ Obrátila se k Deanovi a předstírala šepot: „Velké zvíře. Majitel a výkonný ředitel. Jinými slovy, začni se klanět.“

	Webster se skromně usmíval pod vousy.

	Jeho jméno znal a vážil si ho celý svět televizního průmyslu. Mohlo mu být něco mezi padesátkou a šedesátkou. Vlasy na skráních měl přitažlivě prošedivělé a v opáleném obličeji se ustálil výraz zralého muže. Cat se okamžitě zalíbil.

	„Vy nejste rodilý Texasan, že?“ zeptala se. „Nebo tak dobře zastíráte přízvuk.“

	„Máte dobré uši.“

	„A báječné nohy,“ řekla a zamrkala.

	„Souhlasím,“ řekl Dean.

	Webster se znovu zasmál. „Pocházím ze Středozápadu. V Texasu žiji téměř patnáct let. Stal se mi domovem.“

	„Děkuji, že jste vážil tak dlouhou cestu, abyste mohl navštívit náš večírek,“ řekla upřímně.

	„Nenechal bych si ho ujít.“ Kývl směrem k Deanovi. „Hovořili jsme s doktorem Spicerem o vašem pozoruhodném uzdravení.“

	„Zasluhuje veškeré uznání,“ řekla a usmála se na Deana. „On – a všichni lékaři a sestry z transplantačního týmu – odvedli kus práce. Já byla jen jejich loutka.“

	Dean jí položil ruku kolem štíhlého pasu a řekl pyšně: „Byla vzorný pacient, napřed můj a potom doktora Sholdena, který ji převzal, jakmile náš vztah dosáhl bodu, za nímž by lékařský úsudek mohl být ovlivněn. Jak vidíte, dopadlo to dobře.“

	Cat si teatrálně povzdechla. „Dopadlo to dobře, až když jsem se vyrovnala s těmi hroznými steroidy. Musela jsem se sice vzdát knírku a tváří jako veverka, ale člověk nemůže mít všechno.“

	Nepříjemné vedlejší účinky steroidů zmizely, jakmile jí snížili dávkování. Nabrala znovu ztracené libry a teď si udržovala svou ideální váhu, již měla před transplantací.

	Dokonce ani před tím, než se „zip“ stal součástí jejího těla, nepatřily střední partie k hlavním přednostem její drobné postavy. Byla vytáhlé, hubené dítě. Nevynahradilo jí to ani dospívání, tak jako jiným dívkám, kýžené křivky se nikdy neobjevily. Jejími klady byly především výrazná stavba kostí v obličeji a jemná pleť. Naučila se je zdůrazňovat. Kamery je milovaly.

	„Jsem váš nestydatý fanoušek, slečno Delaneyová,“ řekl Webster.

	„Prosím, říkejte mi Cat. Nestydatí fanoušci jsou moji oblíbenci.“

	„Jen velmi důležitá schůzka na oběd mi může zabránit, abych si denně nepustil Cesty.“

	„To mi lichotí.“

	„Připisuji obrovský úspěch pořadu vám a postavě Laury Madisonové.“

	„Děkuji, ale jste příliš velkomyslný. Cesty byly úspěšné dřív, než do nich připsali roli Laury Madisonové. A udržely se po celou dobu mé nepřítomnosti. O úspěch pořadu se dělím se všemi, kdo se na něm podílejí, se scenáristy, herci a ostatním osazenstvem.“

	Webster se podíval na Deana. „Je vždycky tak skromná?“

	„Bojím se, že až přehnaně.“

	„Jste velmi šťastný muž.“

	„Hej, pánové,“ řekla, „považuji za spravedlivé vás varovat, že jedna z věcí, které mi jdou nejvíc na nervy, je, když o mně někdo mluví, jako bych byla neviditelná.“

	„Promiňte,“ řekl Webster. „Právě jsem pokračoval v rozhovoru tam, kde jsme skončili, když jste se k nám připojila. Zrovna jsem gratuloval doktoru Spicerovi k vašemu nastávajícímu sňatku.“

	Catin úsměv ochabl. Zlostí se jí nahrnula krev do hlavy. Nebylo to poprvé, co si Dean vymyslel jejich zasnoubení. Hrdost mu nedovolovala, aby bral vážně odmítání svých neustále se opakujících žádostí o ruku.

	Zpočátku jejich prohlubující se přátelství ohrozilo Deanovu objektivitu jako jejího kardiologa. Po dobu nemoci a po transplantaci se na toto přátelství spoléhala. Během posledního roku se posunulo do hlubší, vyzrálejší roviny. Byl pro ni důležitý, ale nepřestával si špatně vykládat druh lásky, kterou k němu cítila.

	„Děkuji, Bille, ale ještě jsme si s Deanem nestanovili termín.“

	Webster musel vycítit, že ji Dean podráždil, navzdory jejímu pokusu to zakrýt. Rozpačitě si odkašlal a řekl: „Nu, po vaší pozornosti tu touží spousta lidí, Cat, tak vám dám dobrou noc.“

	Podala mu ruku. „Bylo mi potěšením se s vámi setkat. Doufám, že naše cesty se ještě někdy zkříží.“

	Stiskl jí ruku. „Na to se můžete spolehnout.“

	Věřila mu.

	 


Kapitola 8

	10. října 1991

	Den byl jen několik minut starý, když se rozhodli, že videoher už mají dost.

	Po tmavé pasáži, kde byly rysy jednotlivých lidí víceméně nerozeznatelné, působilo fluoreskující světlo v prázdném nákupním středisku nepřirozeně ostře a jasně. Smáli se, když čekali, až se oči přizpůsobí.

	Obchody a kavárny ve středisku byly už po celé hodiny zavřené. Jejich hlasy se v prázdném atriu odrážely, ale byla to úleva, bavit se, aniž by museli překřikovat elektronické pazvuky uvnitř pasáže.

	„Víš jistě, že to bude v pořádku?“

	Jerry Ward střelil po své nové známosti arogantním, sebejistým úšklebkem, charakteristickým výhradně pro spokojené, dobře zabezpečené šestnáctileté chlapce. „Naši už budou spát. Nečekají, až přijdu.“

	„Nevím. Zdá se mi divný, že mě jen tak zveš k sobě domů. Chci říct, že se sotva známe.“

	„Je nějaký lepší způsob, jak se poznat?“ Jerry viděl, že bude muset být přesvědčivější. „Podívej, zrovna tě dočasně propustili a ty potřebuješ práci, ne? Táta má podnik. Pořád najímá nový lidi. Něco pro tebe najde. A taky potřebuješ dneska někde přespat. Když zůstaneš u nás, ušetříš pár babek. Máme pokoj pro hosty. Jestli jsi nervózní z toho, co si o noční návštěvě pomyslí máma s tátou, tak tě hned ráno propašuju ven a představím tě později. Vůbec se nedoví, že u nás někdo spal. Tak se uklidni.“ Smál se a rozhodil paže. „V pořádku? Klídek?“

	Jerryho přívětivost byla nakažlivá a vynesla mu nejistý úsměv. „Jo, klídek.“

	„Dobře. Páni! Koukni na ty brusle!“ Jerry popoběhl k obchodu se sportovním zbožím. Ve výkladní skříni byly vystaveny kompaktní brusle s veškerým bezpečnostním příslušenstvím. „Podívej se tamhle na ten pár, na ten se zelenými kolečky. Jsou skvělý. Přesně ty chci k Vánocům. A taky přilbu. Celou výstroj.“

	„S kolečkovými bruslemi nemám žádnou zkušenost. Zdají se mi nebezpečné.“

	„Přesně totéž říká máma, ale myslím, že do Vánoc ji zpracuju. Je tak šťastná, že konečně můžu žít normálně, že se dá snadno přemluvit.“ Než se vydali dál, vrhl Jerry na výkladní skříň poslední žádostivý pohled.

	„Co tím myslíš, ‚žít normálně‘?“

	„Co? Ach, na tom nezáleží.“

	„Promiň, nechci se ti plést do soukromých záležitostí.“

	Jerry neměl v úmyslu se zlobit. Ale byl tolik let vyřazen ze společnosti, a tolik ho těšilo, že už není. Proto nenáviděl, když se mu jeho vada připomínala.

	„Je to jen – hele, jako dítě jsem byl nemocný. Myslím doopravdy nemocný. Od pěti let až do loňského roku. Ve skutečnosti to bude zítra rok. Máma uspořádá na oslavu velký večírek.“

	„Na oslavu čeho? Pokud ti nevadí, že se ptám.“

	Dorazili ke vstupním dveřím. Strážný ve službě byl rozvalený na lavičce a tvrdé spal. Jerry pohlédl na svou novou známost s tváří plnou pochyb.

	„Jestli ti to řeknu, slib, že si nebudeš myslet, že jsem cvok.“

	„Nebudu si myslet, že jsi cvok.“

	„No, někteří lidé to považují za skutečně podivné.“ Jerry se rychle nadechl. „Mám transplantované srdce.“

	Prohlášení se setkalo s nedůvěrou a výbuchem smíchu. „Jo. To jistě.“

	„Přísahám. Skoro jsem umřel. Srdce pro mě získali právě včas.“

	„Myslíš to doopravdy? Nelžeš? Ježíši Kriste!“

	Jerry se smál. „Jo. Moji příbuzní pevně věří, že On s tím měl něco společného. Pojďme.“ Strčil do dveří a setkal se se studeným, mokrým větrem. „Zatraceně. Zase prší. Při takovým slejváku se vždycky potok u našeho domu rozvodní. Kde máš auto?“

	„Tímhle směrem.“

	„Moje je taky tam někde. Chceš, abych šel s tebou?“

	„Ne. Jen zastav před Sears. Tam se k tobě připojím.“

	Jerry zvedl palec na znamení souhlasu, přetáhl si větrovku přes hlavu a vrhl se do deště. Neviděl, jak se jeho doprovod ohlédl na spícího strážného.

	Po úspěšné operaci koupili Wardovi Jerrymu zbrusu novou pevnou dodávku. Pyšné s ní předjel do jízdního pruhu v průčelí Sears, dvakrát zatroubil a sledoval ve zpětném zrcátku, jak za ním vyjelo další auto.

	Když Jerry ujížděl známými ulicemi vedoucími z předměstí Memphisu do venkovské oblasti, prozpěvoval si zároveň s rádiem a občas skladbu doprovodil bubnováním. Udržoval mírnou rychlost, aby se příliš nevzdálil od auta, které ho sledovalo. Člověk, jenž neznal tuto lesní čtvrť, by se tu potmě snadno ztratil.

	Jakmile se Jerry přiblížil k úzkému mostu, snížil rychlost. Přesně jak předpovídal, proud v potoce pod ním byl rychlý a voda stoupla. Dojel téměř do poloviny mostu, když dodávka dostala zezadu náraz.

	„Co tohle –“

	Úder Jerryho vymrštil, ale bezpečnostní pásy ho zadržely. Byl stržen zpět a měl pocit, jako by mu zadní částí krku projel ostrý hrot.

	Vykřikl bolestí a bezděčné se chytil za krk. Právě když pustil volant, druhý vůz opět zaútočil na jeho zadní nárazník. Dodávka se nabourala do vratkého zábradlí, dřevo prasklo a zlomilo se. Jen okamžik letěla vzduchem, pak maska chladiče šplouchla do vířící temné vody. Rychlý proud se během sekundy rozpleskl na předním skle.

	Jerry chraptivě křičel a tápal po tlačítku, aby rozepnul bezpečnostní pásy. Podařilo se mu to a byl volný. Potmě nahmatal kliku a zuřivě za ni škubl, pak si vzpomněl, že dveře se po nastartování motoru automaticky zamknou. Sakra.

	Ucítil, že kolena má pod vodou. Zvedl nohy a kopl do čelního okna, kopal vší silou, dokud sklo neprasklo. Nakonec je prolomil nápor vody.

	Galony vody se valily dovnitř a okamžitě naplnily kabinu vozu.

	Jerry zadržel dech, ačkoli si uvědomoval, že jeho život je u konce. Smrt, kterou již tolikrát tak zázračně ošálil, se konečně hlásila o své právo.

	Byl na cestě k setkání s Ježíšem. Přesněji řečeno ho na setkání s Ježíšem poslala cizí osoba.

	Jerryho poslední myšlenka byla poznamenána zlostí a zmatkem.

	Proč?

	 


Kapitola 9

	Léto 1992

	„Zlobíš se.“ Dean se neptal.

	Cat neodvrátila strnulý pohled od předního skla jeho jaguáru. „Co jsi říkal?“

	„Už dvacet minut jsi nepromluvila ani slovo.“

	„Protože mám tebe, abys mluvil místo mě. Zase jsi vlastně ohlásil sňatek,“

	„Cat, pouze jsem během večeře udržoval konverzaci se sousedkou u stolu.“

	„Která mě později zahnala na toaletě do kouta a mámila ze mě podrobnosti o naší blížící se svatbě. Skutečná ironie je, že manželství neplánujeme.“

	„Ale ovšemže ano.“

	Cat by byla oponovala, ale jaguár se zhoupl na půlkruhovou cestu k jeho domu. Vzápětí hospodyně otevřela vstupní dveře, aby je přivítala. Cat se na ni usmála a pozdravila, když vstupovala do klenuté haly. Připadalo jí trapné být očekávána služebnictvem. Dean jednal s najatým personálem přezíravě.

	Cat si nyní přála, aby nebyla souhlasila, že stráví noc v jeho domě. Udělala to jen kvůli tomu, že večer se měl protáhnout a nestálo za to jet do Malibu a brzy ráno zpět do studia.

	Rozhodla se, že jestli hádka bude, jak se obávala, pokračovat, zavolá Bel-Air a požádá, aby pro ni poslali vůz. Vešla do jeho pracovny, dávala jí přednost před ostatními místnostmi v domě, protože byla útulnější a méně formální.

	„Co takhle něco k pití?“ zeptal se, když vstoupil za ní.

	„Ne, děkuji.“

	„Něco k zakousnutí? Všiml jsem si, žes u večeře moc nejedla. Příliš tě zaměstnával rozhovor s Billem Websterem.“

	Poznámku přešla mlčky. Cesty televizního šéfa z Texasu se od jejich prvního setkání zkřížily s jejími v rámci pracovních povinností už několikrát. Dean si jeho zájem špatně vykládal. „Ne, díky. Nemám hlad.“

	„Můžu zařídit, aby ti Celesta něco připravila.“

	„Není třeba ji obtěžovat.“

	„Je za obtěžování velmi dobře placena. Co bys ráda?“

	„Nic!“ Zamrzel ji ostrý tón a snížila hlas, aby zmírnila svůj hněv. „Nerozmazluj mě, Deane. Kdybych měla hlad, řekla bych si o něco k jídlu.“

	Odešel z pracovny jen na chvíli nutnou k tomu, aby na noc propustil hospodyni. Když se opět připojil ke Cat, stála u okna zády do místnosti a dívala se na pečlivě upravenou zahradu. Slyšela ho přicházet, ale neobrátila se.

	Položil jí jemně ruce na ramena. „Je mi to líto. Neuvědomil jsem si, že bezvýznamná poznámka může způsobit takový rozruch. Proč se prostě nevezmeme a neušetříme si ty opakované hádky?“

	„To je stěží dobrý důvod k tomu, abychom se vzali.“

	„Cat.“ Stiskl jí ramena pevněji a otočil ji obličejem k sobě. „To přece není důvod, proč si tě chci vzít.“

	Mohli mluvit o čemkoli – o počasí, o porci zmrzliny, o státním dluhu – ale vždycky se vrátili ke stejnému tématu. Pevně sevřela oči. „Nechci to dnes znovu omílat, Deane.“

	„Jsem trpělivý, Cat.“

	„Já vím.“

	„Naše svatba nemusí být událost pro média. Můžeme odletět do Mexika nebo do Vegas a bude po všem, než jediný reportér zavětří.“

	„V tom to není.“

	„Tak v čem,“ naléhal. „Nekrm mě tou pitomostí, že se nechceš vzdát domu v Malibu, nebo se bojíš obětovat nezávislost. To je obehraná písnička. Jestli mě hodláš pořád odmítat, budeš muset vyrukovat s pádnějšími argumenty.“

	„Od transplantace uběhl jen rok a půl,“ řekla tiše.

	„Takže?“

	„Takže k sobě můžeš připoutat manželku, která stráví valnou část svého a tvého života v nemocničním pokoji.“

	„Neprodělala jsi ani jednu odmítavou reakci.“ Zvedl ukazováček. „Ani jedinou, Cat.“

	„Ale nemám záruku, že k tomu nedojde. Někteří pacienti žijí po transplantací léta, a najednou prásk! Tělo srdce odmítne bez zřejmého důvodu.“

	„A někteří zemřou z příčin, které nemají se srdcem naprosto nic společného. Ve skutečnosti existuje šance jedna k milionu, že do tebe uhodí blesk.“

	„Mluvím vážně.“

	„Já také.“ Změnil tón. „Mnoho lidí žije po transplantaci dvacet a více let bez známky toho, že by tělo orgán odmítlo, Cat. Tihle pacienti dostali srdce, když operace byly ještě ve stadiu pokusů. Od té doby se technologie podstatné zdokonalila. Máš znamenitou vyhlídku na normální život.“

	„A každý den tohohle normálního života mě budeš sledovat, jestli se neobjevují příznaky nemoci.“ Vypadal zmateně.

	„Byla jsem napřed tvá pacientka, Deane, dřív než jsem se stala tvou přítelkyní a milenkou. Myslím, že se na mě budeš vždycky dívat jako na svou pacientku.“

	„To ne,“ řekl pevně.

	Ale věděla své. Ochranitelsky se nad ní vznášel, a tím jí nepřetržité připomínal, že byla kdysi velmi křehká. Stále s ní zacházel s přehnanou péčí. Dokonce, i když se milovali, počínal si, jako by se mohla rozbít. Jeho nervy drásající, popuzující zdrženlivost způsobila, že se cítila být spíš šizená než hýčkaná, a prudce snížila její vášeň.

	Ze strachu, aby se nedotkla jeho sebevědomí, svou nespokojenost tajila, zatímco toužila, aby s ní zacházel jako s normální zdravou ženou, nikoli osobou s transplantovaným srdcem. Pochybovala, že by to s Deanem vůbec kdy bylo možné.

	Nicméně věděla, že její odpor k ochraňování není to nejdůležitější, skutečný problém tkvěl v tom, že ho nemilovala. Ne tak, jak by měla, aby začala uvažovat o manželství. Kdyby do něj byla zamilovaná, život by byl jednodušší. Čas od času si vroucně přála, aby tomu tak bylo.

	Vždycky se snažila šetřit jeho city, nyní však tušila, že musí být upřímnější.

	„Nechci se za tebe provdat, Deane. Mám tě moc ráda. Kdyby nebylo tebe, nikdy bych to nedokázala.“ Něžně se na něj usmívala. „Ale nejsem po uši zamilovaná.“

	„Uvědomuji si to. Neočekávám, že budeš. To je pro děti. My máme romantickou pošetilost za sebou. Na druhé straně jsme dobrý tým.“

	„Tým,“ opakovala. „Ani to mě ve skutečnosti nepřitahuje. Nepatřila jsem nikomu od osmi let, kdy moji rodiče… zemřeli.“

	„Další důvod pro to, abys mi dovolila se o tebe starat.“

	„Nechci, aby se o mě někdo staral! Chci být Cat. Nová Cat. Zdravá, silná Cat. Po transplantaci objevuji každý den něco ze svého nového já. Pořád se seznamuji s tou ženou, která může jít po schodech, místo aby jela výtahem. Umytí vlasů jí trvá tři minuty, zatímco dřív zabralo třicet.“

	Přitlačila pěsti na hruď v místě, kde jí silně tlouklo srdce. „Čas má pro mě nový rozměr, Deane. Je to vzácnost. Žárlivě střežím dobu, kterou strávím sama se sebou. Dokud nebudu dokonale znát tuhle novou Cat Delaneyovou, nepřeji si s někým se o ni dělit.“

	„Rozumím,“ řekl odměřeně, znělo to spíš popuzeně než zarmouceně.

	Smála se. „Přestaň se tvářit dotčeně. To neberu. Když se nevezmeme, příliš tím trpět nebudeš. To, co na mně miluješ nejvíc, je moje popularita. Líbí se ti v záři reflektorů, rád navštěvuješ hollywoodské premiéry, necháváš se vidět ve Spargu ve společnosti televizní hvězdy.“ Zaujala předváděcí postoj začínající herečky s jednou rukou v bok a druhou za hlavou.

	Rozesmál se a v provinilém úsměvu se zračilo přiznání. Naléhala dál. „Připusť to, Deane. Kdybych byla prodavačkou v supermarketu, požádal bys mne, abych si tě vzala?“ Dostala ho a oba to věděli.

	„Jsi chladná ženská, Cat Delaneyová.“

	„Mluvím pravdu.“

	Být povaha Deanovy lásky k ní jiná, byla by jejich vztah ukončila už dávno, aby ho ušetřila trápení. Přiznával, že ji miluje tak, jak je vůbec schopen milovat.

	Objal ji a políbil na čelo. „Co se mě týče, Cat, miluji tě a pořád se budu snažit se s tebou oženit, ale pro teď na tebe přestanu naléhat. Stačí to?“

	Nic sice nevyřešili, ale přinejmenším získala odklad. „Stačí.“

	„Dobře.“ Objal ji pevněji. „Půjdeš spát?“

	„Myslela jsem, že si napřed zaplavu.“

	„Přeješ si společnost?“

	Plavání nijak zvlášť nemiloval, i když to byla ostuda, neboť měl skvělý bazén, který obklopovalo víc bujné zeleně než tropickou lagunu.

	„Běž nahoru. Vrátím se brzy.“

	Vystoupil po širokém schodišti do prvního patra. Cat vyšla ven dveřmi na terasu a vydala se pečlivě upravenou zahradou po dlážděné cestičce k bazénu. Bez rozpaků spustila šaty na zem a vystoupila z nich, pak si stáhla punčochy a kalhotky a vklouzla nahá do báječně chladné vody. Působila očistně. Možná smyje hryzavou nespokojenost, která ji soužila celé měsíce, nejen kvůli Deanovi, ale kvůli všemu v jejím životě.

	Třikrát přeplavala bazén, pak se otočila na záda a vznášela se na vodě. Stále ještě žasla nad tím, že může plavat, aniž by lapala po dechu nebo se bála, Že se jí zastaví srdce. Před rokem a půl by nevěřila, že bude takového výkonu schopna. Byla připravena zemřít. A byla by zemřela, kdyby někdo jiný nezemřel dřív.

	Tato myšlenka nikdy neopouštěla její podvědomí, ale kdykoli pronikla na povrch, otřásla jí. Teď ji vyhnala z bazénu. Chvěla se, po špičkách doběhla do kabiny a zabalila se do velké osušky.

	Ale myšlenka ji pronásledovala: Něčí smrt mi věnovala život.

	Sdělila Deanovi a celému transplantačnímu týmu, že si o dárci svého srdce nepřeje nic vědět.

	Zřídkakdy dovolila sama sobě myslet na tu neznámou osobu jako na jedince majícího rodinu, jež přinesla tu největší oběť, aby ona mohla žít. Když si povolila myslet na toho bezejmenného člověka, připadala jí vlastní nespokojenost jako Mt. Everest sobectví a sebelítosti. Jeden život byl zkrácen, aby ona měla zajištěn druhý.

	Ležela na pohovce se zavřenýma očima a soustředila se na výčet svých úspěchů. Od nešťastného dětství se dobrala ohromujícího úspěchu, usilovala o splnění svého snu a dosáhla ho. Byla na vrcholu kariéry a pracovala s talentovanými lidmi, kteří ji měli rádi a obdivovali ji. Měla peněz víc než dost a v ničem netrpěla nedostatkem. Zbožňoval ji a toužil po ní pohledný mladý muž, kultivovaný vysoce uznávaný kardiolog s životním stylem prince.

	Tak proč ten mlhavý neklid, to znepokojení, které nemohla ani vysvětlit, ani zahnat? Zdálo se, že její tak tvrdě vydobytý život nemá účel ani směr. Toužila po něčem, co nedokázala popsat ani určit, něčem, co bylo nad její myšlení a chápání.

	Co by tak mohla chtít z toho, co neměla? Co víc by mohla žádat, když již dostala dar života?

	Cat se prudce posadila, náhlé pochopení ji naplnilo energií.

	Pochybnosti o sobě mohou přinést správný podnět. S ní bylo všechno v pořádku. To její sebezpytování bylo zaměřeno špatným směrem.

	Místo aby se ptala, co by mohla chtít, třeba se měla ptát, co by mohla dát.

	 


Kapitola 10

	10. října 1992

	Její dům voněl, jako by jej celý právě vytáhli z trouby. Dnes ráno to byly čajové koláče. Nazlátlé a pocukrované stydly na drátěné mřížce na kuchyňském stole vedle dortu s čokoládovou polevou a dvou ovocných koláčů.

	V otevřených oknech poletovaly načechrané záclony. Na ledničce byly magnety připevněny valentinky z červeného tuhého papíru a bílých ubrousků, krocani na neuměle vyrobených přáních ke Dni díkůvzdání a vánoční andělé neurčitě připomínající netopýry. To byly umělecké výtvory nespočetných vnoučat.

	Na zaklepání otevřela prosklené zadní dveře a pohledem, úsměvem i gestem zvala návštěvu dál.

	„Všem vašim sousedům se sbíhají sliny. Člověk cítí koláče, jakmile vyjde ze dveří.“

	Buclatý obličej zčervenal od rozehřáté trouby. Usmála se a zamrkala živýma, bezelstnýma očima. „Vezměte si, dokud jsou teplé.“ Ukázala na čajové koláče. „Ne. Jsou na váš večírek.“

	„Alespoň jeden. Potřebuji posudek. Ale upřímný.“ Vzala jeden koláč a netrpělivé ho nabízela.

	Host věděl, že odmítnout by bylo hrubé, proto se podvolil. „Hm. Rozplývají se na jazyku. Takové dělávala babička.“

	„Ještě jsem neslyšela nic o vaší rodině. A to už bydlíte vedle tři měsíce.“ Odtočila se zády a dala se do mytí mísy a odměrky ponořených ve dřezu.

	„Nemám moc co vyprávět. Tatínek byl v armádě. Dětství ubíhalo v samém stehování. Co ročník, to jiná škola.“

	„To může být pro dítě velmi těžké.“ Obvykle veselý úsměv se změnil v zachmuřený soucit.

	„Slavnostně prohlašuji – dnes žádné smutné myšlenky! Dnešek prohlašuji za den oslav. Váš den.“

	Zahihňala se jako školačka, ačkoliv již dávno překročila šedesátku. „Musím do odpoledne zvládnout spoustu věcí. Fred se uvolní dřív. Říkal, že bude do dvou doma. Děti s rodinami by měly přijet kolem páté.“

	„Nemůžete všechno připravit sama. Zapřáhněte mě do práce. Vezmu si dnes volno a pomohu vám.“

	„Ach, to nemůžete udělat!“ protestovala. „Nezblázní se váš šéf?“

	„Jestli ano, je to fuk. Ví, že mám to štěstí bydlet vedle velmi neobyčejné dámy, a té, ať se mu to líbí nebo ne, pomohu oslavit druhý rok s novým srdcem.“

	Byla dojata. V očích se jí leskly slzy. „Měla jsem takové štěstí. Když si pomyslím, jak blízko…“

	„Hej, nic takového. Vzpomeňte si na slavnostní prohlášení. Kde začneme?“

	Osušila si oči vyšívaným kapesníčkem a vrátila ho do kapsy na zástěře. „Nu, můžete připravit rezervní skládací židle a já zatím zaleju květiny.“

	„Veďte mě.“

	Zamířila do obývacího pokoje. Byl útulný a světlý. Na jedné stěně byly posuvné dveře, otevírající se do patia. Na háku u stropu visela přímo před velkou okenní tabulí, aby zachytila ranní světlo, bostonská kapradina.

	„Hádám, že tu kapradinu vám zalévá Fred. Vy tam nemůžete dosáhnout.“

	„Ó, není na tom nic těžkého, zlato,“ řekla. „Používám štafle.“

	Uplynul rok od doby, kdy mladého Warda potkala v Memphisu nešťastná nehoda. Dvanáct měsíců dalšího pečlivého plánování uběhlo. Odklad byl nutný, nové poslání vyžadovalo pořádek a disciplínu.

	Nejdelší částí roku byly hodiny od včerejší půlnoci. Zdály se stejně dlouhé jako celý uplynulý rok. Každou sekundu poznamenávalo netrpělivé očekávání. Už bylo téměř po všem. Minuty zbývaly do chvíle, kdy očekávání dojde odměny.

	„Dívej se, lásko. Dělám to pro tebe. Jako důkaz lásky, kterou nepřemůže ani smrt.“

	„Štafle. Jak příhodné.“

	 


Kapitola 11

	Listopad 1993

	„Ani jsem nestačil zazvonit.“

	„Slyšela jsem auto.“ Cat ustoupila stranou a tiše pozvala Deana dál, pak se otočila a vedla ho do obývacího pokoje ve svém domě v Malibu.

	Tři ceny Emmy byly vystaveny na poličce zvlášť na ně vyrobené. Čistě bílé zdi zdobily zarámované obálky časopisů, na nichž se objevila. Byl to osobitý pokoj a působil teplým a útulným dojmem navzdory vysokým chrámovým stropům a podlouhlým oknům. Dům byl soudobá stavba, položená na vyvýšeném místě na srázu, spojeném s pláží dřevěnými schody klikatícími se po strmém, skalnatém svahu.

	Oheň v krbu zbavoval ponurý den sychravosti. Výhled prosklenou stěnou vedoucí na Tichý oceán byl jednobarevný, horizont nerozeznatelný. Voda měla stejně pochmurnou šedivou barvu jako nízko visící mraky.

	Cat milovala obraz moře, který její dům poskytoval, i v tom nejnevlídnějším počasí. Oceán ji nikdy nepřestal naplňovat úžasem. Pokaždé, když se na něj podívala, zdálo se jí, že jej vidí poprvé. Neustálý rytmický pohyb ji naplňoval úctou, mátl ji a vyvolával v ní pocit vlastní nicotnosti ve srovnání s takovou primitivní hybnou silou.

	Poslední dobou se často vydávala na dlouhé procházky podél pobřeží. Trávila zde hodiny uvažováním o svých možnostech. S pohledem upřeným do dáli hledala odpověď ve vzdouvajícím se příboji.

	„Dáš si něco k pití?“ zeptala se.

	„Nic, děkuji.“

	Vrátila se do hluboké lenošky s barevnou vlněnou přikrývkou, kterou opustila, když slyšela přijet jeho auto. Vedle ní na konci stolu stál šálek s bylinkovým čajem a lampička na čtení se silnou žárovkou, natočenou do klína.

	Dean usedl proti ní. „Co je to?“

	„Hrubé návrhy scénářů. Každý scenárista ze štábu předložil vlastní pojetí smrti Laury Madisonové. Všechna jsou velmi dobrá a velmi smutná. Naléhala jsem, aby raději najali jinou herečku, která by úlohu převzala, než aby ji tak rychle vyřídili.“ Povzdechla a prsty si prohrábla nepoddajné kadeře. „Ale jsou neoblomní.“

	„Neexistuje žádná žijící herečka, která by tu roli mohla hrát,“ řekl Dean. „Takovou příležitost jsi všem vzala. Meryl Streepová by si s ní neporadila. Ty jsi Laura Madisonová.“

	Povšimla si v jeho rysech známek zklamání a neklidu, neviditelných pro ty, kdo ho dobře neznali. Ona byla odpovědná za to, že není šťastný, a to ji strašně trápilo.

	„Nu, už je to oficiální, že?“ řekl. Entertainment Tonight k tomu včera přinesl článek. „Končíš s Cestami. Chápu, zeje to účelné, když ti krátce po prvním lednu vyprší smlouva…“

	Přikývla, ale nic neřekla. Vítr narážel na skleněnou stěnu, jako by se snažil sfouknout svíčky na krbové římse. Provlékala si třásně přikrývky mezi prsty. Když zvedla hlavu, Dean upřeně hleděl z okna s výrazem divokým jako příboj.

	„Jak moc zapůsobil na tvé rozhodnutí Bili Webster?“

	S odpovědí si dala na čas. „WWSA je jeho televizní stanice.“

	„Na to jsem se neptal.“

	„Jestli tím naznačuješ, že mezi námi je i jiný vztah než profesionální, nemůžeš se víc mýlit. Mám chyby, Deane, ale lhaní mezi ně nepatří. Kdyby kvůli ničemu jinému, jsem dost upřímná pro své vlastní dobro. A co víc, Bili je šťastně ženatý s dámou, která je stejně přitažlivá a okouzlující jako on.“

	Jeho výraz zůstal napjatý. „Při zoufalém pokusu pochopit, proč se točíš zády ke své kariéře, ke všemu, pro co jsi pracovala, jsem zkoumal tvé rozhodnutí ze všech úhlů. Přirozeně mě napadlo, že milostný románek by mohl sehrát svou roli.“

	„Nesehrál,“ řekla důrazně. „Websterovi mají šest dětí. Měli ještě dceru, která zemřela před několika lety. Byla prvorozené dítě. Její smrt nesli velmi těžce.

	Už dlouho jsem se svým životem nebyla zcela spokojená. Ale když mi Bili pověděl o své dceři – to bylo před šesti měsíci –, pochopila jsem, že musím začít znovu. Život je příliš vzácný na to, aby se promrhal byť jediný den.

	V ten večer jsme s Billem vedli velmi vážný a otevřený rozhovor o ztrátě jejich dcery, a dřív než jsem si to stačila uvědomit, povídala jsem mu o svém dětství. Vyprávěla jsem mu, jaké to je být sirotkem svěřeným státu a putovat mezi náhradními domovy, do nichž stejně nikdy úplně nezapadne.

	Tím přišla řeč na obrovsky úspěšný program, který viděl v několika velkých městech, kde děti potřebující adoptivní rodiče představují během vysílání zpráv. Projevil zájem zavést ho také ve WWSA jako službu veřejnosti. Tehdy se mi začalo rýsovat, jakou cestou se vydám.

	Neměla jsem v úmyslu tě z toho vyloučit, Deane. Nesčíslněkrát jsem na tebe chtěla s tím nápadem vyrukovat, ale věděla jsem, že nemůžeš být objektivní. A nemůžeš ani pochopit důvody, proč to chci – potřebuji udělat.“

	Pousmála se. „Nejsem si jista, že je chápu já sama. Ale cítím je. Intenzivně. Zápasila jsem s nimi, pokoušela se jim uniknout, ale zakously se do mě a nechtějí mě pustit. Čím víc myslím na dopad, jaký by ten program mohl mít, tím víc jsem vzrušená.

	Vzpomněla jsem si, kolikrát mě odmítli adoptovat kvůli věku, pohlaví, chorobopisu. Zdá se, že je odstrašovaly i rudé vlasy.

	Tolik dětí se zvláštními problémy nemá milující rodiče. Začaly mě pronásledovat, Deane. Nemůžu spát, protože slyším, jak potmě pláčou, opuštěné, vystrašené a nemilované.“ Smutně se na něj usmála. „Musím pro ty děti něco udělat. V tom to je.“

	„Zbožňuji tvou lidumilnou duši, Cat. Jestli chceš adoptovat jedno nebo víc dětí, souhlasím.“

	Rozesmála se. „To jsem si mohla myslet! Zůstaň na zemi, Deane, ano? Jsi vynikající lékař, ale postrádáš přizpůsobivost nutnou k rodičovství.“

	„Jestli to představuje rozdíl mezi mít tě a nemít –“

	„Nepředstavuje. Věř mi, kdybych si myslela, že soudce přiřkne dítě mně – svobodné ženě s transplantovaným srdcem –, už bych jedno měla. Ale nejde o to, abych adoptovala dítě já. V Catiných dětech jde o to, přesvědčit o adopci ostatní lidí.“

	„Catiny děti?“

	„Nápad Nancy Websterové. Líbí se ti?“

	„Je to opravdu… chytlavé.“

	Byla by si přála, aby sdílel její nadšení, ale považoval celý projekt za nesmysl.

	„Cat, skutečně se chceš takhle… degradovat? Opustit kariéru a přestěhovat se do Texasu?“

	„Vidím to jinak,“ přiznala s úsměvem.

	„Nemohla bys tomu programu jen dělat patronku, oficiální mluvčí, aniž by ses do něj musela osobně zapojit?“

	„Myslíš takovou loutku?“

	„Něco takového.“

	„To by byl podvod. Vysloví-li se mé jméno, půjde o mé dítě. Bude to každým coulem vlastnoruční dílo.“

	Smutné ho pozorovala. „Mimoto v tom nevidím degradaci. Podle mne nedělám krok dozadu, ale několik kroků kupředu. Očekávám ohromnou odměnu.“

	V rozčilení odhodila přikrývku a vstala z lenošky. „Tuhle část nepochopíš.“ Obrátila se k němu čelem a položila si ruku na hruď. „Dělám to, protože bych nemohla žít sama se sebou, kdybych to neudělala.“

	„Máš pravdu,“ řekl a také vstal. „Nechápu to. Mělas nesnadné dětství. Ale kdo u čerta ne? Ozzie a Harriet je pohádka, Cat. Ve skutečném životě má každý z nás pocit, že vyrůstá bez lásky.“

	„Ano! Zvlášť když si tvoje máma s tátou vyberou radši smrt, než aby s tebou žili!“

	Potlačil ostrou odpověď. Zmateně na ni hleděl. „Sebevražda? Říkala jsi, že tvoji rodiče zahynuli při nehodě.“

	„Nu, nezahynuli.“ Teď litovala, že z ní vyhrkla pravda o úmrtí rodičů, protože se na ni díval se stejnou směsí zájmu a zděšení, s jakou vždycky pohlíželi na hubenou, rudovlasou, svéhlavou malou Catherine Delaneyovou sociální pracovníci.

	„Tehdy jsem se naučila žertovat, místo abych brečela. Mohl ze mě být buď vtipálek, nebo torzo. Tak mě nelituj, Deane. Když k tomu došlo, bylo to zlé, ale posílilo mě to a dalo dostatek kuráže, abych přežila transplantaci srdce. Doufám, že chápeš, proč tohle musím udělat.

	Vím z první ruky, jaké to je být mimo ostatní děti. Jestliže jsou tvoji rodiče mrtvi nebo jsi invalida nebo chudý, nakládají s tebou jinak. Takové nedostatky udělají z dítěte podivína. A víš stejně dobře jako já, že když jsi jiný, vyloučí tě. Tečka.

	Stovky a tisíce dětí se ocitly v nouzi, Deane. Mají potíže, jaké si nedokážeme představit. Jen vydržet jediný den znamená problém. Nemohou si hrát, učit se či komunikovat s ostatními dětmi, protože je příliš tíží, že jsou týrané, či osiřelé, nebo nemocné, nebo libovolné kombinace téhož.

	Jsou rodiny schopné a ochotné vyrovnat šance těchto dětí, jen kdyby věděly, jak na to. Budu oběma stranám pomáhat vzájemně se najít. Vítám ten úkol. Dává mému životu smysl. Věřím, že právě proto jsem dostala druhou šanci.“

	Povzdechl si. „Nechoď na mě s takovou filozofií, Cat. Dostala jsi druhou šanci, protože to umožnila lékařská věda.“

	„Ty máš svůj výklad a já také svůj,“ řekla. „Vím jenom, že za svůj šťastný osud musím zaplatit stejnou mincí. Být televizní hvězdou vydělávající spoustu peněz, stále obklopenou krásnými lidmi – o tom život není. Rozhodně ne můj život. Chci víc. A tím víc nemyslím víc peněz a slávy. Chci něco opravdového.“

	Vzala ho za ruce a stiskla je. „Jsi pro mě neocenitelný. Byl jsi můj oddaný přítel v nejsložitějším životním období. Mám tě ráda a obdivuji tě. Budu tě šíleně postrádat. Ale už nemůžeš být mou záchrannou sítí.“

	„Raději bych byl tvým manželem.“

	„Romantika a manželství právě teď do celkového obrazu nezapadají. To, co se chystám dělat, si vyžádá veškerý můj čas a pozornost. Prosím požehnej mi a popřej hodně štěstí.“

	Na několik dlouhých okamžiků se zadíval do prosebných očí. Nakonec se lítostivě usmál. „Jsem si jist, že uděláš z Catiných dětí přes noc úspěch. Máš nadání, ctižádost a víš, jak dosáhnout všeho, co chceš.“

	„Děkuji za vyslovení důvěry.“

	„Avšak,“ dodal vážně, „prohra mě bolí. Stejně si myslím, že tě Bili Webster oslnil nabubřelými proslovy o službě veřejnosti. To s jeho dcerou je smutné, ale domnívám se, že využil tvého soucitu, aby tě přilákal do své televizní stanice.

	S tebou mu stoupne sledovanost a on to zatraceně dobře ví. Pochybuji, že jeho zájem na tom projektu je čistě nesobecký.

	Nejspíš zjistíš, že zdání klame a on je stejně obyčejný člověk, sloužící vlastním zájmům, jako my ostatní.“

	„Bili mi poskytl příležitost,“ řekla. „Ale on sám není důvodem mého rozhodnutí. Jeho pohnutky nemají s mými nic společného. Chci změnit svůj život. Kdyby to nebyly Catiny děti, bylo by to něco jiného.“

	Dean si odpustil další komentář. Místo toho řekl: „Můj názor je, že budeš mě a život tady tolik postrádat, že se brzy vrátíš.“ Pohladil ji po tváři. „Až k tomu dojde, budu tě čekat.“

	„Prosím, nespoléhej na to.“

	„Jednou se zastavíš. A já mezitím udělám, oč jsi mě žádala, budu ti přát hodně štěstí.“

	 


Kapitola 12

	Leden 1994

	Hodiny na psacím stole byly staromódní, s kulatým bílým ciferníkem a velkými, černými arabskými číslicemi. Měly červenou vteřinovou ručičku, která každou vteřinu poskočila s rytmickým cvaknutím, připomínajícím tlukot srdce.

	Obálka knihy výstřižků byla sice z imitace kůže, ale z dobré imitace s pěkným povrchem. Těžký, pevný svazek působil příjemně na dotek dlaní, které ho hladily, jako by se jednalo o domácího mazlíčka.

	V jistém smyslu byl právě to – domácí mazlíček. Přítel, jemuž se dá věřit, že zachová tajemství. Něco k hýčkání a na hraní ve chvílích lenošení, když člověk touží po potěše a společnosti. A přátelském souhlasu.

	Stránky knihy byly plné novinových výstřižků. Mnohé popisovaly život mladého Jerryho Warda, jeho statečný souboj s vrozenou srdeční vadou, transplantaci, uzdravení a nakonec předčasnou náhodnou smrt utopením. Takové neštěstí po tom všem, co měl mladík za sebou.

	Potom tam byla babička z Floridy. Přátelé a rodina, zničeni její nečekanou smrtí, ji vynášeli do nebe. Zena zdánlivě neměla v životě jediného nepřítele. Všichni ji milovali. Kardiolog jí po transplantaci sdělil, že vyhlídky jsou dobré. Byla by nejspíš žila ještě mnoho let, kdyby jí skleněný střep nepronikl plícemi, jak proletěla dveřmi na patio při zalévání bostonské kapradiny. A taková příšerná nehoda se jí přihodila právě v den druhého výročí transplantace.

	Další list. Vzpomínky vedou k desátému říjnu 1993. Před třemi měsíci. Jiný stát. Jiné město. Jiný příjemce srdce. Jiná ošklivá nehoda.

	Špinavá záležitost s tou řetězovou pilou. Nebyl to dobrý nápad. Ale ten muž byl rád v přírodě, takže…

	Poslání mělo jeden do očí bijící nedostatek – neexistoval způsob, jak přesně zjistit, že je u konce. Mohlo to být po smrti Jerryho Warda, nebo jednoho ze dvou dalších. Ale nelze je považovat za splněné, dokud nebyli odstraněni všichni možní příjemci. Teprve potom bude jisté, že srdce a duše milované bytosti se spojily.

	Kniha byla s posvátnou úctou zavřena. Deskám se dostalo milujícího pohlazení, než byl svazek pečlivě uložen do zásuvky psacího stolu a zabezpečen před slídivýma očima. Ne že by se tam nějaké vyskytovaly. Pozvání nikdy nikdo nedostal.

	Než byla zásuvka zamčena, objevila se naditá obálka z manilového papíru. Kovová spona byla odstraněna a obsah rozložen po stole. Každý předmět, fotografie a výstřižek byl pečlivě označen pro snazší přemýšlení. Všechna fakta shromážděná v této studnici informací je třeba se naučit nazpaměť a rozebrat je.

	Obsahovala údaje o její výšce, váze, konfekční velikosti, co má ráda a co ne, náboženském přesvědčení, oblíbené vůni, co jí jde nejvíc na nervy, dále kalifornské číslo řidičského průkazu, číslo sociálního pojištění, politické názory, velikost prstenů a telefonní číslo na úklidovou službu, která se starala o její dům v Malibu.

	Shromáždit informace trvalo měsíce, ale bylo úžasné, kolik se toho člověk může o někom dozvědět, když věnuje veškerý čas výhradně jeho zkoumání. Samozřejmě, byla slavná a spousta věcí se dala zjistit z médií, ale o jejich spolehlivosti se někdy dalo pochybovat. Bulvární plátky nejsou vždycky přesné, takže ‚fakta‘ z nich získaná se musela ověřovat.

	Zajímavé, nedávno jí vyměnili srdce. A teď opouštěla pohádkový život v Hollywoodu kvůli něčemu, co se ukázalo jako dobročinná práce v San Antoniu v Texasu.

	Bude úchvatné se s Cat Delaneyovou seznámit.

	A velmi složité ji zabít.

	 


Kapitola 13

	Květen 1994

	„Poslyšte, možná blázním, ale, no, sedím si tak tamhle v tom boxu, koukám na vás a zdá se mi, že vás odněkud znám. A najednou mě to praští mezi oči. Nejste Alex Pearson?“

	„Ne.“

	„Určitě ne?“

	„Opravdu.“

	„Zatraceně. Byl bych přísahal, že jste to vy. Vypadáte přesně jako on. Ten spisovatel, víte? Píše detektivní romány, co je všichni čtou. Jako byste mu z oka vypadl.“

	Už to zašlo dost daleko. Alex napřáhl ruku. „Alex Pierce.“

	„Sakra! Já to věděl! Poznal jsem vás podle fotky na obálce vaší knihy. Já jsem Lester Dobbs.“ Přátelský cizinec mu nadšeně pumpoval rukou. „Moc mě těší, že vás potkávám, Alexi. Můžu vám říkat Alexi?“

	„Jistěže.“

	Dobbs bez pozvání vklouzl do boxu proti Alexovi. V Denny’s byl čas snídaně. Kavárnu zaplnili lidé jdoucí do práce a ti, kdo se právě vraceli z noční směny.

	Dobbs dal spěchající servírce znamení, aby mu přinesla čerstvou kávu. „Nevím, proč se chová tak naštvaně,“ reptal, když mu znovu naplnila šálek. „Tím, že jsem si přesedl, se uvolnil box.“

	Alex složil ranní noviny a položil je na sedadlo vedle sebe. Vypadalo to, že se k nim jen tak nevrátí.

	„Přečet jsem si, že jste Texasan,“ řekl Dobbs. „Nevím, jestli žijete v Houstonu nastálo.“

	„Ne. Nikde nezůstávám trvale. Stěhuji se z místa na místo.“

	„Domnívám se, že vaše zaměstnání vám takovou volnost umožňuje.“

	„Počítač můžu zapojit všude, kde je pošta a telefon.“

	„Já se toulat nemůžu,“ řekl zklamaně Dobbs. „Pracuju v rafinerii. Už dvaadvacet let. Ta se z místa nehne a já taky ne. Tahle práce zajišťuje chleba, ale to je všechno, co o ní můžu říct dobrýho. Dělám zatracenýho dozorce. Když dojde na píchačky, jste jak pes u boudy, víte, co myslím?“

	„Jo, to znám,“ odpověděl Alex soucitně.

	„Býval jste polda, že?“

	„Ano, to je pravda.“

	„Vyměnil jste pistoli za hard disk.“

	Alex na něj překvapeně pohlédl.

	„Dobrý, co? Já sám to nevymyslel. Přečet jsem si to před několika měsíci v článku o vás v nedělní příloze. Nějak mi to utkvělo v hlavě. Tohle je nekuřácký oddělení? Zatraceně. Buď jak buď jsme s manželkou vaši opravdický fandové.“

	„To rád slyším.“

	„Rozumějte, já moc nečtu. To ona má pořád nos zabořenej do knihy. Kupuje jich v antikvariátu najednou celou kupu. Já mám rád jen takový, jako píšete vy. Čím větší krvák, tím líp.“

	Alex přikývl a napil se kávy.

	Dobbs se předklonil a ztlumil hlas do důvěrného šepotu. „Taky čím víc porna, tím líp, víte, jak to myslím? Ježíš, to jsou věci v tý vaší knize. Ztvrdnul mi každých dvacet stránek. I manželka vám děkuje.“ Připojil významné mrknutí.

	Alex se snažil zachovat vážnou tvář. „Jsem rád, že vás děj tak zaujal.“

	„Fakt se znáte s takovýma kočkama, jako je ta z vaší knížky? Už na vás některá vyrukovala s podobnýma rajcovnýma praktikama, jako ta holka na hlavního hrdinu?“

	Lesterové Dobbsové tohoto světa chtějí věřit, že se řídí vlastní zkušeností. „Píšu smyšlené příběhy, rozumíte?“

	„Jo, ale chtěl jsem se dozvědět trochu víc o tom, co házíte na papír, jasný?“

	Alex nechtěl ani zveličovat svůj osamělý život, ani zklamat fanouška, takže mlčel a nechal Dobbse, aby došel k vlastnímu závěru. Ten ho zřejmě uspokojil, uculoval se a uvolněně si odchrchlal.

	„Některý mizerové mají štěstí, pro mě by to žádná ženská neudělala, to je zatraceně jistý. Myslím, že je to dobře,“ dodal filozoficky. „Nejspíš bych umřel na infarkt, rozvalenej v posteli jak širokej tak dlouhej, nahatej jako mimino, penis vztyčenej jak stožár a –“

	„Ještě kávu, pane Pierci?“ servírka držela konvici nad jeho šálkem.

	„Ach ne, děkuji. Přineste mi účet. A připočtěte mi útratu pana Dobbse.“

	„Tedy to je od vás opravdu milý. Díky.“

	„Není zač.“

	„Manželka si křupne do kalhotek, až jí řeknu, že jsem vás potkal. Kdy vám vychází další knížka?“

	„Asi za měsíc.“

	„Prima! Je tak dobrá jako ta první?“

	„Myslím, že lepší, i když spisovatel dokáže zřídkakdy dobře posoudit vlastní práci.“

	„No, pro mě nemůžete nikdy psát dost rychle.“

	„Děkuji.“ Alex zvedl účet a noviny. „Lituji, musím běžet. Rád jsem vás poznal.“

	Alex zaplatil u pokladny a opustil rušnou kavárnu, přestože by si byl rád vychutnal lenošení nad dalším šálkem kávy. Když se k němu Dobbs připojil, ve skutečnosti pracoval. V duchu pilně nasával atmosféru, studoval lidi, jejich specifické způsoby, charakteristické rysy, a poznatky si vrýval do paměti, aby je později vyvolal. Dělal to nenápadně, aby na sebe neupoutal pozornost. Divil se, že si ho Dobbs vůbec všiml.

	Pořád ještě ho překvapovalo, když ho čtenáři poznali. Nestávalo se to často, ale přece. Jeho první román, vydaný před rokem v pevné vazbě, se těšil jen průměrnému komerčnímu úspěchu.

	Ale když vyšel brožované, přispěl jeho nakladatel mimořádnou propagací. Teď byl na seznamu několika bestsellerů kolujících v Hollywoodu, o jejichž zpracování pro televizi se uvažovalo. Čtenářská veřejnost netrpělivě očekávala román číslo dva, který se měl objevit na pultech příští měsíc.

	Za třetí knihu požadoval jeho agent obrovskou zálohu, již nakladatel zaplatil. Vydavatel ji přijal s nadšením a ve vydavatelství způsobila ohromný rozruch. Byla navržena senzační obálka a plánovala se rozsáhlá reklamní kampaň. Ale přes všechen svůj nedávný úspěch ve vydavatelské branži mělo jméno Alex Pierce k širokému zdomácnění daleko. Neznali je nečtenáři a ti, jejichž vkus se pohyboval v jiné žánrové rovině.

	Jeho detektivní romány pojednávaly o mužích a ženách zapletených do nebezpečných, mnohdy beznadějných situací. Jeho postavy byli přechovávači drog, majitelé brlohů, pasáci, děvky, gangsteři, vrazi, lichváři, žháři, násilníci, vrazi, vyděrači, špiclové – bahno společnosti. Hlavními hrdiny byli policisté, kteří s nimi jednali v rámci zákona či mimo něj. V jeho příbězích se hranice mezi správným a špatným, dobrem a zlem rýsovala tak tence, že byla zdánlivě neviditelná.

	Jeho historky měly tvrdou skořápku, a dokonce i tvrdé jádro. Psal, naplněn zatrpklostí a pevným odhodláním, v ničem nešetře city čtenářů, vkládaje do popisu i dialogů tolik realismu, kolik jen bylo možno.

	Přestože v angličtině neexistovala slova, jimiž by se dala dostatečně popsat hrůzná vražda, pokusil se zachytit na papír podobu, zvuky a pach zvěrstev, která působila jedna lidská bytost jiné, i duševní pohnutky vedoucí ke spáchání takových zločinů.

	Jazykem ulice popisoval sexuální scény stejně názorně jako podrobnosti pitev. Jeho knihy měly působivý dopad. Nebyly pro lidi s choulostivým žaludkem, vybíravé či přepjatě stydlivé.

	Navzdory této syrovosti napsal jeden kritik, že jeho dílo má… srdce. Pierce tajuplně proniká do jednání lidí. Tne do kosti, aby odhalil duši.

	Na takovou pochvalu se Alex díval skepticky. Obával se, že jeho první tři knihy provází jen šťastná náhoda. Denně zkoumal svůj talent. Nebyl tak dobrý, jak by si přál, a došel ke skličujícímu závěru, že psaní a úspěch – tak jak úspěch své práce vnímá sám autor – jsou neslučitelné.

	Navzdory těmto pochybám vznikalo rozšiřující se publikum věrných čtenářů. Jeho nakladatel ho považoval za vycházející hvězdu, ale on nedovolil, aby mu chvála stoupla do hlavy. Slávě nedůvěřoval. Předchozí zkušenosti se sdělovacími prostředky představovaly nejbouřlivější období jeho života. Ačkoli chtěl uspět jako romanopisec, život v anonymitě ho uspokojoval. Dostal víc než svůj podíl proslulosti.

	Nastoupil do svého sportovního vozu a během několika minut se řítil po dálnici, jeden z nejodvážnějších mezi otrlými piráty silnic. Okna nechal otevřená a naslouchal svištění aut, radoval se z větru ve vlasech a těšil se i z pronikavého pachu výfukových zplodin.

	Oddával se těmto prostým pocitům. Žasl, jak svět dokáže podněcovat smysly, které již nejsou otupeny alkoholem.

	Zbavil se návyku tím, že se přihlásil do protialkoholní léčebny. Po týdnech skutečného pekla se odtud vynořil bledý, na kost vyhublý a roztřesený, ale naprosto střízlivý. Střízlivý už byl víc než dva roky.

	Ať se v budoucnosti ocitne pod jakýmkoli tlakem, rozhodl se, že o tuhle berlu se již opírat nebude. Výpadky paměti by z něj vytloukly duši.

	Dorazil do svého bytu, ale domov to nebyl. Holé místnosti zaplňovaly přepravky. Jeho průzkum vyžadoval časté stěhování a přechodný pobyt v rozmanitých místech. Zabydlovat se nemělo smysl. Ve skutečnosti už byl připraven k odjezdu.

	Cestou do ložnice, která zároveň sloužila jako kancelář, prokličkoval mezi krabicemi. Byla to jediná místnost v bytě, jež vypadala zabydleně – v rohu neustlaná postel, většinu prostoru zabírala deska psacího stolu.

	A všude spousta papíru. Stohy potištěného materiálu se hromadily na každém myslitelném místě a byly i přišpendleny na stěnách. Nepřehledná, rozházená knihovna mu nemilosrdné připomínala termín předání knihy. Zavadil pohledem o nástěnný kalendář. Květen. Čas ubíhal rychle. Příliš rychle.

	A on toho ještě musel udělat strašně moc.

	 


Kapitola 14

	„Co všechno se musí stát, aby se tohle dítě dostalo do televize a trvalého domova?“

	Cat podrážděně listovala spisem. Čtyřletý Danny utržil víc ran, než většina lidí za celý život.

	Prohlížela zprávy a citovala nahlas. „Přítel jeho matky ho opakovaně bil, takže byl odebrán z její péče a umístěn do náhradního domova, kde je již několik dalších dětí.“

	Vzhlédla a zbytek poznámek adresovala Sherry Parksové, specialistce z texaského ministerstva sociálních věcí.

	„Díky Bohu, že už neslouží matčinu příteli za boxovací pytel, ale Danny potřebuje celodenní plnou pozornost. Potřebuje adopci, Sherry.“

	„Matka se ho víc než ráda vzdá.“

	„V čem je tedy problém? Uděláme pár záběrů a v nějakých rodinách vzbudíme zájem o adopci.“

	„Ten problém, Cat, je soudce. Jestli chceš, tak s ním o Dannym znovu promluvím, ale nemůžu slíbit, že napodruhé změní usnesení. Dannyho uražená sociální pracovnice dokazuje stejně houževnatě, že patří do náhradního domova. Zatím soudce rozhodl ve prospěch tohoto řešení.“

	Sherry Parksová, mateřská osoba středního věku, spolupracovala s Cat za státní správu od počátku Catiných dětí. Usilovala o vyjmutí týraných či postižených dětí ze systému náhradních domovů a o jejich umístění u adoptivních rodičů.

	Nebyl to snadný úkol. Zahrnoval boj s úředním šimlem. Sherry často soupeřila s urážlivými sociálními pracovníky a soudci, kteří měli jako každý jiný vlastní tendence a názory, jimiž se řídili při rozhodování. Z dítěte, jež bývalo obětí doma, se stala oběť netečného státního systému.

	„Jsem si jista, že sociální pracovnice má srdce na pravém místě, ale pevně věřím, že pro Dannyho je nutný stálý domov. Chybí mu pocit bezpečí a potřebuje rodiče, na které se může spolehnout, že s ním zůstanou dlouhou dobu,“ řekla Cat.

	„Sociální pracovnice trvá na tom, že se musí ještě léčit, než bude adoptován,“ argumentovala Sherry Parksová, hrajíc si na ďáblova advokáta. „Byl zanedbávaný ode dne, kdy ho přinesli z porodnice domů. Doporučit ho nyní k adopci je předčasné a předem odsouzené k nezdaru, říká. Příliš prý spěcháme, abychom ho dostali ze státní péče.“

	Cat stáhla světle kaštanové obočí do vrásky nad kořenem nosu. „Mezitím se k němu donese hlasité a zřetelné sdělení – nikdo tě nechce. Tvoji náhradní rodiče ti jen poskytují přístřeší do doby, než dokážeš, že stojíš za to, aby tě někdo adoptoval.

	Neuvědomují si, že břemeno odpovědnosti přenášejí na Dannyho? A protože se ho nemůže zbavit, jeho pocit prohry a odcizení se jenom prohloubí. Je to začarovaný kruh, z nějž se nedá uniknout.“

	„Buď objektivní, Cat,“ řekla Sherry. „Provokuje jak ďáblík. Pokouše každého bez rozdílu. Vybuchuje vzteky. Zničí všechno, co mu přijde pod ruku.“

	Cat pohodila hřívou vlasů a vztáhla ruce na obranu. „Já vím, já vím, četla jsem zprávu. Ale špatné chování je příznak. Je to pokus přitáhnout na sebe pozornost. Pamatuji si pár svých kousků, které jsem vyvedla, abych potvrdila, jak jsem nežádoucí a neadaptovatelná. To bylo po několika nadějných pokusech, které nakonec skončily zamítnutím.

	Vím, odkud pochází. Nesžije se s nikým, dokud se nenajde člověk, který řekne: Jen se vztekej, Danny. Stejně tě budu mít rád. Nic z toho, co uděláš, mi v tom nezabrání. Nic! Nikdy tě neuhodím ani neopustím a nevzdám se té. Patříš mně. Já patřím tobě.

	Pak ho ten někdo musí objímat, dokud tohle poselství nepronikne vším tím svinstvem, které se nahromadilo kolem jeho srdíčka a dušičky, otupilo mu city a vyřadilo ho ze společnosti.“

	Jeff Doyle zatleskal. „To byl strhující proslov, Cat. Měli bychom ho využít k reklamě.“

	Usmála se na mladého muže ze svého štábu. Během krátké doby, po niž spolu pracovali, se z něj stal schopný asistent. Žádná práce mu nebyla zatěžko, dokonce, i když si ji musel vzít domů. Tolik se zasloužil o úspěch Catiných dětí, že ho nedávno začala přizvávat k sezením se Sherry. Měl zájem nejen na kvalitě vysílání každé relace, ale i na blahu dětí, které se v ní představovaly.

	„Díky, Jeffe,“ řekla. „Ale neskládala jsem reklamní text. Každé slovo jsem myslela vážně.“ Otočila se zpět k Sherry a zeptala se: „Nedělá ti potíže znovu hájit před soudcem Dannyho případ?“

	„Potíže mi to nedělá. Ale na výsledek nespoléhám,“ odpověděla Sherry. „Stejně se o to však pokusím.“ Vzala spis a nacpala ho do přeplněného kufříku. „Dám ti vědět, kdy se slyšení dostane na pořad.“

	Cat přikývla. „Kdybych nebyla k zastižení, nech vzkaz u Jeffa nebo Melie.“

	„Nech vzkaz u mě,“ opáčil Jeff. „Jinak by Cat zprávu nemusela dostat.“

	Sherry vrhla na něj a Cat zvědavý pohled, ale Cat ho přešla. Jeff moc mluvil. Vyřídí si to s ním později, mezi čtyřma očima. Jejich vnitřní spory neměly sloužit jako námět pro rozhovor s cizími lidmi.

	Sociální pracovnice sebrala své věci. „Myslím, že zatím je to všechno. Zůstanu ve spojení.“ Ve dveřích do Catiny kanceláře se zastavila a dodala: „Mimochodem, váš včerejší pořad byl vynikající.“

	„Díky. Podělím se o tvou poklonu se štábem. Kameraman natočil na videokazetu několik krásných záběrů Sally.“

	Pětiletá holčička byla postižena vadou řeči v důsledku opakovaného tělesného zneužívání. Tu mohla napravit, stejně jako zpomalený rozvoj osobnosti, laskavá péče a pozornost.

	„Její oči ovšem říkají všechno. Ve skutečnosti stačilo jen udělat detailní záběry. Samy vypovídaly o jejím osudu, scénář byl téměř zbytečný. Má tolik předpokladů a schopností k lásce,“ řekla Cat smutně. „Doufám, že se ti dneska dopoledne v kanceláři pod náporem hovorů zavaří telefonní vedení.“

	„Já také,“ řekla Sherry. „Ještě jednou, určitě ti nevadí za mě dneska dopoledne zaskočit?“

	„Přihlásila jsem se dobrovolné.“

	Poté, co si sjednala schůzku s párem, jenž požádal o adopci, objevila Sherry překážku ve svém časovém plánu. Cat ji přemluvila, že pohovor udělá sama.

	„Ještě jednou díky. Zavolám ti odpoledne, abych věděla, jak to šlo.“

	Po Sherryině odchodu Jeff znovu naplnil šálky kávou. „Co dneska máme na programu?“

	„Podívej se prosím, jestli už přišla Melia. A pro příště, Jeffe, schovej si svůj názor na ni či na kohokoli jiného ve WWSA pro sebe. Dobře?“

	„Omlouvám se,“ řekl kajícně. „Vím, že jsem udělal chybu, když jsem se tak vyjádřil před slečnou Parksovou, ale vyklouzlo mi to. Ale stejně mám pravdu. Jakýkoli vzkaz, který někdo nechá u Melie, se dozajista ztratí, než se dostane na tvůj stůl.“

	„To je můj problém, ne tvůj.“

	„Ale –“

	„Můj problém. A já si s ním poradím. Ujednáno?“

	„Ujednáno.“

	Vyšel ven a za několik okamžiků se vrátil s Meliou Ringovou. Ti dva tvořili protipóly přesahující rozdíl pohlaví. Jeff byl blonďák s modrýma očima. V oblékání ho inspirovala soukromá střední škola Ivy League.

	Melia měla temné oči s těžkými víčky obratně zvýrazněné tužkou. Rty byly plné a smyslné. Dávala přednost jasným barvám, v nichž vynikla její olivová pleť a tmavé vlasy.

	„Dobré ráno, Melio.“

	„Ahoj.“

	Toho rána si oblékla přiléhavé pletené šaty v barvě vlčích máků. Posadila se a zkřížila dlouhé, souměrné nohy. Usmívala se samolibě a strojeně, což Cat znervózňovalo jako zatržený nehet. Její prchlivost byla zdrojem nepříjemností v kanceláři. Z tohoto důvodu ji však Cat propustit nemohla, jinak by ji byla vyhodila už dávno.

	Mimoto měla pocit, že takové rozhodnutí nemůže učinit nezávisle. Štáb jí vlastnoručně vybral Bili Webster před jejím příchodem do WWSA. Kandidáti jí byli předloženi ke schválení.

	Jeff Doyle měl zažádáno o místo produkčního zpráv, ale chopil se šance pracovat v Catiných dětech, která, jak věděl, slibovala víc tvůrčích úkolů. Melia Kingová byla převedena z redakce zpráv. I ona vyjádřila touhu po větší rozmanitosti, větší tvořivosti a větším množství peněz. Catiny děti jí poskytly příležitost.

	Cat cítila, že by bylo nevychované odmítnout Billova doporučení, přestože vnímala Meliinu antipatii od chvíle, kdy si podaly ruce. Protože neměla pro nepřátelství mladé ženy jiné vysvětlení, došla k názoru, že je Melia nervózní ze setkání s novou šéfkou a brzy roztaje. Avšak po šesti měsících společné práce byl jejich vztah stejně mrazivý.

	Melia se nikdy neopozdila. Své povinnosti nijak hrubě nezanedbávala. Kdykoli se dopustila drobné chyby, měla připravenu důvěryhodnou omluvu. Sice vlažnou a neupřímnou, ale jako omluva se označit dala.

	Jinými slovy, pomyslela si Cat trpce, kryje si zadek.

	„Jaké schůzky mám na dnešek?“ zeptala se.

	Melia nedbalým trhnutím otevřela spirálový blok. „Jdete na pohovor s manželi Waltersovými místo slečny Parksové.“

	„Dobře. V kolik?“ zeptala se Cat a pohlédla na stolní hodiny.

	„V jedenáct. Jejich spis nechala na mém stole.“

	„Vezmu si ho cestou.“

	„Bydlí u úvozové cesty směrem na Kerrville. Víte, kde to je?“

	„Ne.“

	Melia zakoulela očima, jako by Catina neznalost texaského zeměpisu představovala vrchol vší hlouposti. „Vysvětlím vám to.“

	„To by bylo užitečné,“ řekla Cat pevně. „Ještě něco?“

	„Ve tři odpoledne máte redakční radu.“

	„Do té doby budu dávno zpátky.“

	„A někdy během dneška vás chce vidět pan Webster. Řekl, že čas záleží na vás.“

	„Zavolejte nahoru a zjistěte, jestli je u sebe. Ráda bych se u něj zastavila, než pojedu na tu schůzku.“

	Melia bez odpovědi vstala a šla ke dveřím. Chůzí připomínala kočkovitou šelmu. Na Jeffa to očividně dojem nedělalo. Když odcházela, měl rty pevně sevřené nesouhlasem.

	Cat předstírala, že si toho nevšímá. Nechtěla popichovat jednoho ze svých zaměstnanců proti druhému. A také nechtěla nikomu stranit. Vrátila se k práci a zeptala se: „Už jsme se dohodli, kde natočíme relaci s Tonym?“

	Vždycky nazývala děti ze svých pořadů vlastními jmény, pamatovala si, jak nenáviděla, když o ní mluvili jako o „tom dítěti“ nebo o „té holce“, jako by ji skutečnost, že je v opatrování státu, zbavovala osobnosti.

	„Co takhle Brackenridge Park?“ navrhl Jeff. „Mohla bys vzít Tonyho na dětský vláček. To by bylo fotogenické.“

	„A co je důležitější, Tony by si to užil. Který šestiletý kluk nemá rád vláčky?“

	Melia strčila hlavu do dveří. „Pan Webster je ve své kanceláři. Zve vás k sobě.“ A zase zmizela z dohledu.

	Cat obešla svůj stůl. „Zatímco budu pryč, jdi do parku a všechno prověř,“ řekla Jeffovi. „Pověz někomu, kdo má službu, že bychom ten šot rádi natočili ve středu ráno. Ujisti se, že vláček bude v provozu a tak dál. Zavolej taky Sherryinu kancelář, aby věděli, kdy tam mají přivést Tonyho. Dvakrát zkontroluj čas natáčení s vedoucím směny ve zprávách, aby byl k maní štáb.“

	Jeff si dělal rychlé poznámky. „Ještě něco?“

	„Ano. Přestaň se mračit. Život je moc krátký na to, abychom ho brali tak vážně.“

	Zvedl hlavu od zuřivého zapisování a zmatené se na ni podíval.

	„Věř mi, já to vím.“

	S rušným zpravodajským sálem byla její kancelář spojena krátkou chodbou. Bili Webster jí nabízel větší a lépe vybavenou kancelář v patře, kde sídlili vedoucí pracovnici, ale ona odmítla. Catiny děti spadaly pod záštitu oddělení zpráv, stejně jako všechny místní programy. Bylo pro ni důležité, aby její štáb tvořil nedílný celek s kameramany, redaktory, režiséry a posádkou studia.

	„Na nich závisí, jestli před kamerou dobře vypadám a zním. Nemůžu si dovolit odcizit se jim tím, že se odtrhnu,“ řekla Websterovi.

	Původně neslo osazenstvo redakce zpráv její příchod se značnou nelibostí. Cat Delaneyová se nevypracovala krůček po krůčku jako oni. Byla herečka, ne novinářka.

	Cat přiznala, že nemá žádné žurnalistické zkušenosti, a věděla, že do oddělení zpráv byla jaksi vpašována. Zpravodajský tým bezpochyby očekával, že se bude chovat blahosklonně, neboť přišla z Hollywoodu, aby předváděla slečnu Všechno znám z města snů.

	Místo toho je neustále žádala o rady. Přestože před studiovými kamerami strávila léta, struktura zpráv jí byla cizí. Kladla otázky, kazila svůj text a dožadovala se opakování záběrů, trousila vtipy, jimiž se vysmívala sama sobě, a dobývala si tak přízeň.

	Sekretářka výkonného ředitele ji vřele přivítala. „Pan Webster vás očekává, slečno Delaneyová. Běžte rovnou dál.“

	„Věci se daří, nemohl bych být spokojenější,“ řekl Bili, jakmile se Cat posadila.

	„Tos už opakoval při mnoha příležitostech.“ Usmívala se na něj na vzdálenost černého leštěného psacího stolu, tak nablýskaného, že by byl mohl posloužit jako kosmetické zrcadlo. „Jestli na mě budeš plýtvat chválou, ručím za to, že se začnu červenat.“

	„To nejsou prázdné poklony,“ řekl a usmíval se pod vousy. „Cena akcií stoupá. Catiny děti mají ohromující úspěch.“

	Úsměv z tváře jí zmizel sám od sebe, z očí vyšlehly blesky. „Ne podle pana Truitta,“ řekla Cat. Reportér The San Antonio Light Ron Truitt sledoval Catiny děti od samého počátku.

	„V posledním článku byl zvlášť kousavý. Koukneme se, co tu píše? ‚Tyto relace jsou hloupé a sentimentální a ve zprávách nemají nárok na víc místa než stepování v neokovaných střevících.‘ Ten pisálek vážně umí vyplodit moudrou větu, co?“

	Webster bral reportérovu kritiku s nadhledem. „Naneštěstí je San Antonio v televizních kruzích známé jako krvavý trh. Máme svůj podíl násilí, stejně jako jiná města. Mezi televizními odděleními zpráv existuje přesvědčení: čím víc prolité krve, tím líp.

	Bojím se, že strategie WWSA není žádnou výjimkou. Musíme držet krok s vývojem, abychom zůstali konkurenceschopní. Nelíbí se mi to. Ale je to tak,“ řekl a odevzdaně roztáhl ruce. „Ve srovnání s našimi hlavními zprávami, které se téměř vždycky vztahují k násilným činům, působí tvoje relace jako závan čerstvého vzduchu. Připomínají divákům, že na světě ještě zůstalo nějaké dobro. Tak zapomeň na kritiku pana Truitta. Považuj ji za bezplatnou reklamu.“

	Nesdílela Websterův nedostatek zájmu o článek. Napadení v tisku je napadení v tisku. Zdaleka by se jí tak nedotklo, kdyby Truitt zkritizoval její výkon, to by po ní jen tak sklouzlo. Ale on zaútočil na její „dítě“, a tak je jako matka lvice divoce bránila.

	„Jestli chtějí vidět násilí a krveprolití, měli bychom jim ukázat prostředí, odkud většina těch dětí pochází,“ řekla hořce.

	„Důvod navíc, abys pustila kritiku z hlavy. Udělej na pana Truitta dlouhý nos.“

	„O to jsem se pokoušela, ale ten zbabělec na mé telefonické výzvy neodpovídá.“ Pokrčila rameny. „Taky dobře. Nechtěla bych mu poskytnout to zadostiučinění, kdyby zjistil, že mě jeho předpojaté články rozčilují.“

	Webster jí nabídl pití, ale odmítla s poukázáním na schůzku s párem, který požádal o adopci.

	„Za pohovory s uchazeči neneseš odpovědnost.“

	„Obvykle ne, ale Sherry si smluvila schůzku, na kterou nemůže jít. Nabídla jsem se, že ji raději zastoupím, než abychom je zklamaly. Mimoto vypadají nadějně.

	Po pravdě řečeno, Bille, bych uvítala osobní setkání se všemi žadateli. Získala bych tak příležitost vysvětlit jim přesně podle svého, co se od nich požaduje.“

	„Z pohledu bývalého sirotka.“

	„Přesně tak. Vyžadujeme na nich absolvování rodičovského kurzu, ale ani po týdnech výuky nejsou připraveni na každou situaci, která může vzniknout při jednání s postiženým dítětem. Také budou mít možnost se přesvědčit, že já i program jsme naprosto legální.“

	„Už tak neseš dost odpovědnosti.“

	„Práce mi jde k duhu.“

	„A jsi pěkná kontrolorka. Chceš dohlížet na všechno.“

	„Přiznávám,“ řekla s úsměvem. „Hlavně to s prací nepřeháněj.“

	Naježila se. Jedna z věcí, které nesnášela, bylo uctivé jednání s ohledem na transplantované srdce. „Nehýčkej mě, Bille.“

	„Cat,“ řekl káravě. „Varoval jsem i ostatní pracovníky na stejné úrovni, jako jsi ty, aby si nezahrávali se svým zdravím. Žádný z nich neprodělal transplantaci srdce. Je to dobrá rada pro každého.“

	„Beru ji.“

	„Ve štábu vám všechno klape?“ Když zaváhala, zvedl Webster tázavě obočí. „Problémy?“

	„Kdykoli na nějakém projektu pracuje víc než jedna osoba, vyskytne se jisté napětí,“ odpověděla diplomaticky.

	Pohodlně se opřel. „Napětí často vede k užitečné spontánní diskuzi. Myslím, že tvůj štáb je vybraný dobře.“

	Rozhodla se, že na přiblížení problémů s Meliou půjde z druhé strany. „Jeff je workoholik. Je zdatný. Ale někdy přecitlivělý.“

	„Je homosexuál?“

	„Vadí to?“

	„Vůbec ne,“ odpověděl, nevzrušen jejím ostrým tónem. „Jen jsem zvědavý. Klepe se o tom. Tak jako tak se domnívám, že jeho osobnosti sedí Catiny děti líp než drsné prostředí zpráv. S Meliou vycházíš?“

	„Je náladová,“ řekla Cat vyhýbavě.

	„Nejsme snad všichni?“

	„Jistě. Já jen, že její a má nálada na sebe narážejí.“

	Chtěla se vyhnout prohlášení, že veškerá vina leží na Melie. Třeba tomu tak není. Jejich nelibost byla vzájemná, přestože Cat udělala všechno, aby to Melia nepoznala. Chovala se k ní mnohem mírněji, než zasluhovala.

	Webster nezachytil náznak rozporů. „Jak jsi řekla, Cat, když se do něčeho zapojí víc než jedna osoba, musí se objevit různé názory.“

	Bili se mohl přetrhnout, aby jí přechod do WWSA usnadnil a zpříjemnil. Nechtěla vypadat ufňukaně. Takže prozatím rozmrzelost odložila. „Určitě se všechno urovná.“

	„Tím jsem si jist. Máš na srdci ještě něco?“

	Podívala se na hodinky a zjistila, že jí pár minut ještě zbývá. „Ráda bych začala pomýšlet na získávání finančních prostředků.“

	„Získávání finančních prostředků?“

	„Pro děti, které jsou ještě v náhradních domovech, i pro ty adoptované. Pěstouni dostávají měsíčně od státu dvě stě dolarů na dítě. Mají bezplatnou lékařskou péči. Ale to nestačí.

	Byl by to ohromný přínos dětem, stejně jako dobrá reklama pro stanici, kdyby WWSA sponzorovala nějaký koncert nebo golfový turnaj významných osobností či něco takového, abychom získali peníze na zvláštní výdaje. Třeba na zubní rovnátka, brýle a letní tábory.“

	„Báječný nápad. Máš volnou ruku.“

	„Díky. Ale potřebuji pomoc. Jsem tu pořád ještě nová a s mnoha lidmi se neznám. Myslíš, že přichází v úvahu zapojit do toho Nancy?“

	„Přichází v úvahu?“ Rozesmál se. „Bude to přímo její parketa. Nic by se jí nelíbilo víc, než vykasat si rukávy a dřít na tomhle poli. Získávat finanční prostředky je přesně podle jejího gusta.“

	„Skvělé. Zavolám jí.“ Cat vstala. „Jestli je to všechno, poběžím.“

	Obešel stůl a doprovodil ji ke dveřím. „Odvádíš fantastický kus práce, Cat. Jsme šťastni, že tě tu máme. Dodáváš stanici na věrohodnosti a prestiži. Ale jsme my stejně dobří pro tebe? Nelituješ někdy, žes opustila Kalifornii? Jsi šťastná?“

	„Litovat? Ne, Bille. Miluji děti. Dělám něco užitečného a mám z toho dobrý pocit.“

	Čekal, ale když nic nedodala, začal sondovat. „Odpověděla jsi jen na polovinu otázky.“

	„Jestli jsem šťastná? Ovšem. Proč bych nebyla?“

	„Co doktor Spicer?“

	Cat udržovala přátelské vztahy s kolegy na pracovišti, ale neměla čas pěstovat nějaký důvěrný vztah. Kromě toho se držela zásady nesměšovat profesionální a osobní záležitosti. Dlouhé, náročné pracovní dny jí neponechávaly mnoho času ke schůzkám s lidmi mimo obor. Dean tudíž stále zůstával jejím nejlepším přítelem, a v tom smyslu odpověděla Billovi.

	„Každých pár dní spolu mluvíme.“

	Vypadal ustaraně. „Je nějaká šance, že tě přemluví k návratu do Kalifornie?“

	„Žádná. Mám tady moc práce.“ Pohlédla na hodinky. „Počínajíc schůzkou v jedenáct.“

	 


Kapitola 15

	Ozvěna domovního zvonku se rozléhala celým domem. Prosklenými vstupními dveřmi viděla Cat širokou halu pokračující do zadní části domu. Vedly z ní několikerý dveře otevřené do dalších místností, ale ze svého místa tam neviděla.

	Někde blízko štěkal pes, velký pes, jak usuzovala z hloubky štěkotu. Naštěstí zněl spíš zvědavě než zuřivě.

	Znovu zazvonila a ohlédla se přes rameno směrem, odkud přišla. Dům byl umístěn za nízkým kopcem z dohledu státní silnice. Bílý kovový plot úhledně ohraničoval pozemek a rozděloval ho na několik výběhů, kde se pásli koně a hovězí dobytek.

	Přízemní dům byl postaven z přírodního vápence. Širokou verandu stínila dřevěná mříž obrostlá vistárií. V hliněných kořenáčích kvetly muškáty.

	Všechno vypadalo úpravně a udržovaně, včetně zlatého retrívra, který přiklusal zpoza rohu po kamenných schodech.

	„Ahoj, pejsku.“ Pes jí očichal nabízenou ruku a pak ji přátelsky olízl. „Jsi sám doma? Myslela jsem, že budou čekat – mě nebo Sherry.“

	Znovu zazvonila. Uvědomila si, že manželé Waltersovi musí být někde v domě. Nezdálo se, že by odjeli, aniž by zavřeli a zamkli přední vchod.

	Zastínila si dlaněmi oči, hleděla skrz sklo a zavolala: „Haló? Je tu někdo?“

	V zadní části domu vrzly dveře a do haly vešel muž. Cat spustila ruce a uskočila v rozpacích, že byla přistižena, jak nakukuje dovnitř.

	Byl vysoký, štíhlý a bosý. Na bradě měl nejméně dvoudenní strniště tmavých vousů. Jak lehce kráčel ke dveřím, zapínal si beze spěchu poklopec na lewiskách, ale po dvou knoflíkách toho nechal. Pokusil se uhladit rozcuchané vlasy, široce zívl a potom se líně podrbal na hrudi. „Můžu pro vás něco udělat?“ Mračil se skrz sklo.

	Cat byla vyvedena z míry. Dala jí Melia špatné instrukce? Spletla Sherry číslo domu, nebo si zmýlila čas schůzky?

	Pan Walters zjevně nečekal společnost. Přišel přímo z postele. Byla tam paní Waltersová s ním? Jestli ano, z čeho přesně je vyrušila? Doufala, že ze spánku.

	„Nu, já… jsem Cat Delaneyová.“

	Několik okamžiků na ni zíral, potom prudce otevřel skleněné dveře a zadíval se na ni o málo pozorněji přimhouřenýma, podezíravýma očima. „No a?“

	Její jméno obvykle vyvolalo nějakou odezvu. Jakmile si prodavači uvědomili, kdo jim podává kreditní kartu, buď ztratili řeč, nebo začali o překot drmolit. Číšníci se přemrštěně zajíkali, když ji uváděli ke stolu. Lidé, kteří ji poznali na ulici, se za ní otáčeli.

	Pan Walters ani nehnul brvou. Její jméno mu zřejmě nic neříkalo. „Ve skutečnosti zaskakuji za slečnu Parksovou. Sherry Parksovou. Nemohla dnes dopoledne přijít, tak –“

	„Ty mizero!“ křikl a plácl se do stehna.

	Cat couvla a pak si uvědomila, že to nepatřilo jí. Mluvil na psa, který jí stále olizoval ruku dlouhým růžovým jazykem.

	„Lehni, Bandito,“ rozkázal příkře.

	Soucitně sledovala psa, jenž se na pokyn odplížil na kraj verandy, položil si hlavu na přední tlapy, ale nespouštěl z ní žalostný pohled.

	Obrátila se k muži. Skleněné dveře držel otevřené napjatou rukou, takže jí poskytl ničím nezakrytý intimní pohled do podpaží. Osamělá kapka potu se mu kutálela po svraštělém povrchu hrudníku k pasu zužujícímu se do uvolněných modrých džin.

	Nasucho polkla. „Obávám se, že došlo k omylu.“

	„Potřebuju kafe. Pojďte dál.“

	Otočil se a zmizel v hale. Zachytila skleněné dveře dříve, než se zabouchly, potom zaváhala a přemítala, zda je moudré ho následovat dovnitř. Nezdálo se, že pomýšlí na přijetí hosta. Jeho manželka se ještě neukázala.

	Na druhé straně ustupovat před nepřízní osudu neodpovídalo její nátuře. Dlouhá jízda sem jí zabrala víc než hodinu vzácného času. Kdyby nyní odešla, cesta by skončila fiaskem. Mimoto Sherry očekávala vyčerpávající zprávu. Nemohla odjet, aniž by všemu přišla na kloub.

	Neuvěřitelná nevychovanost pana Walterse ji rozhněvala, ale zároveň v ní probudila zvědavost. Četla žádost páru a zalíbil se jí. Oba byli vysokoškoláci, něco přes čtyřicet, ale po patnáctiletém manželství stále bezdětní.

	Paní Waltersová chtěla skončit s prací v knihovně a stát se postiženému dítěti matkou na plný úvazek. Její odchod ze zaměstnání a s ním spojená ztráta příjmu je finančně nijak nezatíží, protože pan Walters je úspěšný obchodník s cementem.

	Zdáli se být ideálními rodiči pro jedno z Catiných dětí. Proč vynaložili tolik času a námahy na žádost o adopci a potom se vůbec neobtěžovali připravit na první pohovor? Otázka byla příliš vtíravá, než aby zůstala nezodpovězena.

	„Zvědavost zabila Cat,“ řekla, když strčila do dveří a vstoupila dovnitř. Průpovídka se bude pěkně vyjímat jako titulek, když odtud nevyjdu živá, pomyslela si sarkasticky.

	Klenutý otvor, kterým zmizel pan Walters, vedl do rozlehlého obytného prostoru. Široká okna vpouštěla dovnitř spoustu slunečního světla a poskytovala úchvatný výhled na kopcovitou krajinu. Při výběru nábytku se hledělo na pohodlí a útulnost. Byla by to krásná místnost, nebýt nepořádku.

	Z opěradla pohovky visela pánská košile. Uprostřed podlahy se povaloval pár kovbojských bot a pár ponožek. Televize hrála, ale zvuk byl vypnutý, což Cat ušetřilo utrpení poslouchat zvuky vydávané jedním z kreslených hrdinů, jenž honil druhého a mlátil ho po hlavě tenisovou raketou.

	Všude se povalovaly noviny. V rohu pohovky ležel schumlaný polštář, na němž zůstal otisk hlavy. Na konferenčním stolku byly dvě plechovky od sodovky zároveň se zmačkaným pytlíkem od bramborových lupínků a zbytky něčeho, co vypadalo jako boloňský sendvič. Cat se zastavila přímo v klenutém otvoru, znechucena tou podívanou. Za pultem oddělujícím kuchyň stál pan Walters a vyndával z kredence hrnky. Z každého sfoukl prach.

	„Je tady paní Waltersová?“ zeptala se váhavě.

	„Ne.“

	„Kdy ji čekáte?“

	„Těžko říct. Nejspíš za několik dní. Káva je hotová. Nařídil jsem kávovar na sedmou. Už tam nějakou tu hodinu stojí, ale čím silnější, tím lepší, co? Smetanu, nebo cukr?“

	„Já doopravdy ne –“

	„Sakra!“ Vyndal z ledničky krabici a otevřel ji. Cat ucítila její obsah z místa, kde stála. „Zapomeňte na smetanu. Tady někde je cukřenka,“ zamumlal a šel ji hledat. „Pamatuju si, že jsem ji tu před pár dny viděl.“

	„Nepotřebuji cukr.“

	„To je dobře, protože ho nemůžu najít.“ Nedivila se. V kuchyni byl ještě větší svinčík než v obývacím pokoji. Dřez byl plný špinavého nádobí, které přetékalo kolem. Na sporáku stály přiškvařené pánve. Na kuchyňském stole bylo nastláno další špinavé nádobí, neotevřená pošta, knížky a časopisy, haldy papíru a umaštěná lepenková krabice s nápisem Carlottino domácí dušené maso. Jakási žlutá rosolovitá hmota odkapávala na podlahu. Upravený zevnějšek domu klamal. Obyvatelé byli čuníci. „Tady to máte.“ Přisunul k ní po pultu hrnek s kávou. Vyšplíchla na dlaždice, ale zdálo se, že si toho nevšiml. Upíjel ze svého hrnku. Několikrát polkl a povzdechl si. „Takhle je to lepší. Co tedy prodáváte?“

	Nevěřícně se pousmála. „Nic neprodávám. Sherry Parksová měla dojem, že s vámi má dnes dopoledne schůzku.“

	„Hm. Jak jste říkala, že se jmenujete?“

	„Cat Delaneyová.“

	„Cat –“ Pošilhával po ní přes kouř stoupající z hrnku. Prohlédl si ji od hlavy k patě a zpět. „Ať se na místě propadnu. Vy jste ta seriálová královna, co?“

	„Dá se to tak říct,“ odvětila chladně. „Tady zastupuji slečnu Parksovou, která se s vámi měla sejít dnes v jedenáct hodin dopoledne.“

	„Sejít? Dnes dopoledne?“ zmateně potřásl hlavou.

	Cat odmítavě mávla rukou. „Nevadí. Zřejmě došlo k nedorozumění, ale na tom nezáleží.“ Pohlédla na nepořádek kolem sebe a sdělila mu to na rovinu. „Je mi líto, ale domnívám se, že nebudete vyhovovat.“

	Usrkl kávy. „Nebudeme co?“

	Byl buď nechápavý, nebo mimořádně mazaný. Nemohla říct, jestli si s ní zahrává, nebo skutečně nemá ani potuchy, co ji přivedlo do jeho domu.

	Paní Waltersová mohla podat žádost a sjednat schůzku, aniž by se to dověděl její manžel, jako skrytý pokus získat ho pro zamýšlenou adopci. Občas k tomu docházelo. Jeden z partnerů, obvykle žena, se chtěl Stát rodičem, zatímco muž si to nepřál. Někdy byl manžel dokonce ostře proti tomuto nápadu.

	Mohlo jít o takový případ. Cat se pochopitelně nechtěla ocitnout v křížové palbě manželského sporu. „Probrali jste s paní Waltersovou všechny aspekty té záležitosti?“

	Otočil se, nalil si druhý šálek kávy a zeptal se přes rameno: „Všechny aspekty čeho?“

	„Adopce dítěte,“ odpověděla netrpělivé.

	Bystře a pevně na ni pohlédl, sklonil hlavu a třel si kořen nosu. „Musel jsem být vzhůru déle, než jsem si myslel,“ zamumlal, zvedl hlavu a znovu se na ni podíval. „Vy tu jste, abyste si promluvila o adopci dítěte?“

	„Samozřejmě. Co jste si myslel?“

	„Nevím,“ řekl a přizpůsobil se jejímu rozmrzelému tónu. „Nejspíš, že prodáváte cukroví od skautek.“

	„Nu, neprodávám.“

	„Takže –“ Odmlčel se a v očích se mu objevil záblesk pochopení. „Ale sakra. Co je dneska za den?“

	„Pondělí.“

	Podíval se na kalendář, visící vedle ledničky, a praštil dlaní do zdi. „Zatraceně.“ Přestal se zlobit, prohrábl si rukou vlasy a zatvářil se provinile.

	„Měl jsem vám – vlastně té slečně Parksové – v pátek zavolat a schůzku zrušit. Je to výhradně moje chyba. Zapomněl jsem zkontrolovat každý den kalendář, jak mě žádala. Bude pěkně naštvaná,“ řekl téměř jakoby sám sobě. „Koukněte, je mi to líto. Mohl jsem vám ušetřit cestu. Ten pohovor se musí naplánovat na jindy.“

	„Nedomnívám se, že to bude nutné,“ řekla rázně. „Povězte své paní –“

	„Své paní?“

	„Chcete tím říct, že nejste ženatý?“

	„Nejsem.“

	„Ale ona vystupuje jako paní Waltersová.“

	„Ovšemže ano.“ Rty mu zacukaly náznakem úšklebku. „Ireně Waltersová je provdána za Charlieho Walterse. To bude vzrůšo, až zjistí, že jste si mě s ním spletla.“

	Na její zmatený výraz potřásl hlavou a odpověděl: „Hlídám jim dům. Minulý týden je nečekaně odvolali do Georgie, když jeden z Charlieho příbuzných onemocněl. Potřeboval jsem klid na práci, než mi vymalují byt. Takže mi změna vyhovovala.“

	„Svěřili vám dohled nad svým domem?“ Zadívala se přímo na dřez plný nádobí se zaschlými zbytky jídla.

	Sledoval její pohled se zjevným překvapením, jako by si nepořádku všiml poprvé. „Nejspíš budu muset uklidit, než se vrátí. Předevčírem přišla nějaká žena – myslím, že to byla žena – uklidit, ale já ji vyhnal. Utírala kolem mě prach a pustila vysavač, když jsem se snažil psát. Doháněla mě k šílenství. Asi jsem na ni křičel. V každém případě odcházela uražená. Ireně ji bude muset uklidnit. A bude se zlobit.“ Povzdechem naznačil výčitky svědomí. „Psát?“

	Očima zamířil zpět na Cat. „Prosím?“

	„Říkal jste, že jste se snažil psát.“

	Stoupl si vedle ní a odvedl ji do obývacího pokoje k vestavěné knihovně. Vyndal knihu a vrazil jí ji do ruky. „Alex Pierce.“

	Přečetla si nadpis a potom knihu obrátila, aby si prohlédla fotografii na zadní straně hladké, lesklé obálky. Muž na obrázku byl pěkně upravený a kompletně oblečený. Ale oči byly stejné jako ve skutečnosti – šedivé, pronikavé pod hustým obočím, z nichž jedno dělila napůl kolmá jizva. Přitažlivé rysy. Rovný nos. Vážná, ale citlivá ústa. Hranatá brada. Byla to neobyčejně mužná tvář. Drsná a příjemná.

	Hlavu nechala skloněnou, zjistila, že je snazší dívat se do očí na fotografii, než se s nimi střetnout ve skutečnosti. Polilo ji nevysvětlitelné horko a cítila, že si potřebuje odkašlat. „Slyšela jsem o vás. Ale nepoznala bych vás.“

	„Dal jsem se do pořádku kvůli fotografování. Můj agent Arnie na tom trval.“

	„Kolik knih jste dosud publikoval, pane Pierci?“

	„Dvě. Třetí má vyjít začátkem příštího roku.“

	„Kriminální romány, že? Něco jako tenhle?“

	„Něco jako tenhle.“

	„Lituji. Nečetla jsem je.“

	„Nelíbily by se vám.“

	To ji přinutilo zvednout hlavu a bránit se. „Proč ne?“

	„Nehodíte se k nim.“ Pokrčil rameny. „Mé příběhy pojednávají o zmužilosti a zbraních. Krvi a kostech. Zavražděných a zmrzačených. Hrůzné historky.“

	„Samá aliterace.“

	Zaujatě zvedl střapaté obočí.

	„Proč myslíte, že by se mi vaše knihy nelíbily?“

	Znovu si ji celou nestoudně prohlédl, natáhl ruku a vzal mezi prsty pramínek jejích vlasů. „Protože zrzky jsou v nich vždycky povolné.“

	Ucítila žaludek v krku, což ji rozzlobilo, neboť ho podezírala, že právě takovou reakci chtěl vyvolat. Srazila mu ruku.

	„A výbušné,“ dodal s povýšeným úsměvem.

	Vrátila mu knihu. „Máte pravdu. Vaše knihy by se mi nelíbily.“ Chtěla potlačit hněv, ale sotva jej udržela na uzdě. „Kdy se mají vrátit manželé Waltersovi?“

	Položil knihu na konec stolu a znovu se napil kávy. „Řekli, že před odjezdem z Georgie zavolají. Dokud mi nedají vědět, je to ve hvězdách.“

	„Povězte jim, aby se spojili s kanceláří slečny Parksové, až se vrátí. Přeloží schůzku.“

	„Ireně a Charlie jsou báječní. Byli by skvělými rodiči pro jedno z těch dětí.“

	„Rozhodnutí zůstane na soudci.“

	„Ale vaše doporučení má svou váhu, že? Vsadím se, že máte vliv na slečnu Parksovou a další úředníky? Cení si vašeho názoru?“

	„Kam směřujete, pane Pierci?“

	„Směřuji k tomu,“ řekl úsečně, „abyste to Ireně a Charliemu nekazila kvůli několika kouskům špinavého nádobí. Nesuďte je podle mě.“

	„Nelíbí se mi, co naznačujete. Nepřijela jsem vynášet soudy.“

	„Čerta starýho. Už jste řekla, že nebudu vyhovovat.“

	„Vy ne.“

	„Chápete, co tím myslím? Vy máte o svém názoru vysoké mínění a určitě ráda uplatňujete svůj vliv. Proč by se jinak seriálová královna jako vy zahrabala v San Antoniu?“

	V Cat všechno vřelo, ale obávala se, že ve slovní potyčce by nezvítězila. „Sbohem, pane Pierci.“

	Následoval ji ke dveřím. Věděla, že sleduje pronikavým pohledem její zadní partie, když kráčela přes verandu. „Sbohem, Bandito.“

	Pes se postavil na všechny čtyři a zakňučel, jak dupala kolem něj. Nejspíš byl nešťastný, protože ho majitelé ponechali na starost syčákovi se sraženou smetanou. Bože. Další aliterace.

	Alex Pierce byl drsnější než skelný papír. Rozčilil ji, vynervoval a urazil. Víc než na něj se však zlobila sama na sebe. Proč dovolila, aby měl navrch? Proč neodbyla svůj omyl smíchem, místo aby upadla do rozpaků? Humor jí sloužil jako protijed ve většině mrzutých situací.

	Ale tentokrát jí zásoba bonmotů došla. Červenala se a koktala jako bojácná školačka a zůstaly jí jen zbytky hrdosti a převládající odpor k autorovi ubohých policajtských historek, jenž žil jako čuně a naléval se zapařenou černou kávou, jako by to byla voda. Dvojnásob ji pokořovalo, že si přála, aby každý, s kým by vstávala z postele, vypadal v tu chvíli tak dobře jako on.

	Předmět jejího opovržení se odloudal na verandu a klesl na houpací lavici, která pod jeho vahou vesele zaskřípala. Poplácal na místo vedle sebe. Bandita, třeštící štěstím z němého pozvání, vyskočil na sedadlo a položil bradu na spisovatelovo stehno.

	Cat odjela s vidinou zlehka se pohupujícího Alexe Pierce, popíjejícího kávu a lenivě drbajícího Banditu za ušima.

	„Vypadáte nějak zchváceně, vy dva.“

	Melia, působící čerstvě jako exotický květ v chladicím boxu květinářství, přivítala od svého stolu Cat a Jeffa, kteří se přivlekli dovnitř.

	„Byli jsme v parní lázni. Známé taky jako Brackenridge Park.“ Cat shodila z ramene těžkou tašku. „Vzduch se ani nepohnul. Připomeň mi, že už si nikdy nemám v létě v San Antoniu oblékat hedvábí.“ Oddělovala látku od lepkavé kůže.

	„Jak to jinak šlo?“

	„Moc dobře.“

	„Máme úžasný videozáznam Tonyho,“ řekl Jeff Melii, když klesal do křesla. „Ani trochu se před kamerou nestyděl.“

	Melia podala Cat hrst telefonických vzkazů. „Sherry Parksová s tebou chce okamžitě mluvit. Věří, že soudce schválí Dannyho adopci.“

	„To je skvělé!“ řekla a únava z ní spadla. „Zjisti, jestli mi ji můžeš sehnat, prosím tě.“

	Popadla tašku, odešla do své kanceláře, odkopla boty a posadila se k psacímu stolu. Ze zvyku mrkla na hodiny a natáhla se ke spodní zásuvce.

	Telefon pípal. Stiskla tlačítko a otevřela zásuvku. „Ano, Melio?“

	„Slečna Parksová na lince jedna.“

	Zásuvka byla prázdná.

	„Mám ti ji spojit?“

	Zásuvka byla prázdná.

	„Cat? Jsi tam?“

	„Ano, ale moje… Melio, kde jsou mé léky?“

	„Cože?“

	„Moje pilulky. Mé léky. Kde jsou?“

	 


Kapitola 16

	„Neschováváš je v zásuvce psacího stolu?“ zeptala se Melia, hlas jí zněl zmateně.

	„Ovšem, ale nejsou tam.“

	Přibouchla zásuvku a okamžitě ji zase s trhnutím otevřela, jako by prázdnota byla jen optický klam, který pomine sám od sebe.

	Ale zásuvka byla prázdná. Pilulky byly nesporně pryč.

	Melia se objevila ve dveřích. „Řekla jsem slečně Parksové, že jí zavoláš zpátky. Co se stalo?“

	„Přesně to, co jsem řekla.“ Bezděčně křičela, ale rychle hlas ovládla. „Zmizely léky,“ pronesla klidně. „Všechny prášky mám ve spodní zásuvce. Vždycky. Ale teď tam nejsou. Někdo je vzal.“

	„Kdo by stál o tvé pilulky?“

	Cat na ni pronikavě hleděla. „Přesné to bych ráda věděla.“

	Vstoupil Jeff. „Co se děje?“

	„Někdo mi vzal ze zásuvky léky.“

	„Cože?“

	„Oba jste ohluchli?“ křičela. „Musím vám všechno opakovat? Někdo sem vlezl a ukradl mi prášky!“

	Věděla, že se nechová rozumně, ale léky pro ni znamenaly záchranu.

	Jeff obešel stůl a podíval se do prázdné zásuvky. „Kdo by kradl tvé prášky?“

	Cat si prohrábla rukou vlasy.

	„Už jsem se taky ptala,“ řekla tlumeným hlasem Melia. „Naštvalo ji to.“

	„Nedalas je omylem jinam?“ odvážil se zeptat Jeff.

	Jeho laskavý, naléhavý pokus o pomoc jen zvětšil Catinu zlost. „Můžeš zašantročit plechovku aspirinu a najít ji za šest neděl v kapse od kabátu. Ale těžko ztratíš čtrnáct lahviček prášků.“

	„Je možné, že bys je odnesla včera večer domů?“

	„To bych neudělala.“ Opět křičela. „Od každého receptu mám dvě sady. Jednu na doma. Jednu do práce. Tak si můžu brát polední dávku tady. Někdy i večerní, když pracuji dlouho.“

	Tři ze čtrnácti léků byly nezbytné, působily proti odmítnutí cizího orgánu. Zbývajících jedenáct předcházelo jejich vedlejším účinkům. Svědomitě dbala na přesné načasování tří denních dávek.

	„Kdybych všech čtrnáct lahviček odnesla včera večer domů, což jsem neudělala, pamatovala bych si to,“ řekla svým asistentům. „Někdo byl v mém stole. Někdo je odnesl. Kdo tu dnes dopoledne byl?“

	„Jenom já a pan Webster,“ odpověděla Melia. „Přinesl dolů nějaký videozáznam, chtěl, aby ses na něj podívala.“ Ukázala na kazetu ležící na psacím stole. „Je alespoň jediný, koho jsem viděla.“

	„Odešla jsi od stolu, třeba jen na chvíli?“ zeptal se Jeff.

	Melii se jeho otázka nelíbila, což dala najevo vzdornou odpovědí. „Co čekáš, že jsem dělala, čurala na židli? Jistěže jsem šla několikrát na toaletu. Odkdy je to zločin?“

	Cat trápilo podezření, že tuhle zlomyslnost spískala Melia. Přemýšlela o přímém obvinění, ale čemu by posloužilo? Jestli se Melia provinila, jednoduše to popře. Jestli se ničeho nedopustila, obvinění jen zvětší propast mezi nimi.

	Důležitější však bylo, že v nesprávných rukách mohly být léky nebezpečné.

	„Melio, prosím tě, sežeň mi doktora Sullivana.“ Místní kardiolog, kterému ji Dean předal, měl ordinaci nedaleko. „Když nebude u sebe, někde ho najdi. Nezajímá mě, kde je, prostě ho chyť. Řekni mu, aby zavolal do lékárny a zařídil, aby mi poslali předepsané prášky, co nejdřív to půjde.“

	Melia se otočila a beze slova odešla z kanceláře.

	„Mohl bych zajet k tobě domů a léky přivézt,“ navrhl Jeff.

	„Díky. Ale v tom případě bych mohla jet domů sama.“

	„Na to, abys řídila, jsi příliš rozčilená.“

	Protivilo se jí to připustit, ale byla velmi rozčilená. Léky se daly včas nahradit, její stůl neobsahoval poslední zásobu na zeměkouli. Spíš jí otřáslo, že někdo ukradl něco mnohem cennějšího než šperky, kožešiny a peníze. Na lécích závisel její život.

	„Cením si tvé nabídky, Jeffe,“ řekla mnohem vyrovnaněji, než se cítila. „Ale jakmile doktor Sullivan zavolá do lékárny, oni už se o všechno postarají.“

	„Kam jdeš?“ Jeff se vydal husím pochodem za ní, když vyšla z kanceláře.

	„Čekám na spojení s doktorem Suilivanem,“ řekla Melia Cat, když procházela kolem jejího stolu. „Je u pacienta, ale sestra z ordinace slíbila, že ho vyruší.“

	„Děkuji.“

	Obrátila se k Jeffovi, který byl stále za ní. „Jestli si nějaký parchant myslí, že tohle je legrace, chci to řádně zaprotokolovat. Hned.“

	Zpravodajský sál byl rájem kanadských žertů. Osazenstvo se trumfovalo ve vymýšlení nejlepšího – nebo nejhoršího, podle toho, z které strany jste se dívali – kanadského šprýmu.

	Žerty sahaly od zvratků z umělé hmoty ve společné ledničce až po zprávu, že prezident Spojených států byl zavražděn, když čural na záchodě u čerpací stanice Texaco na mezistátní třicáté páté.

	Cat přistoupila ke stolu odpovědného redaktora. Byl to prošedivělý náruživý kuřák s rozedmou plic, který měl vztek, že v sále se nekouřilo. Neustále se mračil a s nikým se nepřátelil. Ale jeho instinkt pro zprávy mu získal všeobecnou nejvyšší úctu. Jakmile řekl „skoč“, i ten nejsamolibější reportér se zeptal jak vysoko.

	Málem dostal záchvat, když Cat zmáčkla tlačítko intercomu na jeho telefonu.

	„Hej, mládeži.“ Její hlas duněl z reproduktorů po rozlehlé místnosti rozdělené do buněk přepážkami mezi jednotlivými stoly, „Hej, vy všichni,“ opravila se. Zjistila, že Texasané nemají rádi oslovení „hej, mládeži“. „Chci sdělit tomu cvokovi, který považoval za dobrý vtip sebrat mi léky, že tomu tak není.“

	„O čem to sakra mluvíte?“ zeptal se sípavě odpovědný redaktor.

	Cat si ho nevšímala a pokračovala. „Byla to fakt sranda, co jste doteď dělali. Chechtala jsem se, když jste mi na plakátu přimalovali mohutný knír a obrovské poprsí. Ale tohle legrační není, jasné? Nečekám, že se viník přizná. Chci jen, aby to znovu nedělal.“

	„Jděte od toho pryč.“ Odpovědný redaktor získal zpět telefon, jehož se dosud nikdo tak nerozvážně nezmocnil. „Co vám zvedlo mandle?“

	„Někdo mi šlohnul pilulky.“ Všichni vyšli ze svých krychlí a zvědavě ji pozorovali.

	Režisér k ní přistoupil se svraštělým čelem. „Co se to tu, zatracené, děje?“ Zopakovala své prohlášení. „Jsem si jista, že ať se kdokoli vkradl do mé kanceláře a vzal léky ze zásuvky psacího stolu, nechtěl mi ublížit. Udělal však hloupou a nebezpečnou věc.“

	„Jak víte, že to byl někdo ze zpráv?“ zeptal se režisér.

	„Nevím to,“ připustila. „Ale někdo, kdo pracuje v tomhle poschodí, měl nejlepší příležitost vstoupit do mé kanceláře, aniž by vzbudil pozornost. A tady všichni milují žertíky. Čím černější, tím veselejší. Jenže s léky se nežertuje.“

	„A já jsem si jist, že v oddělení zpráv si toho jsou všichni dobře vědomi, slečno Delaneyová.“

	Jeho důvěra ve vlastní štáb přiměla Cat přehodnotit tak impulzivní reakci. Možná se ukvapila, když vyrukovala s hromadným obviněním.

	„Omlouvám se za vyrušení,“ řekla a cítila se uboze. „Kdybyste něco zaslechli, dejte mi prosím vědět.“ Než mohlo dojít k další diskuzi, vytratila se do své kanceláře.

	„Zásilka je na cestě,“ sdělila jí Melia, která stále vypadala rozmrzele. „Povídali, že to zabere asi dvacet minut. Stačí?“

	„To bude v pořádku. Děkuji. Dej mi minutu a potom mi znovu sežeň k telefonu Sherry. Jeffe, přines mi prosím do kanceláře Dannyho spis.“

	Zavřela dveře mezi sebou a podřízenými, potřebovala okamžik soukromí. Opřela se o dveře a několikrát se zhluboka nadechla. Hedvábná blůza se na ni lepila víc, než když se vrátila z vražedného vedra. Koupala se v potu vyvolaném depresí. Třásla se jí kolena.

	Tři roky přesvědčovala sama sebe, že je normální člověk jako kdokoli jiný, že na ní není nic zvláštního.

	Ale ve skutečnosti měla transplantované srdce.

	To znamenalo, že je jiná, že jako ona je jen velmi málo lidí, ať se jí to líbí, nebo ne. A bude to tak každý den do konce jejího života.

	Dnešní krize byla přechodná a neměla za následek stav ohrožení života. Nicméně jí krutě připomněla vlastní zranitelnost.

	 


Kapitola 17

	Cat poprvé na vlastní kůži pocítila nechvalně známý hněv ovládajícího se Billa Webstera. Slyšela, že zřídkakdy ztrácí trpělivost, ale když k tomu dojde, třese se strachy celá budova. Toho rána se zaměřil na ni.

	„Byli skutečně rozzlobeni, Cat.“

	Odpověděla klidně: „Měli na to právo.“

	„Domnívají se, že o holčičce dostali mylné informace.“

	„Dostali. Ale ne záměrně.“

	Webster zhluboka vydechl. Potlačil vztek, ale v obličeji byl ještě rudý. „Catiny děti jsou pro společnost přínosem. K jejich dobré pověsti přispívá strhující řetěz úspěchů. Staly se významným doplňkem WWSA.“

	„Ale Catiny děti se také mohou stát Achillovou patou,“ řekla, odhadujíc jeho myšlenkový pochod.

	„Ano, to je přesné. Jsou stále pevnou součástí programu. Nechci, aby sis myslela, že se ze mě stává zbabělec. Ale jsme bezbranní vůči soudním řízením. Jsme terčem k vedení sporu ze strany státu, žadatelů o adopci, biologických rodičů – ve skutečnosti ze strany kohokoli, kdo si hýčká nevraživost ke slabšímu, ať už skutečnou, či předstíranou. Tahle televizní stanice je v riskantním postavení uprostřed silnice.“

	„Kde do nás mohou narazit kamiony z obou stran.“

	Prudce přikývl. „Když jsme program spustili, vzali jsme na vědomí všechna rizika s ním spojená. Jako výkonný ředitel jsem stále ochoten tato rizika nést, protože přínos je mnohonásobně vyváží. Ale vyžaduji krajní opatrnost, abychom se vyhnuli případům, jako je tento.“

	Cat si mnula čelo. O den dříve zavolali manželé O´Connorovi Sherry Parksové a zrušili nedávnou adopci. Jejich holčička, kterou adoptovali prostřednictvím Catiných dětí, se pokusila o milostnou předehru s panem O´Connorem.

	Tvrdili, že její sexuální zkušenost byla v záznamech úmyslně vynechána pro usnadnění adopce.

	„To jednoduše není pravda, Bille. Vyšetřilo ji několik dětských psychologů. Utajila sexuální vyspělost před všemi doktory, sociálními pracovníky, před námi, před každým, kdo se jí zaobíral.“

	„Nechápu, jak mohla všem proklouznout.“

	„Je jí sedm let!“ křičela Cat. „Má copy a dolíčky ve tvářích, ne rohy a rybí ocas. Koho by napadlo, že má sexuální problémy? Byla zneužívána od kolébky. Nevlastní otec ji naučil, jak ho má potěšit. Naučil ji dráždit –“

	„Kristepane,“ řekl blednoucí Bili. „Nepotřebuji slyšet podrobnosti.“

	„Každý by je měl slyšet,“ řekla ostře Cat. „Kdyby si každý připustil obscénní detaily, třeba by se takové znásilňování ve společnosti tolik nerozmohlo.“

	„Argument přijat. Pokračuj.“

	„Když psychologové vzali v úvahu prostředí, z nějž pocházela, zpočátku se divili, že přežila s tak malým počtem jizev. Teď víme, jaké potíže doopravdy má. Používá sexualitu k manipulaci s okolím – zvláště s muži, s jakýmkoli mužem.

	Máš naprostou pravdu, Bille. Neumíme pochopit, že dítě, které vypadá tak nevinně, je ve skutečnosti femme fatale. Také si nedokážeme představit, co ji formovalo.“

	„Ale nemůžeme se zlobit na O´Connorovy proto, že chtějí zrušit adopci.“

	„Ovšemže ne. Přirozeně jsme jim řekli, že byla sexuálně zneužívána. Hodlali se s tím vyrovnat, ale nikdo neznal pravý rozsah škody. Nikdo neměl ani ponětí, jak chytře zachází s odborníky.

	Uměla správně odpovědět na každou otázku. Vesele podváděla, protože chtěla bydlet v domě O´Connorových. Chtěla spát v rozkošné růžové posteli, kterou jí dali do ložnice. To teď přiznala Sherry.“

	Bili nedůvěřivé zakroutil hlavou.

	„Neslyším o tak zlém případu poprvé,“ řekla Cat. „Jsou tragické pro všechny zúčastněné.“

	„Máš pravdu. A právě z toho důvodu nemáme zapotřebí, aby nás s nimi někdo spojoval. K podobné chybě už nesmí nikdy dojít, Cat,“ prohlásil pevně.

	„Za to se nemůžu zaručit. Ale beru na sebe veškerou odpovědnost za výběr dětí, které se objeví v Catiných dětech. Jestli jakkoli pochybuješ o mém úsudku –“

	„Nandej je tam.“

	S jeho výrazem nesouhlasila. Nemluvili o melounech. Nelíbilo se jí, že má vybírat jen děti, které mají nejméně modřin. Ale ustoupila a kývla na souhlas.

	„Poslala jsem ráno O´Connorovým osobní omluvný dopis. Je mi jich zoufale líto. Přirozeně se zděsili toho, co udělala, ale měli dost času si ji zamilovat. Musel to pro ně být zničující zápas.“

	„Doufej, že nás nezažalují o miliony,“ promluvil teď Webster jako obchodník.

	„Mrzí mě, že stanice utrpěla tuhle ránu.“

	Obměkčen, odmítl její omluvu. „Ty jsi v přední linii. Ale jedeme v tom všichni společně, Cat. Ať se stane cokoli, stoprocentně za tebou stojím. Budeš mít na své straně obhájce, kteří jsou draví jako vlci.“

	Nelíbila se jí představa zákonných vlků, vypuštěných na dvojici, jež už si vytrpěla tolik nevýslovné bolesti. „Doufám, že tak daleko to nedojde.“

	„Já také.“ Zaujal postoj soudce připraveného odklepnout úřední rozhodnutí. „Každopádně bys po tom všem měla znovu zvážit své osobní styky s těmi dětmi. Bereš si jejich problémy za své. Ztrácíš nestrannost.“

	„Díky Bohu, že ztrácím,“ řekla rozhněvaně. „Nechci být objektivní. Jsou to děti, Bille, ne čísla ve statistice. Jsou to lidské bytosti, které mají srdce a duši a myšlenky a tak či onak byly zraněny.

	Můžeš se na ně dívat jako na reklamu pro zvýšení ohlasů. Všichni ostatní, kteří pracují v Catiných dětech, v nich mohou vidět jen postavu ze scénáře, na niž je třeba zaostřit kameru.“

	Naklonila se přes jeho stůl a opřela se o předloktí. „Ale středem mé pozornosti jsou děti samé. Zbytek jsou jen prostředky k dosažení cíle. Kdybych chtěla jen bohatství a slávu, byla bych zůstala v Cestách.

	Místo toho jsem přijela sem sloužit věci, již nikdy nespustím z očí. Abych dosáhla svého záměru, musím zůstat osobně zapojena.“

	„Nesouhlasím, ale věřím, že víš, co děláš.“

	„Tvou důvěru nezklamu.“

	Přisunul k ní po stole ranní noviny, ale ona již červeně zakroužkovaný článek četla. „Teď, když jsme probrali záležitost O´Connorových, bych rád slyšel tvůj návrh, co dělat s tímhle.“

	Jakmile se Cat vrátila do kanceláře, zavolala si Jeffa a Meliu. „Abychom ušetřili čas a energii, nebudu chodit kolem horké kaše a přejdu rovnou k jádru věci. Včera odpoledne jste byli oba seznámeni se záležitostí O´Connorových. Pustil jeden z vás tu historku sdělovacím prostředkům?“

	Nikdo nic neřekl.

	Cvrnkla prsty do novin, které přinesla z Billovy kanceláře. „Ron Truitt zase udeřil. Ale tentokrát měl ostrou munici. K informacím se nedostal náhodou. Někdo mu je přihrál.

	Ze sociálních služeb neměl nikdo zájem na zveřejnění případu. O´Connorovi jsou téměř stejně rozčileni z narušení soukromí jako z události samé. Od nich se nedozvěděl nic. Všechno ukazuje na WWSA, přesněji na tuto kancelář.

	Tak kdo z vás je za to zodpovědný? A zároveň s přiznáním požaduji vysvětlení. Jestli se Catiny děti přestanou vysílat, jsme všichni bez práce, tak čeho jste chtěli tímhle podrazem dosáhnout?“

	Oba mlčeli s odvrácenýma očima.

	„Jeffe,“ řekla po chvíli Cat, „mohl bys nás prosím omluvit?“

	Odkašlal si a pohlédl na Meliu. „Jistě.“

	Proklouzl dveřmi a zavřel za sebou. Cat protahovala nepřirozené ticho. Jedno se musí Melii Kingové nechat – má nervy jako provazy. Temné oči se ani nepohnuly. Klidně spočívaly na Cat.

	„Melio, dávám ti poslední příležitost se přiznat, žes tu historku poskytla Ronovi Truittovi. Dostaneš důtku. Ale musíš se zavázat, že budeš nadále zachovávat naše záležitosti v tajnosti, tím to skončí.“

	„Nevolala jsem tomu reportérovi, ani nikomu jinému. Mluvím pravdu.“

	Cat otevřela spodní zásuvku, vyndala sáček z McDonalďs a položila ho na stůl. Ve flegmatické mladé ženě vyvolal reakci, na kterou Cat dlouho čekala. Melia civěla na sáček, rty pootevřené ohromeným překvapením.

	„Po tom záhadném zmizení léků za mnou přišel jeden asistent ze zpravodajství,“ řekla Cat. „Viděl tě v době oběda přecházet parkoviště a vyhazovat něco do popelnice. Vzpomněl si, že mu bylo divné, proč vychází? v poledne z klimatizované budovy a jdeš po rozpáleném asfaltu přes parkoviště vyhodit zbytky od oběda.

	Vlastnoručně jsem prohrabala popelnici a našla v ní tenhle pytlík. Byly tam čtyři oschlé hranolky, neotevřený sáček s kečupem a čtrnáct lahviček prášků.“

	Když Melia zjistila, že se chytila do pasti, pohodila vzdorně hlavou. „Fakt jsi mě tenkrát ráno naštvala, dělalas vědu z toho, že jsem špatné zapsala telefonní číslo.“

	„To má být tvá omluva za tohle?“ Cat zatřepala sáčkem a zmačkala ho.

	„Nechystala ses natáhnout brka. Léky ti nahradili a mělas ještě spoustu času.“

	„O to nejde. Udělalas sprostou, zlomyslnou věc.“

	„Zasloužila sis to. Vždycky na mě hulákáš před tím mrňavým teploušem a děláš ze mě hlupáka. Já nejsem hloupá!“

	Cat vstala. „Ne, ani na okamžik jsem se nedomnívala, že jsi hloupá, Melio. Myslím, že jsi až přespříliš chytrá. Jen ne dost chytrá na to, aby ses nenechala chytit.“

	Narovnala se v ramenou. „Okamžitě prosím vykliď svůj stůl.“

	„Vyhazuješ mě?“ nevěřícně lapala po dechu Melia.

	„Zařídím, aby ti vyplatili řádnou mzdu a běžné odstupné, což je, myslím, za daných okolností víc než slušné.“

	Melia nenávistně přivřela oči, ale Cat se ani nepohnula. Konečně se Melia obrátila a vykročila ke dveřím. „Toho budeš litovat,“ řekla cestou ven. Před polednem si vzala ze stolu osobní věci a opustila budovu.

	Cat požádala režiséra zpráv, aby jí půjčil nějakou sekretářku, dokud si za Meliu nenajde náhradu. Ulevilo se jí, že Melia zmizela z jejího života, ale z celé příhody, počínajíc včerejší záležitostí O´Connorových, se cítila vyčerpaně. Byla otrávená, a když se za soumraku vracela domů, rozhodně neměla náladu na hosta. Rozhodně neměla náladu na Alexe Pierce.

	„Co tu děláte?“ zeptala se z auta. „Jak víte, kde bydlím?“

	Seděl obkročmo na motorce zaparkované u obrubníku. „Prosté Ahoj, jak se máš? by stačilo.“

	Cat zabočila na příjezdovou cestu. Když vystupovala, došel k ní a chtěl jí vzít těžký kufřík. „Zvládnu to, díky,“ řekla nahněvaně.

	Vyšla po schodech ke vchodu do domu a posbírala poštu, sestávající většinou z reklamních letáků. „Proč mi posílají tyhle pitomosti? Tucty stromů musí obětovat život, abych naplnila popelnici.“

	Zdálo se, že ho její mizerná nálada baví. „Těžký den?“

	„Hnusný.“

	„Jo. Četl jsem vaše jméno v novinách.“

	„Už mi lichotili víc.“

	„Ošklivá věc s tím děckem.“

	„Skutečně ošklivá.“

	Žonglovala s poštou, kabelkou, kufříkem a klíči, aby odemkla dveře. Byla by se jí hodila třetí ruka, ale tvrdošíjně odmítala požádat ho o pomoc. Poštu odhodila na stolek v hale, kufřík a kabelku položila na zem, pak se k němu obrátila čelem a překážela mu ve vstupu.

	Díval se jí přes rameno dovnitř. „Pěkné místo.“

	„Zkoušíte to? Pěkný pokus.“

	„Pěkný návrat na scénu.“ Předklonil se a šeptem dodal: „Tuhle hru můžou hrát dva. A já jsem dobrý hráč.“

	„Jsem si jista, že jste.“ Opřela si ruku v bok, aby posílila opevnění. „Co tady děláte, pane Pierci?“

	„Teď, když jste četla mou knihu, proč byste mi neříkala Alexi?“

	„Jak víte –“ Cat se zarazila, jakmile si uvědomila, že vlezla do pasti. „Dobře, dostal jste mě, četla jsem je.“

	„Je? Četla jste obě?“

	„Byla jsem zvědavá, jasné? Ale pořád bych ráda věděla, jak jste mě našel a proč jste si dal tu námahu.“

	„Hladová?“

	„Cože?“

	„Chcete si zajít na hamburger?“

	„S vámi?“

	Zvedl ruce dlaněmi vzhůru. „Umyl jsem si ruce. Dokonce jsem si i vyčistil nehty.“

	Navzdory rozhodnutí odolat jeho kouzlu zaklonila hlavu a rozesmála se. Uvolnil postoj a opřel se ramenem o zárubeň dveří. „Tuhle jsme tak nějak vykročili špatnou nohou.“

	„Ne tak nějak.“

	„Ráno nebývám v nejlepší kondici. Zvlášť ne po nočním maratónu.“

	„Psaní?“ Otázka jí vyklouzla, než ji stačila zadržet. Nebyla si jista, zda chce vědět, jaká činnost zabrala tolik času jako maratón.

	Musel jí číst myšlenky, protože se chápavě usmíval. „Vlastně výzkumu. Což není ani zdaleka tak zábavné jako psaní.“

	„Proč ne?“

	„Protože se jedná o pravdu, ne o smyšlenku.“

	„Dáváte přednost předstírání před skutečností?“

	„Jo, myslím, že jo, soudě podle toho, co o skutečnosti vím.“ Po krátké pauze řekl: „Tak jako tak mě nikdo nemůže volat k odpovědnosti za to, co řeknu před prvním šálkem kávy. Bylo příliš brzy –“

	„Bylo jedenáct hodin.“

	„A vy jste měla oheň u zadnice.“

	Otevřela ústa na protest, ale rozmyslela si to. „Měla jsem být raději upjatá a rozvážná, že?“

	„Ha, ha.“

	„Promiňte, ale podráždil jste mě a já reagovala přehnaně.“

	Přijal omluvu s pokrčením ramen. „Zdá se, že na rozčilování lidí mám patent.“ Slova byla pronesena s trpkostí. „Přece jen, co byste tomu řekla? Dáme si vzájemně ještě jednu šanci?“

	Nežila společenským životem od chvíle, kdy se přestěhovala do San Antonia. Ve WWSA ji nikdo nezaujal, ale i kdyby se tam našel vhodný, příjemný muž, nesnažila by se o bližší seznámení. Co bylo v domě, nebylo pro ni. Když románek zkysne, páchne všechno.

	Chtěla se však spřátelit s Alexem Piercem?

	Byl výmluvný a zřejmě inteligentní. Když se s ním setkala u Waltersů, viděla, jak je popudlivý, ale teď postřehla záblesk humoru, ne fraškovitého, ale duchaplného. Ze slovních potyček s ním by měla požitek.

	Byl podstatně lépe upraven než při minulém setkání, ale stále připomínal vedlejší postavy svých románů. Měl v sobě jakýsi prvek nebezpečí. Za jeho kouzlem se skrývala temná stránka, která byla spletitá i děsivá.

	Vypadal dobře. Při setkání s cizí ženou ho neuvedlo do rozpaků, že má na sobě pouze napůl zapnuté džíny. Nejspíš věděl, jak dobře v nich vypadá, a právě tak věděl, že ji jeho ustrojení znepokojí.

	Cat zvažovala pro a proti a rozhodla s konečnou platností, že je typ muže, jemuž se bude lépe vyhnout.

	Řekla však: „Počkáte, než se převléknu?“

	 


Kapitola 18

	Nebyla to restaurace, jakou by Cat vybrala, nebo do ní dokonce šla sama. Parkoviště bylo plné dodávek. Uvnitř se zezadu ozýval klapot kulečníkových koulí, z automatu vřískala taneční hudba. Hospoda se vychloubala nejlepšími hamburgery a nejstudenějším pivem v Texasu.

	Dvojitý hamburger byl skutečně tlustý a šťavnatý. Několikrát si ostýchavé ukousla, pak poslala způsoby k čertu a hltavě se cpala.

	Hranolky namáčela v kečupu, než si je sunula do úst. „Ještě ses nevyvlíknul z té urážlivé poznámky, kterous onehdy pronesl o zrzkách.“

	„Na žádnou si nevzpomínám.“

	Přísně se na něj podívala. „Ovšemže si vzpomínáš. Řekl jsi, že zrzky ve tvých knihách jsou vždycky povolné.“

	„To byla laciná trefa,“ přiznal, ale nepodařilo se mu nasadit kajícný výraz.

	„Naneštěstí to byla taky pravda,“ řekla Cat. „Ve tvých knihách zrzky jsou povolné. Stejně jako blondýny, brunety a všechny ženy mezi tím. Na každé druhé stránce se ženské postavy…“

	„Nabízejí.“

	„Ano. Hrdinové nikdy nežádají o souhlas. A ženy nikdy neříkají ne.“

	„V každé románové literatuře je velká dávka fantazie.“

	„V tomto případě sexuální fantazie.“

	„Snažím se být jako lan Fleming. Ptal se někdy James Bond: Smím? Byl někdy odmítnut?“

	Zmačkal papír od cheeseburgeru, otřel si ústa papírovým ubrouskem a opřel se předloktím o malý kulatý stolek, jako by se chtěl dát do vážného rozhovoru.

	„Když si odmyslíš vulgární sex a nahé ženské hrdinky uléhající na povel, jaký je tvůj názor na moje knihy?“

	Nelíbilo se jí, že by mu měla říct, jak jsou dobré, ale přinutila se mluvit pravdu. Svědomí jí nedovolilo se vykrucovat, protože se zdálo, že mu na jejím názoru záleží.

	„Jsou dobré, Alexi. Tvrdé. Odvážné. Brutálně realistické. Některé pasáže plné násilí jsem raději jen přeletěla. Ale jsou zatraceně dobré.“

	„Díky.“

	„Ale –“

	„Ach jo, ale. Mělas být literární kritik. Zasypou člověka květinami a pak ho nakopnou do rozkroku.“

	Smála se. „Nechtěla jsem říct nic kritického. Doopravdy si myslím, že píšeš brilantně.“

	„Tak co znamenalo to ale?“

	Zaváhala. „Je to smutné.“

	„Smutné?“

	„Tvé psaní je… je…“ Hledala přesný výraz. „O beznaději. Rezignaci.“

	Chvíli o tom přemýšlel. „Protože jsem se setkal se spoustou násilí osobně.“

	„Když jsi byl polda?“ Vypadal překvapeně, že to ví. „Je to v životopisu na obálce.“

	„Aha.“ Napil se kávy. „Zločin se příliš často vyplácí, víš. Zlí hoši vítězí. Dneska se zdá, že častěji vyhrávají, než prohrávají. Takže jestli z mých knih vyznívá rezignace, jsou o skutečnosti.“

	„To mě ťalo do živého, protože přesně tak jsem se cítila…“ Opět zaváhala. Byla to jejich první schůzka. Kolik mu toho ještě chce prozradit?

	„Jak ses cítila kdy?“

	Sklopila oči a pohrávala si se zbytky jídla v červeném plastikovém košíčku. „Netuším, jestli o tom víš. Něco publikovali, ale já se nijak nevyjadřuji, protože někteří lidé začnou jednat zvláštně, když to zjistí.“

	Zvedla hlavu a podívala se mu do očí, aby mohla sledovat jeho okamžitou reakci. „Mám transplantované srdce.“

	Jednou dvakrát mrkl. To bylo všechno. Nedalo se samozřejmě uhodnout, co se mu honí hlavou za pevným šedým pohledem.

	Po chvilce sklouzl očima na její hruď. Viděla, jak polkl. Potom jí znovu pohlédl do očí.

	„Jak je to dlouho?“

	„Téměř čtyři roky.“

	„A jsi v pořádku?“

	Zasmála se, aby zmírnila napětí. „Ovšemže jsem, co sis myslel, že se tu složím a ty tady ztvrdneš s účtem?“

	Reakce různých jedinců na setkání s člověkem, který prodělal transplantaci, se nedaly předvídat. Někteří pocítili nechuť, chvěli se a třásli a nechtěli pokračovat v rozhovoru na toto téma. Jiné naplňovala bázní. Dotýkali se jí, jako kdyby byla nadána nadpřirozenými schopnostmi. Přistupovali k nijako k živé vodě nebo k Panně Marii plačící krvavé slzy. Jaké kouzlo od ní očekávali, si nedokázala představit. Další naopak projevovali neomalenou zvědavost a zasypávali ji osobními a často trapnými dotazy. „Musíš se nějak omezovat?“ zeptal se. „Ano,“ řekla zasmušile. „Nesmím vypsat víc než dvacet šeků za měsíc, aniž bych bance zaplatila poplatky za služby.“ Unaveně na ni pohlédl. „Víš, jak to myslím.“ Ano, věděla, jak to myslí, ale tuhle část nenáviděla, vyjadřovat se sama k sobě. „Třikrát denně musím spolknout dvě plné hrsti prášků. Měla bych cvičit a jíst zdravě přesně jako kdokoli jiný. Málo tuku, málo cholesterolu.“

	Povytáhl obočí a přikývl s pohledem na malý zbytek hamburgeru a hranolků.

	„Ale nejstudenější pivo v Texasu jsem poslala dál,“ řekla omluvně.

	„Alkohol máš zakázaný?“

	„Nesnáší se s mými léky. A co ty? Piješ sodovku, zatímco všichni ostatní v téhle putyce do sebe lijí pivo.“

	Otázka ho popudila, ale Cat si opřela tvář do dlaně a vytrvale na něj civěla, dokud nepovolil. „Nesnáší se s mou pamětí. Boxoval jsem s ním před pár lety. Už mě odpočítávali, ale dokázal jsem vstát a potácet se na nohou.“

	„Ještě se potácíš?“

	„Nevím. Nevěřím si natolik, abych se vrátil do ringu.“

	Zdálo se, že čeká na odpověď, aby zjistil, zda bývalé problémy s pitím nějak ovlivnily její názor na něj. Chtěla se ho zeptat, jestli začaly poté, co odešel od policie, nebo stály za jeho propuštěním.

	Životopis na obálce do takových detailů nezacházel.

	Rozhodla se po ničem nepátrat. V Žádném případě se jí to netýkalo, i když si byla vcelku jista, že alkohol sehrál svou roli při utváření chmurné, tajemné stránky jeho osobnosti, kterou odhalila.

	„Vrátit se do ringu,“ zopakovala a změnila tón rozhovoru. „Mám dojem, že se mi líbí povídat si se spisovatelem. Dialogy jsou samá metafora a analogie. A to nemluvím o podobenstvích a takových věcech.“

	Povzdechl si. „Nezačínej zase.“

	Když hodil na stůl hotovost, která pokryla jejich účet i štědré spropitné, nabídla Cat, že svou polovičku zaplatí. „Ne,“ řekl, zvedl se a pokynul, aby vstala také. „Pozval jsem tě, a mimoto potřebuji daňové odpisy.“

	„Tohle nebyla obchodní večeře.“

	„Ano, byla. Jen jsem se ještě nedostal k tomu, abych tě s obchodními aspekty seznámil.“

	Jakmile vyšli ven, zavedl ji k motorce a pomohl jí s helmou. Přehodila nohu přes sedadlo, on stiskl startér a motor naskočil.

	Když opouštěli parkoviště, Cat se ho chytila kolem pasu. Jel rychle, ale opatrně. Přesto si nemohla pomoct a vybavilo se jí, jak Dean nazýval motocyklisty „cyklodárci“.

	To byla jediná vzpomínka na Deana, stejně prchavá jako pohyb stroje v dopravním provozu.

	Přijeli k jejímu domu a ona pocítila osten zklamání, že výlet byl tak krátký. Její nechuť slézt z motorky musel vycítit. „Co se děje?“ zeptal se zvědavě, když si sundal helmu a prohrábl si vlasy.

	„Nic,“ odpověděla, vracejíc helmu.

	„Něco ano.“

	„Chci poděkovat, že jsi z toho nedělal žádnou vědu.“

	Zvědavě na ni pohlédl.

	„Z transplantace. Nezbledl jsi při pomyšlení, že s tebou sedím na motorce. Jel jsi stejně rychle jako předtím, než ses to dověděl.“

	„To jsem neměl?“

	„Většina lidí se ke mně začne chovat jinak. Myslí si, že jsem křehká. Neriskují ze strachu, abych se nerozbila. Všechno to opatrné zacházení je únavné. Oceňuji, žes se mnou nejednal v sametových rukavičkách. Díky.“

	„Není zač.“

	Zaklesli se do sebe očima, věděla, že se děje něco důležitého. Přitažlivost, kterou na ni působil, byla příliš silná, než aby zůstala nepovšimnuta. A nezačalo to až dnes večer.

	V okamžiku, kdy otevřela zasklené dveře domu Waltersových a jejich oči se setkaly poprvé, ucítila jakýsi vnitřní záchvěv. Tehdy byla v pokušení dobře si ho prohlédnout, ale odolala. Teď ne. Teď dovolila svým očím pořádně ho prozkoumat.

	Takové pohledy se vyskytovaly ve scénách, v nichž hrála v Cestách. Sdělovali si jimi, že jde o událost, jež změní jejich životy, jakési „probuď se a dávej pozor, tohle je důležité“. Od této chvíle už nic nebude stejné. Pro potěšení diváků předstírala city, ale z vlastní zkušenosti je nepoznala. Ne takto.

	Alex první přerušil strnulý pohled tím, že ji vzal za loket a otočil směrem k domu. „Mám prosbu,“ řekl, když stoupali po cestě. „Je tohle obchodní součást večera?“

	„Ano. Pomohla bys mi s přípravou na příští knihu?“

	„Jak bych ti mohla pomoct?“

	Když došli ke dveřím, obrátil se k ní obličejem. „Tím, že si lehneš hned na první schůzce.“

	„Cože?“

	„Vyspíš se dneska se mnou?“

	„Ne!“

	„Tak. Ukončili jsme obchodní jednání. Požádal jsem o pomoc s přípravou. Řekla jsi samozřejmě ne, ale šlo o upřímnou žádost o přispění v mezích zákona.“

	Nepřestávala se mračit, aby potlačila smích. „Myslíš, že finanční úřad bude považovat toto jednání za obchodní?“

	„Málokdy zacházejí do takových podrobností.“ Kolemjedoucí auto přitáhlo jeho pozornost. „Tohle je velká ulice. Představoval jsem si, že bydlíš úplně jinak.“

	„Cos čekal?“

	„Něco s osobitým kouzlem.“

	„Něco s osobitým kouzlem mám v Malibu. Když jsem se sem přistěhovala, hledala jsem přesně tohle. Ulice s třemi pruhy, v klidném sousedství. Třicet let starý dům s dřevěnými podlahami a hlubokou verandou. Něco prostorného a domáckého.“

	„Dům, v jakém by se cítila pohodlně tvá matka.“

	„Ano. Pravděpodobné.“

	Okamžitě postřehl melancholii. „Do něčeho jsem šlápl? Ošklivá scéna?“

	„Žádná scéna. Oba rodiče zemřeli, když mi bylo osm.“

	„Promiň. Co se dělo?“

	Vyhnula se odpovědi, předstírajíc, že nepochopila smysl. „Pohltil mě systém.“

	„Náhradní péče?“

	„Hm. Nikdo mě neadoptoval, protože jsem byla nemocná.“

	„Všechny děti stůňou.“

	„Ne takhle. Měla jsem Hodgkinovu nemoc. Rozpoznali ji včas, takže jsem se úplně uzdravila, ale lidem se zdálo riskantní adoptovat vyzáblé zrzavé dítě s problémovým chorobopisem.“ Vzhlédla k němu. „Odtud je to opravdu odporné. Víš jistě, že chceš poslouchat dál?“

	„Ještě jsem neutekl.“

	„Jsi kdykoli volný.“ Odmlčela se. Zůstal. Zhluboka se nadechla a pokračovala. „Stěhovala jsem se z jednoho náhradního domova do druhého. Vzhledem k tomu, že mě všude odmítali, vytvořila jsem si vlastní postoj. Zlobila jsem, abych na sebe upoutala pozornost. Byla jsem zkrátka hrozná dračice.“

	„Tomu rád věřím.“

	„Vždycky jsem se lišila od ostatních dětí, napřed proto, že jsem byla těžce nemocná, potom proto, že jsem neměla skutečnou matku a otce. Naštěstí jsem všechno přežila, aniž by se u mě projevilo příliš mnoho psychických problémů.“

	„Tomu taky rád věřím. Vypadáš jako nelítostný hráč.“ Natáhla tenké bicepsy a rozesmála se. „Co zavinilo potíže se srdcem?“

	„Chemoterapie, na kterou jsem chodila kvůli Hodgkinově nemoci. Vyléčila rakovinu, ale způsobila rozsáhlé škody na srdci. Celá léta pomalu umíralo.“

	„Aniž by sis toho byla vědoma?“

	„Naprosto. Žila jsem dokonale normálním životem zdravého člověka. A mé srdce se zatím měnilo v kámen. Když už zbývalo jen velmi málo práceschopné svaloviny, začala jsem si všímat nedostatku energie. Sváděla jsem to na příliš tvrdou dřinu, ale žádné množství odpočinku ani vitaminů nezmírnilo únavu.

	Šla jsem na běžnou prohlídku a skončila v ordinaci kardiologa. K mému zděšení zjistil, že velká část srdečního svalu je tak tvrdá a neohebná, že by klidně mohla být z kamene. Nemohla čerpat dostatečné množství krve, musela následovat transplantace. Jinak jsem byla odsouzena k smrti.“

	„Bylas vyděšená?“

	„Ani ne tak vyděšená jako rozzlobená. Osud se se mnou nemazlil, když jsem byla dítě, ale všechny nesnáze jsem překonala. Stala se ze mě televizní hvězda. Milovaly mě miliony lidí. Podřizovaly denní rozvrh tomu, aby mě mohly vidět. Život byl fantastický, a pak tohle. Chtěla jsem popadnout Boha za límec a říct: Hej, nechci si stěžovat, ale čeho je moc, toho je příliš. Myslím, Že dostal můj vzkaz, protože On mě nechal žít.“

	„Ergo Catiny děti.“

	„Ergo Catiny děti,“ opakovala šeptem, usmívala se, potěšena, že intuitivně pochopil souvislosti.

	Nepřestávali se na sebe usmívat. Úsměvy se pozvolna vytrácely, ale strnulý pohled trval. Stíny na verandě byly hlubší. Stejně jako ticho. Kolem projelo další auto, tentokrát bez povšimnutí. Na ruce jí přistál komár. Nepřítomně ho odehnala.

	Stáli tváří v tvář a hleděli si do očí se vzrůstajícím napětím, téměř nepostřehnutelné se k sobě přibližovali. Bez jakéhokoli varování zvedl ruku a vklouzl do otvoru v jejím límci. Konečky prstů se pohybovaly od krku dolů doprostřed hrudi. Doprovázel je očima.

	„Čekal jsem, že uvidím jizvu.“

	Tichý baryton ukonejšil bublavou reakci kdesi hluboko v ní. „Vybledla, i když já ji vidím pořád.“

	„Ty ji vidíš?“

	„Ano. Přestože už tam není.“

	„Hm. Bolelo to?“

	„Jizva?“

	„Cokoli? Všechno?“

	„Něco bylo… záludné.“

	„Bože, jsi statečná.“

	„Na pooperační jednotce intenzivní péče se mi to nedařilo. Trubičky, katétry, ten pocit, že se udusím. Přestože mi řekli, co mě čeká, propadla jsem panice. Byla to mučírna.“

	„To si dovedu představit.“

	„Ne, nedovedeš. To se musí prožít.“

	„Určitě máš pravdu.“

	„Jediná věc, která mě držela nad vodou, bylo vědomí, že mám nové srdce. Cítila jsem, jak tluče. Tak silně!“

	„Jako teď?“ Přimáčkl ruku pevněji na její hruď.

	„Ne. Teď bije dokonce ještě silněji.“

	Mluvili šeptem. Nepřestával hladit střed její hrudi konečky prstů. Žasla nad tím, že mu dovolila sahat na jizvu, rozpaky zmizely. Dotýkal se jí pátravě a jemně. Vzrušovalo ji to. Uvolňovala se.

	Tělo jí prostoupila lahodná otupělost, rozlévající se jemně jako narkóza. Konečky nervů ji brněly a chvěly se, byly čím dál tím citlivější.

	Sledoval místo, kde se prsty dotýkal kůže, ale postupně zvedal oči zpět k jejím. Setkali se pohledem vyjadřujícím touhu. Potřebu.

	„Pozveš mě dovnitř?“ zeptal se chraptivě.

	„Ne. Budeš naštvaný?“

	„Ne. Jen zklamaný.“

	Pak přitiskl rty na její. Objal ji pažemi. Jazykem hledal její, a když se dotkly, zasténal. Vzrušilo ji to. Uchopila ho za temeno a natáčela si na prsty vlasy, které přesahovaly přes límec.

	Pohybovali se společně. Naráželi do sebe břichy, zastavovali se, tiskli se k sobě. Ruku nechával pod blůzou na srdci, které mu pod dlaní prudce bušilo.

	Druhou rukou jí útočně přejížděl po zádech a bocích. Uchopil ji za zadek a přitiskl pevně k sobě. Vášnivost polibků sílila.

	Cat prudce trhla hlavou a lapala po dechu. „Alexi?“

	„Hm?“ Otevřenými ústy ji hladově líbal na krku.

	„Musím hned dovnitř.“

	Zvedl hlavu a mžoural na ni. „K čertu. Dobrá.“ Jediným netrpělivým pohybem vytáhl ruku zpod blůzy, shrnul si z čela pramínek vlasů a otočil se k odchodu. Všechny tři schody z verandy vzal najednou.

	Lítost ji bodla jako ostrá bolest. „Zavoláš?“

	Zastavil se a obrátil se k ní. „Přeješ si to?“

	Měla pocit, jako by stála těsně na okraji hluboké propasti. Mohla by se snášet volným pádem, dokud by nepřistála. Když se do ní nevrhne, nedozví se, jaké bude přistání. Za těchto nebezpečných okolností chtěla vyzkoušet let a zjistit, co leží dole.

	„Ano. Přeji.“

	„Pak to udělám.“

	Chvíli jí trvalo, než se vzpamatovala z polibků. Omámeně bloumala po domě, zapomínajíc, proč do té které místnosti vstoupila, neschopna soustředit se na cokoli kromě doteků Alexových úst a rukou. Svlékla se, osprchovala a vypila šálek bylinkového čaje ve snaze se uvolnit a snést se z erotických výšin na zem.

	Jakmile konečně uvěřila, že by mohla usnout, prošla dům a zhasla světla. Když zamykala závoru na domovních dveřích, zahlédla na stolku v hale neotevřenou poštu.

	„Sakra.“ Chtěla jít do postele, obejmout polštář a vybavovat si chvíle strávené s Alexem Piercem. Ale jestli teď poštu odloží, bude jí zítra večer dvakrát tolik.

	Rozhodla se pro kompromisní řešení, shrábla korespondenci a vzala si ji s sebou do postele. Rychle ji roztřídila, reklamní letáky odhodila na zem a účty položila na noční stolek.

	Poslední obálka z hromádky ji zarazila, protože byla naprosto holá, bílá, střízlivá. Přesně doprostřed někdo napsal do tří řádků na stroji její jméno a adresu. Neobsahovala hlavičku ani zpáteční adresu, i když nesla razítko místní pošty.

	Zmateně ji otevřela a našla výstřižek z novin, jeden sloupek, čtyři odstavce. Žádná poznámka. Žádné vysvětlení.

	Rychle článek přelétla a potom si ho pečlivě přečetla se vzrůstajícím zájmem. Podle úvodního řádku pocházel z Memphisu v Tennessee. Jerry Ward, šestnáctiletý chlapec, utonul, když uvázl v dodávce. Podle všeho ztratil nad vozem kontrolu za prudkého deště na vodou zalitém mostě a sjel do potoka nedaleko svého domova. Vrak a tělo byly nalezeny až za několik hodin.

	Cat zkoumala nenápadnou obálku, v níž výstřižek přišel. Nehledě na úvodní řádek, mohly příběh otisknout kterékoli noviny v zemi. Šlo o „vycpávku“. Většina čtenářů jí věnuje jediný pohled a vrhne se na Ann Landersovou nebo na sportovní stranu.

	Ale anonymní odesilatel věděl, že zájem Cat Delaneyové probudí, protože ona a chlapec z Memphisu měli cosi společného.

	Jerry Ward se podrobil transplantaci srdce. Poté, co od raného dětství bojoval se srdeční vadou, prodělal úspěšnou transplantaci, jen aby nešťastnou náhodou tragicky zahynul.

	Tato krutá ironie Cat neunikla.

	Což, jak předpokládala, byl odesilatelův záměr.

	 


Kapitola 19

	Nancy Websterová vklouzla do postele vedle svého manžela. Navyklým pohybem, kterým pro ně končil den, mu položila ruku na břicho. Přikryl ji svou a nepřítomně ji hladil.

	„Na co dnes večer myslíš?“ zeptala se jemně.

	Usmál se. „Na spoustu věcí.“

	„Jako například?“

	„Na nic zvláštního.“

	Zpočátku manželství s ní probíral svůj pracovní den ze všech stran. Šeptem si povídali o nadějích a snech, aby neprobudili děti, spící v sousedním pokoji.

	Během let na ně dolehly různé povinnosti, které někdy dostávaly přednost před tichými rozhovory v ložnici. Nancy je postrádala a stýskalo se jí po dnech, kdy si cenil jejího názoru nade všechny ostatní. Sice tomu tak bylo stále, o tom byla přesvědčena, ale už se na něj neptal tak často jako dřív, než si zajistil úspěch.

	„Zítra vyjdou výsledky Nielsenova průzkumu sledovanosti,“ poznamenal.

	„Minule WWSA vedla s velkým náskokem,“ připomněla mu. „Tvůj hlavní soupeř zůstal na druhém místě daleko za tebou. Předpokládám, že tentokrát si prvenství ještě upevníš.“

	„Doufám, že máš pravdu.“

	Přisunula se blíž a položila mu hlavu na rameno. „A na co ještě myslíš?“

	„Ale na nic. A na všechno.“

	„Na Cat Delaneyovou?“

	Vycítila bezprostřední reakci. Byla téměř neznatelná – napětí ve svalu, nepatrné odtažení, i když se stále vzájemně dotýkali –, ale nepochybná.

	„Proč bych měl myslet na Cat?“ zeptal se podrážděně. „Víc než na Dicka Prestona nebo Wallyho Seymoura či Jane Jescoovou?“ řekl a vyjmenoval další populární osobnosti z obrazovky WWSA.

	„Na to se tě právě ptám, Bille,“ řekla měkce. „Máš nějaký zvláštní důvod, proč bys měl přemýšlet o Cat?“

	„Odvádí prvotřídní práci. Ale minulý týden se do toho trochu zamotala s tím párem, který zrušil adopci.“ Odmlčel se. „Díky Bohu nás neobvinili.“

	Zavrtěl sebou. Pod pokrývkou se dotkli nohama, ale on svou rychle odtáhl. „Cat je svědomitá. Mám dojem, že někdy až příliš. Obdivuji se jí a mám ji rád.“

	„Já také.“ Nancy se nadzdvihla, opřela se o loket a podívala se na něj. „Ale nechci se s ní dělit o manžela.“

	„O čem to mluvíš?“ zeptal se příkře.

	„Bille, děje se s námi něco špatného.“

	„Nic špatného se neděje.“

	„Cítím to. Jsem za tebe provdána víc než třicet let. Po celou tu dobu spím každou noc vedle tebe. Viděla jsem tě šťastného, smutného, zklamaného, jásajícího, zmateného. Znám všechny tvoje nálady. Já… miluji tě.“

	Zlomil se jí hlas, což nenáviděla, protože udělat ze sebe kňourající manželku, která vžene svého muže přímo do náruče jiné ženy, více chápavé a méně náchylné k výčitkám a nepříjemným otázkám, byla ta poslední věc, již si přála.

	Dotkl se jejích vlasů. „Také tě miluji. A přísahám Bohu, že nemám žádné pletky s Cat Delaneyovou.“

	„Ale jsi jí posedlý. To jsi byl dokonce ještě dřív, než ses s ní setkal.“

	„Chtěl jsem ji pro WWSA.“

	„Nejednej se mnou jako s hlupákem,“ obořila se na něj. „Jde o víc než o profesionální zájem. Už dřív ses honil za různými moderátory, ale o nikoho jsi neusiloval tak cílevědomě jako o ni. Uchvátila tě tělesně?“

	„Ne!“ vyrazil to ze sebe ostře a nahlas. Ztlumeným hlasem zopakoval: „Ne, Nancy.“

	Prohlížela si ho a hledala pravdu, ale oči nic neprozrazovaly. Ta neproniknutelnost mu pomohla stát se vynikajícím obchodníkem. Když si nepřál být čitelný, nikdo v něm číst nemohl.

	Pokračovat v hádce by znamenalo nazvat ho lhářem a trhlina mezi nimi by se jen rozšířila. Pro danou chvíli se rozhodla to nechat být. „Dobře.“

	Přitáhl ji k sobě a objal. „Ty víš, že tě miluji. Ty to víš, Nancy.“

	Přikývla. Ale pro klid své vlastní duše chtěla tělesný důkaz. Vzala ho za ruku a položila si ji na prsa. Zareagoval. Líbali se a laskali. Když do ní vstoupil, majetnicky ho objala nohama.

	Později ležela vedle něj a naslouchala jeho hlubokému, rytmickému dechu. Přestože se dotýkali nahými těly, přestože jejich spojení bylo vášnivé, postrádalo duševní intimitu, kterou sdíleli léta. Něco ji narušilo.

	Cat Delaneyová nevypadala jako typ, který se zaplete se ženatým mužem, ale byla koneckonců herečka. Upřímné přátelství mohla předstírat. Nancy nikdy nebyla příliš spokojená, když došlo na jinou ženu. Bili byl pohledný, okouzlující a bohatý – kořist pro zástupy žen, jimž morálka nezabraňovala v rozbití manželství.

	Jakkoli dobrý byl jejich vztah, mohlo k tomu dojít. Ona a Bili se seznámili a vzali během studia na univerzitě, ale mnoho manželství skončilo i po třiceti a více letech. Trvání jejich vztahu nemohlo být odkázáno na sentimentalitu. Zrovna tak se nespoléhala, že Billa u ní navždy udrží jejich šest dětí.

	Nancy se spoléhala jen na lásku, která přetrvala víc než tři desetiletí – a na sebe. V boji o vlastní důstojnost se udržovala ve špičkové tělesné formě. Ve čtyřiapadesáti měla napnutou pleť, zdánlivě bez vrásek. Těch několik šedin, které měla, zakrýval přeliv medové barvy. Třikrát týdně chodila do tělocvičny a hrála rekreačně golf a tenis, což jí pomáhalo v zápase se stárnutím postavy. Při pohledu do zrcadla neskromně soudila, že má lepší tvary, než ženy o polovinu mladší.

	Nikdy si nebudovala vlastní kariéru. Místo toho věnovala všechnu energii Billovu úsilí. Začínal jako kameraman ve studiu, když mu ještě nebylo dvacet, vypracoval se do obchodního oddělení a pak přešel k řízení, postupoval od stanice ke stanici, od města k městu, ze státu do státu.

	V prvních patnácti letech manželství měli tolik adres, že o nich Nancy ztratila přehled. Stěhování jí nevadilo. Bili s každým novým místem povýšil a ona věděla, jak životně důležité to pro něj je.

	Když sloužil jako generální ředitel v jedné stanici v Michiganu, zorganizoval její prodej mediálnímu konglomerátu a vydělal ohromnou provizi. Noví majitelé ho žádali, aby zůstal, ale on se rozhodl použít provizi jako zálohu na vlastní stanici. Ve WWSA jako by on i Nancy získali další dítě. On vychovával stanici. Nancy vychovávala jeho.

	Měla v plánu setrvat v roli důvěrníka, manželky, přítelkyně a milenky do posledního dechu. Milovala Williama Webstera a byla ochotna zajít jakkoli daleko, aby si ho udržela.

	S tváří položenou na polštáři sledovala, jak spí. S tímto mužem poznala podoby lásky, o nichž neměla tušení, že existují. Láska k němu byla naprostá a mnohotvárná, poznamenávaly ji milníky v jejich Životě. Svatební den. Každý postup v kariéře. Každý úspěch a překážka. Narození každého dítěte. Smrt jednoho z nich.

	V Nancy se zastavil dech.

	Bylo možné, že Bili řekl naprostou pravdu? Co když jeho posedlost Cat Delaneyovou nebyla sexuální? Mohlo to mít něco společného s Carlou?

	Ta možnost naplnila Nancy hrůzou.

	„Dobré ráno, slečno Delaneyová.“

	Cat zůstala stát jako solný sloup, když spatřila za recepčním stolem před kanceláří režiséra zpráv Meliu Kingovou.

	„Omluvte mě na okamžik.“ Melia stiskla tlačítko vyzvánějícího telefonu. „Dobré jitro. Tady zprávy WWSA. Kam mohu přepojit váš hovor?“ Zapípala na jednoho z reportérů a potom věnovala Cat svůj nejroztomilejší úsměv. „Pracuji teď tady.“

	Cat se otočila na podpatku. Dala přednost schodišti před výtahem, dorazila do osobního oddělení v rekordním čase a přistoupila k sekretářce. Bez úvodu se zeptala, jestli ještě je Melia Kingová na výplatní listině.

	„Pracuje nyní v recepci redakce zpravodajství.“

	„Jak je to možné?“ zeptala se Cat. „Před dvěma týdny jsem ji vyhodila.“

	„Přijali ji znovu.“

	„Kdy? Proč?“

	„Skutečně nejsem oprávněna s vámi probírat záležitosti jiných zaměstnanců, slečno Delaneyová. Dostala jsem příkaz ji znovu zařadit,“ řekla. „To je všechno, co vím.“

	Cat pohlédla na zavřené dveře ředitelky osobního oddělení. „Ráda bych s ní mluvila. Ohlaste mě prosím.“

	„Není tady, slečno Delaneyová. Ale odevzdám jí vzkaz.“

	„Ne, děkuji. Tohle nepočká.“ Obrátila se k odchodu, potom se ohlédla na zneklidněnou sekretářku. „Vynechám vás z toho, slibuji.“

	Opustila osobní oddělení, prošla na konec haly a vtrhla do předpokoje výkonného ředitele. „Je u sebe?“

	Websterova sekretářka vypadala zároveň uraženě i vystrašeně, jako by ta dračice s ohnivými vlasy a blýskajícíma očima požadovala její peníze nebo život. „Ano, ale –“

	„Díky.“

	Když rozrazila dveře, Bili právě telefonoval. Nevrle vzhlédl, ale jakmile viděl, že neohlášený host je Cat, usmál se a pokynul jí, aby vstoupila.

	„Ano, ano. Vrátím se k vaší věci příští týden. Určitě. Děkuji, ano. Na shledanou.“ Zavěsil a se širokým úsměvem zdvořile vstal. „Jsem rád, žes zašla nahoru, Cat. Doufal jsem, že dnes budeme mít příležitost trochu si popovídat.“

	„Nepřišla jsem si povídat.“

	Nevlídný tón ho překvapil. Úsměv zvadl. „To vidím. Posaď se.“

	„Raději postojím. Je ti známo, že Melia Kingová se vrátila na výplatní listinu?“

	„Aha, tak kvůli tomu jsi tu.“

	„Ředitelka osobního ji přijala zpět, poté co jsem ji vyhodila. Nedokážu pochopit, proč to udělala, ale chci a očekávám, že zakročíš a potvrdíš mé rozhodnutí.“

	„To nemohu udělat, Cat.“

	„Jistěže můžeš. Jsi výkonný ředitel.“

	„Nemohu, protože jsem se sám postaral, aby slečnu Kingovou znovu přijali.“

	Sedla si. Šokem se jí podlomila kolena a ona klesla na židli. Několik sekund na něj nevěřícně zírala, pak se opřela dlaněmi o desku jeho psacího stolu a naklonila se k němu.

	„Proč, Bille?“

	„Tyhle otázky jsou složité, Cat. Na pohled se můžou zdát jednoduché, ale ujišťuji tě, že jsou velmi spletité.“

	Jeho důvod ji rozzuřil. „Nechystáš se mi povědět, že to není nic, s čím bych si měla lámat svou pěknou hlavičku, že ne?“ Mračil se. „Nedával jsem najevo svou převahu nad tebou.“

	„Čerta starýho nedával. A konečného zúčtování sis nevšiml, že? Seznam mě s fakty, Bille. Myslím, že i přes tu složitost se s nimi vypořádám. Proč jsi odvolal Meliino propuštění?“

	„Ze dvou důvodů. Zaprvé je Hispánka. S najímáním a propouštěním menšin musíme zacházet citlivě. Jsi v branži dost dlouho na to, abys věděla, že jakmile porušíš jakýmkoli způsobem, v jakékoli podobě čí formě listinu o rovné příležitosti zaměstnání – dokonce když si někdo jen povšimne, žes ji narušila –, federální rada tě strčí pod mikroskop a rozpitvá celý systém. Za cenu poštovní známky někdo podá stížnost a nakonec musíš stanici uzavřít.“

	„To, Že jsem ji vyhodila, nemá nic společného s etnickým původem a ty to zatraceně dobře víš.“

	„Vím, ale kdybychom byli vyšetřováni, na můj názor by nikdo nedal. Podívej, Cat, vím, žes měla s touto zaměstnankyní problémy, ale žádný určitý případ jsi nedoložila.“

	„Protože jsem nechtěla žalovat.“

	„Oceňuji to,“ řekl. „Naneštěstí ti tvá slušnost tentokrát moc neposloužila. Kdybys byla napsala nějakou zprávu o nedbalosti nebo neschopnosti slečny Kingové, měla bys oprávněný důvod ji propustit. Bez takových dokladů se zdá, žes ji vyhodila ze zlosti, že se nejednalo o nic víc, než o osobní spor. Federální rada by si nás mohla vzít do prádla.

	Slečna Kingová si to uvědomila a obrátila tím směrem pozornost ředitelky osobního oddělení, která informovala mě. Vše proběhlo na profesionální úrovni, ale jemné sdělení slečny Kingové bylo jasné.“

	„Zastrašovala vás a vy jste podlehli.“

	„Své rozhodnutí přijmout ji zpět jsem učinil v nejlepším zájmu WWSA,“ odpověděl odměřeně.

	Meliin návrat byl hotová věc. Websterovým postojem se nedalo otřást. Cat věděla, že by ničeho nedosáhla, ani kdyby mu pověděla o příhodě s léky a Meliině přiznání.

	„Ne že by na tom záleželo, ale co byl ten druhý důvod, aby tu zůstala? Zmínil ses o dvou.“

	„Je postižená.“

	„Postižená?“ opakovala Cat a suše se zasmála. „Jestli je některý zaměstnanec ukázkou překypujícího zdraví, pak je to Melia.“

	„Je dyslektik.“

	„Ach Bože.“ Cat si povzdechla a vzpomněla si, kolikrát Meliu kárala za špatně zapsaná telefonní čísla. „Vůbec jsem to netušila.“

	„Netušil to nikdo. V osobní kartě to neměla. Naučila se vadu skrývat, ale ne vždy úspěšně. Proto nejspíš dělala tolik chyb.“

	„Nejspíš.“ Dyslexie ještě neomlouvala Meliu z toho, že hodila léky do popelnice. Cat měla pro Meliinu situaci pochopení a snažila by se jí odpustit minulé chyby a přehlížet budoucí, jen kdyby Melia zaujala vstřícnější postoj. „Měla by vůbec pracovat v takové administrativní funkci, která vyžaduje správné zapisování jmen a čísel?“

	„Trvá na tom, že to zvládne. Navíc to bylo jediné místo, jaké jsme jí mohli nabídnout. I tak jsme museli dělat kejkle v tabulkách.“

	„Ale, ale, ta úslužnost.“

	„Sarkasmus ti nesedí, Cat.“

	Stále rozzlobená vstala a chystala se k odchodu. „Chápu nepříjemné postavení, v němž ses ocitl, Bille. Dokonce přiznávám, že v zájmu stanice jsi neměl moc na výběr, jak věc řešit. Ale skutečně mi hnulo žlučí, že se mnou se nikdo neradil. Udělal jsi ze mě hlupáka a oloupil mě o všechnu autoritu.“

	„To není pravda, Cat.“

	„Bojím se, zeje. Pokud se ruší rozhodnutí, která učiním já nebo někdo jiný, kdo je ve vedoucí funkci, proč jsme k nim vůbec zplnomocněni? Melia měla být bez ohledu na dyslexii propuštěna.“

	„To možná měla, ale taková už je povaha naší branže.“

	„Pak má tahle část naší branže mizernou povahu.“ Vstal a obešel stůl. „Nafukuješ to k prasknutí, Cat. Rozčililo té ještě něco jiného?“

	„Ano,“ pomyslela si. Ta znepokojivá poštovní zásilka.

	Článek a obálka, v níž přišel, ležely stále v zásuvce nočního stolku. Snažila se je pustit z hlavy jako výmysl nějakého blázna a vyhodit je, ale cosi ji přinutilo to neudělat. Více než článek sám ji zneklidňovalo, že byl poslán anonymně. To nesvědčilo nutně o zlovolnosti, možná to znamenalo jen, že odesilatel je necitlivý člověk se zvráceným smyslem pro humor.

	Nedošla k žádnému závěru. Jistě bylo předčasné probírat záležitost s Billem, jenž by vůbec nepochyboval, že trpí stihomamem. A měl by pravdu.

	„Všechno jde fantasticky,“ řekla s falešným úsměvem a změnila téma. „Vyprávěla jsem ti o posledním úspěchu? Chantal – pamatuješ si na ni?“

	„Ta holčička, která potřebovala transplantaci ledvin?“

	„Správně. Její adoptivní rodiče přijali veškerou odpovědnost za lékařskou péčí o ni. Včera našli dárce. V noci proběhla operace. Zatím je všechno v pořádku.“

	„To je báječná zpráva, Cat. Myslím, že bychom z toho mohli vyždímat dobrou reportáž pro tisk.“

	„Také si to myslím. Už jsem řekla Jeffovi, aby dal dohromady tiskové prohlášení a rozeslal je. Řekla jsem mu, aby je Ronovi Truittovi poskytl jako prvnímu. Jestli podle něj nenapíše článek, právem ho můžeme obvinit ze zkreslování informací.“

	Položil jímce na ramena a slabě je stiskl. „Nezabývej se těmi vedlejšími záležitostmi. Jsou to jen drobnosti ve srovnání s tvou vynikající prací. Té se věnuj a každodenní provoz WWSA nech na mně.“

	„Udělám, co budu moct, abych si to zapamatovala. Ale když mě ovládne temperament, zatemní mi paměť.“

	Se smíchem ji doprovázel ke dveřím. „Mělas právo se rozzlobit. Dovol mi ti to vynahradit. Nancy chystá večírek. Chce ti představit pár lidí, kteří by mohli pomoci zorganizovat nějakou společenskou událost s účastí známých osobností ve prospěch fondu. Co příští sobotu?“

	„Skvělé. Můžu přivést vlastní osobnost?“

	„Ovšem. Koho?“

	„Alexe Pierce.“

	„Toho spisovatele?“

	„Slyšels o něm?“

	„Aby ne. Mluví se o něm jako o příštím Josephu Wambaughovi. Nevěděl jsem, že žije v San Antoniu.“

	„Získala jsem dojem, že žádnému místu neříká domov, ale nyní je tady a pracuje na své příští knize.“

	„Každopádně ho přiveď. Nancy bude nadšená.“

	 


Kapitola 20

	„Tak chceš jít?“

	„Co si budu muset obléknout?“

	„Pro začátek boty a ponožky.“

	Telefon zesiloval Alexovo hluboké pochechtávání. Lechtalo Cat do ucha a způsobilo, že jí po celých pažích naskákala husí kůže. Začíná to být směšné, pomyslela si. Chovala se jako školačka, zažívající muka prvního mejdanu.

	Často na něj myslela. Myšlenky na něj ji vytrhovaly z práce a při zvuku jeho hlasu se jí zatočila hlava. Směšné.

	„Kouknu se, jestli seženu dvě stejné ponožky,“ řekl.

	„Smokink nepotřebuješ, ale nechci, aby mě můj společník přivedl do rozpaků. Budou tam samí velmi důležití lidé,“ řekla, napodobujíc britský přízvuk. „Nancy Websterová pozve ty, kteří by mohli pomoci se získáváním finančních prostředků pro děti, takže s tebou už nikdy nepromluvím, jestli se dopustíš faux pas, které by děti připravilo o nějaké peníze.“

	„Slibuji, že nebudu dloubat, rýpat ani foukat do ničeho, do čeho se nebude dloubat, rýpat a foukat veřejně.“

	„Díky za ujištění.“ Zasténala. „Nejspíš mě shodíš. Nebo se zapomeneš ukázat.“

	„Poznačím si to v kalendáři.“

	„Nepodíváš se na něj. Vzpomeň si, že tak jsme se seznámili.“

	„Nejlepší chyba, jakou jsem kdy udělal.“

	Zrudla potěšením a byla ráda, že nemůže vidět její přihlouplý úsměv. „Zavolám ti pár hodin předem a vyzvednu tě svým vozem, abych se pojistila.“

	„Dobrý nápad.“

	„Pracuješ dnes večer?“

	„Jo, ale nějak jsem se nemohl soustředit. Jsi zvědavá, co mě rozptylovalo?“

	Znovu ji zalila vlna radosti. Lichotilo jí, že ho rozptyluje při psaní. Od první schůzky se setkali ještě dvakrát. Jednou na večeři v restauraci a rozešli se každý svou cestou. Podruhé ji vyzvedl na večerní procházku.

	Šli do Kiverwalk, jedli špatné mexické jídlo a venku si vypili kávu, pak se vydali po slavné kolonádě podél kanálu, která spojovala řeku San Antonio s centrem města. Po chvíli vzdali obchody a galerie kvůli turistům a zamířili do ulic, kde bylo víc klidu a ticha a méně lidí.

	Přešli přes cestu, koupili si od ospalého prodavače pinu coladu – voňavé sněhové porce a posadili se na stíněnou lavičku v ústraní na Alamo Plaza. Slunce kleslo a autobusy s turisty odjely, aby za sebou zanechaly osvětlenou pevnost, vypadající monumentálně a klidně, vhodný památník událostí před sto padesáti lety.

	„Mizerná volba, co?“ řekl Alex a drtil ledový lupínek mezi zuby. „Zůstala bys a šla na jistou smrt?“

	„Těžká otázka. Domnívám se, že ano, kdybych měla pocit, že nemůžu ztratit nic jiného než život.“ Nabrala špičkou jazyka kousek zmrzliny. „Svým způsobem si to dokážu představit.“ Pátravě se na ni podíval.

	„Těsně před transplantací jsem si uvědomila, že vyříznou mé srdce. Nechápej mě špatně,“ dodala rychle. „Zoufale jsem chtěla nové. Ale na okamžik jsem pocítila bolestnou nejistotu. Mohla jsem dát přednost smrti před životem. To byl okamžik vystřízlivění.“ Dívala se na něj a usmívala se. „Aleje to pryč, dostala jsem nové srdce a druhý život.“

	Žvýkali kornouty a mlčeli. Kolem projel kočár tažený koňmi. Nevezl cestující, jen kočího s rameny svěšenými kupředu a bradkou spočívající na hrudi, který vypadal stejně unaveně jako koně. „Cat?“

	„Hm?“

	„Víš, kdo byl tvůj dárce?“

	„Ne.“

	„Víš něco o –?“

	„Ne a nechci vědět.“

	Přikývl, ale bylo zřejmé, žes lapidární odpovědí není spokojen. „Jak to? Mám na mysli, je to mezi lidmi s transplantovaným srdcem obvyklé?“

	„Ne. Někteří se chtějí setkat s dárcovou rodinou a osobně jí poděkovat. Chtějí, aby věděla, že si váží její oběti. Někteří si přejí dovědět se o dárci všechno, co mohou.“ Neústupně potřásla hlavou. „Já ne. Já bych se s tím nevyrovnala.“

	„V jakém směru?“

	„Co kdybych je zklamala?“

	„Pochybuji, že by k tomu došlo.“

	„Velmi mnoho věcí je anonymních. Místo abych složitě pátrala, kdo mi umožnil dál žít, raději se vynasnažím, abych byla něco platná. Potom jeho oběť nepřijde nazmar.“

	Tím rozhovor skončil. Nepokračoval v tématu a ona byla ráda. Šlo o citlivou záležitost. Mluvila s ním o ní volněji než s kýmkoli jiným kromě Deana.

	Nyní pohlédla na zásuvku nočního stolku a uvažovala, jestli má vyrukovat ještě s jednou znepokojivou záležitostí – zásilkou, kterou nedávno dostala. Domníval by se, že článek z Memphisu má nějaký význam ve vztahu k ní? Pokud ne, proč jí ho někdo poslal? Chtěla znát Alexův názor na věc, ale v dané chvíli se rozhodla ji nevytahovat. Už ho zdržovala od práce dost dlouho.

	„Už tě nechám na pokoji. Promiň, jestli jsem tě moc zdržela.“

	„S tím si nedělej starosti. Pracoval jsem dlouho a tak jako tak jsem potřeboval přestávku. Díky za pozvání na večírek k Websterům.“

	„Díky, žes přijal.“

	„Pokusím se chovat slušně.“

	„Škádlila jsem tě.“

	„Já vím.“

	Slyšela v hlase smích. Zazníval i z jejího. „Dobrou noc, Alexi. Uvidíme se v sobotu večer.“

	Dlouho po tom, co zavěsila, se vesele šklebila. Nepochybovala, že se jí to vymyká z rukou. Nepodobalo se jí, že se v citové oblasti chovala tak bezstarostně. Vyplývalo to z jejího dětství, kdy k prohlubování vztahů přistupovala s ostražitou plachostí. Musela opustit několik náhradních bratrů a sester, k nimž hluboce přilnula. Vazby nevyhnutelně vedly k rozpadům, jež stejně nevyhnutelně působily zármutek.

	Kouzlu Alexe Pierce nicméně propadala intenzivně a rychle.

	Co cítil on k ní?

	Byl by se s ní rád vyspal. Tolik věděla. Měl zdravé libido. Stačilo si jen v jeho knihách přečíst pasáže o sexu, aby to člověk zjistil. A Cat je četla. Několikrát.

	Samozřejmě nesouhlasila se vztahem mužských postav jeho knih k ženám. Až na několik výjimek zacházeli se ženami jako s použitými papírovými kapesníky.

	Nezdálo se však, že by Alex sdílel šovinismus svých hrdinů. Vypadalo to, že o ní a o její práci má vysoké mínění. Často ji chválil.

	Dovedl se smát a žertovat, ale od přírody byl vážný, někdy dokonce zasmušilý. Neměl trpělivost s maličkostmi. Také málokdy mluvil o své dřívější práci u policie, a pokud se o ní příležitostně zmínil, zaznívala mu z hlasu trpkost. Odchod do výslužby, k němuž, jak předpokládala, nedošlo dobrovolné, musel být poznamenán nějakou nepříjemností.

	V představách ho viděla jako svého milence, ale byla by ho přivítala i jako kamaráda. Dean sice jejím kamarádem zůstal, ale byl příliš daleko. Potřebovala někoho, komu by se mohla svěřovat, kdo by žil nablízku.

	Její pohled opět přitáhl noční stolek, na němž ležel záhadný výstřižek – zároveň s dalším, jenž přišel dnešní poštou.

	Doručili ho ve stejné obálce jako ten první. Stejné bylo i to, že neobsahoval nic kromě novinového výstřižku, pocházejícího tentokrát z Boca Raton na Floridě.

	Dvaašedesátiletou ženu nalezli mrtvou po nešťastném pádu. Byla sama doma a pokoušela se zalít květinu zavěšenou na háku u stropu. Uklouzly jí štafle a proletěla dveřmi na patio. Rozbité sklo jí probodlo plíci. Stejně jako chlapec z Memphisu měla transplantované srdce. Cat nevěděla, co si má o těch tajemných vzkazech myslet. Jak by je hodnotil Alex z hlediska bývalého policisty? Domníval by se, že jsou důvodem k poplachu, nebo by je pominul jako práci nějakého cvoka?

	Téměř se rozhodla, že přesně tak to bude, když dostala první dopis, pak ale přišel druhý. Byla to podivná shoda okolností, když dva lidé s transplantovaným srdcem zemřelí při tak prapodivných nehodách. A ještě podivnější bylo, že si někdo dal práci ji na ta úmrtí upozornit.

	„Blbec,“ řekla, netrpělivě nacpala výstřižky zpátky do obálek a práskla zásuvkou nočního stolku. Pravděpodobně jí je někdo poslal, aby ji potrápil a zmátl.

	To nedovolí. Jestli mrhala časem na to, že se jimi zabývala, měla by zajít k psychiatrovi. Pošta od různých pošuků je rizikem jejího povolání. Jeden z nich to přehnal. Dokud vzkazy nebudou otevřeně výhružné, není proč si dělat starosti.

	Mimoto musela myslet na naléhavější věci – co si obléknout na večírek k Websterům.

	„Páni.“

	Cat dorazila do Alexova bytu o pět minut dříve. Měl na sobě tmavé kalhoty a košili v barvě holubicí šedi, kterou si zatím nezastrčil do kalhot. Manžety se mu plácaly kolem zápěstí a vpředu si zapjal jen dva knoflíky. Byl bos.

	Poklonu spíš vydechl, než vyslovil. Roztřásla se jí kolena. „Děkuji.“

	„Vypadáš báječně.“

	„Ještě jednou díky. Omlouvám se, že jsem tu dřív. Provoz nebyl tak hustý, jak jsem čekala. Raději jsem se šla podívat, jestli už jsi hotov, než abych čekala venku v autě. Ale nevadí, že nejsi. Nemáme naspěch. Zbývá spousta –“

	„Proč jsi tak nervózní? Slíbil jsem, že si vezmu boty a ponožky, ne?“

	Byl velmi intuitivní. Blábolila, aby zakryla nával trémy. Znervózněla dokonce ještě víc, když zjistila, že v ní čte jako v knize. Měl však vnímavost spisovatele. Kdyby tuhle scénu psal, nervózní postava by slabomyslně žvanila.

	To, že rozuměl lidskému chování a motivaci, ji stavělo do nevýhodné pozice. V budoucnosti si bude muset dávat pozor, nasadit tvář hráče pokeru a tolik se neprozrazovat.

	Ustoupil. „Pojď dál.“

	„Řekl pavouk mouše.“

	„Já nekoušu.“ Zavřel dveře a zamkl. „Rozhodně ne moc.“

	Cat se teď smála mnohem nenuceněji a rozhlížela se po obývací části dvoupodlažního bytu. Voněl po čerstvém vymalování. Klenutý strop a vysoká okna jí připomínaly její dům v Malibu. Ochoz ve druhém podlaží vedl podél dvou stěn.

	„Ložnice je nahoře,“ řekl. „Kuchyně tamhle vzadu. Ty dvoukřídlé dveře vedou do komory.“

	„Líbí se mi tu.“

	„To je dobře,“ řekl. „Pořádný zrovna nejsem, jak víš.“

	Ve skutečnosti na ni pořádek udělal dojem, dokud si nevšimla kousku košile, vyčuhujícího zpod polštáře na pohovce. Časopisy někdo ve spěchu naházel na sebe. Na konferenčním stolku byly kulaté otisky, jejichž uspořádání připomínalo olympijské logo.

	„Bez legrace, Delaneyová. Dneska večer vypadáš fantasticky.“

	Poklona ji rychle přivedla k sobě. Hleděl na ni dychtivě a vášnivě. Propaloval ji očima. „Díky.“

	„Myslel jsem, že zrzkám oranžová nesluší.“

	„To není oranžová, ale měděná.“

	„Je to oranžová.“

	Krátké splývavé šaty s úzkými ramínky byly pokryty tenkými kovovými plíšky, třpytícími se jako nové mince. Od transplantace nenosila nic s hlubokým výstřihem. Nebyla by si nic takového oblékla ještě nedávno, ale Alex jí zbavil rozpaků z jizvy.

	„Nazývej to, jak chceš,“ řekl, „ale má to stejnou barvu jako tvoje vlasy a záříš jako oheň.“

	„Mluvíš jako spisovatel. Jsi básník a nevíš o tom.“

	„To se pozná podle nohou, je to pár dlouhých chlapíků,“ řekl a podíval se na své bosé nohy. (Pozn. překl.: Longfellow – dlouhý chlapík, jméno amerického básníka.) „Chovej se jako doma. Hned jsem zpátky.“

	Bral schody po dvou. Když dorazil na ochoz, rozepnul si kalhoty a nacpal košili dovnitř. „V lednici je možná něco k pití. Nevím to určitě. Posluž si čímkoli.“

	„Dobře, díky. Kde máš motorku? Venku jsem ji neviděla.“

	„Dal jsem ji do servisu na generálku.“

	„Fajn. Ráda bych se ještě někdy svezla.“

	„Jo. Jak jednou ucítíš mezi nohama tu mohutnou sílu, propadneš tomu.“

	„Hrozně vtipné.“

	„Bude se mi po ní stýskat. Ten chlápek říkal, že to může trvat taky několik měsíců, než ji dá pořádně dohromady.“

	„A co román?“

	„Za nic nestojí.“

	„O tom pochybuji.“ Jak znala spisovatele, obvykle mívali nízké mínění o díle, na němž právě pracovali.

	Bloudila po obývacím pokoji a hledala známky toho, že tu žije muž. Žádné tam nebyly. Osobní ráz propůjčoval místnosti jedině rychlý pokus o úklid před jejím příchodem. Jinak nic nenasvědčovalo tomu, že zde někdo bydlí. Žádné rodinné fotografie, pošta, lístky, recepty. Nábytek byl neosobní, jakoby z půjčovny.

	Byla nejasně zklamaná.

	Dvě bedny s nadepsanými tituly jeho knih našla nacpané pod schodištěm. Byly ještě uzavřené. Proč nerozdělil výtisky mezi rodinu a přátele? Třeba to udělal a tyhle měl navíc. Nebo třeba neměl rodinu ani přátele.

	A třeba ji vlastní představivost zavedla příliš daleko.

	Podívala se skrz proužky žaluzií na francouzských dveřích. Na komoře nebylo nic zajímavého. Vypadala nepoužívaně.

	Po cestě krátkou předsíní do kuchyně si všimla zavřených dveří, které jí zapomněl ukázat. Záchod? Koupelna? Ustoupila, aby odhadla velikost prostoru uvnitř. Byl větší než záchod či malá koupelna.

	Ruka spočinula na klice, dřív než si stačila uvědomit, že se po ní natahuje. Chvíli se rozhodovala. Proč se o téhle místnosti nezmínil? Vynechal ji záměrně?

	Opatrně stiskla kliku. Dveře se nehlučně otevřely. Uvnitř byla tma, nic neviděla. Rozšířila mezeru a vstrčila dovnitř hlavu.

	Zataženými roletami pronikalo slabé světlo. Sotva rozeznávala obrysy, ale viděla něco, co vypadalo jako stůl.

	Jeho ruka jí sevřela zápěstí.

	„Co tu kčertu děláš?“

	 


Kapitola 21

	„Zatraceně, Alexi!“ Vykroutila mu ruku a otočila se k němu čelem. „Vyděsils mě k smrti! Co je to s tebou?“

	Zavřel dveře s rozhodným klapnutím. „To je neutrální území. Návštěvy se nepovolují.“

	„Tak proč si tam nepověsíš Vstup zakázán? Co tam uvnitř děláš, tiskneš falešné peníze?“

	Uchopil ji za zápěstí, tentokrát volně. „Promiň, jestli jsem tě vylekal. Neměl jsem to v úmyslu. Já jen pečlivě chráním místo, kde pracuji.“

	„Mírně řečeno,“ pronesla nahněvaně.

	„Pochop to, prosím. Co dělám, je naprosto soukromé.“ Hleděl na dveře, jako by skrz ně mohl vidět. „V té místnosti prožívám to nejlepší i nejhorší. Tam se rodí každé zatracené slovo a porod je pekelně bolestivý. Tam tvořím. A také tam tvůrčí proces proklínám. Je to mé nejhlubší soukromí, masochistická mučírna.“

	Kysele se usmál. „Já vím, že pro někoho, kdo sám nepíše, to zní bláznivě, ale kdyby někdo vpadl do prostoru, kde pracuji, bylo by to, jako by znásilnil mé podvědomí. Bylo by to znesvěcení. Už by nikdy ten prostor nepatřil výlučně mně a mým myšlenkám.“

	Trest si zasloužila. Neměla strkat nos do místnosti za zavřenými dveřmi. Malíři a sochaři nechávali svá díla zahalená, dokud nebyla hotova. Nikdo nikdy neslyšel skladatelovu hudbu, dokud s ní nebyl spokojen. Mohla si domyslet, že Alex bude přinejmenším stejně střežit své psaní.

	„Neuvědomila jsem si to,“ řekla kajícně. „Promiň.“

	„Kromě této místnosti je ti vše k volnému použití. Povoluji ti přístup do spižírny, do ledničky, do koše se špinavým prádlem, a dokonce i k mé soukromé sbírce erotické literatury, ale tenhle pokoj je za hranicemi sektoru.“

	„Moje zvědavost,“ řekla a potřásla hlavou. „Jeden poradce z dětské sociální péče předpovídal, že to bude má zkáza. Ale také si myslel, že čokoláda je jed, a varoval mě, abych ji nikdy nejedla.“ Pohlédla na něj s mírně lítostivým výrazem. „Obávám se, že na žádné výstrahy jsem nedala.“

	Opřel se o zeď, a tím ji uvěznil. „Odpouštím ti zvědavost. Odpustíš mi přehnanou reakci?“

	Kolem krku měl přehozenou kravatu, ale uzel si ještě neudělal. Voněl mýdlem – čistotou, vlhkostí, mužskou pokožkou, na Cat to působilo víc než drahé voňavky. Vlasy měl rozcuchané, jako by je pouze vydrbal ručníkem. Všechno dohromady tvořilo skvělého, neuvěřitelně přitažlivého muže.

	„Ty máš vlastní sbírku erotické literatury?“ zeptala se tichým hlasem.

	„Hm.“

	„Jak dlouho ji sbíráš?“

	„Od doby, kdy jsem byl dost starý, abych věděl, že je nemravná.“

	„Tak dlouho? Hm. Někdy bych ji ráda viděla.“

	Lenivě se zašklebil. „Myslím, že máš hříšnou povahu, Cat Delaneyová.“

	„To je další věc, která mátla sociální pracovníky.“

	Prohlížel si její obličej, potom sjel očima po krku. Stál příliš blízko, aby mohl pokračovat, musel sklonit hlavu. Na hrudi ucítila jeho dech.

	Stále jí svíral pravé zápěstí. Přitiskl je ke zdi kousek nad její hlavou, s dlaní otočenou ven. Políbil jemné, průsvitné místo na kůži, kde tepal pulz. Polaskal je jazykem.

	„Kdy se rozbíhá ten večírek?“

	„Rozběhl se před deseti minutami.“

	„Zatraceně.“ Sklonil hlavu a rýpal ji nosem do klíční kosti.

	„Měla jsem v plánu, že se elegantně opozdíme.“

	„Jak to? Počítala jsi, že nebudu včas hotový?“

	„Ne. Jen v případě… No…“ Bylo obtížné přemýšlet, když jí okusoval ušní lalůček. „Víš, jen v případě, že bychom… uvázli.“

	„Ty chceš, abychom uvázli?“

	Žaludek se jí zvedal a zase klesal. V krku měla knedlík. „Myslela jsem, že uvázli v dopravní zácpě nebo tak nějak.“

	„Aha. Zácpa. Dobře.“

	Začal se odtahovat, ale Cat ho popadla za kravatu. „Nic nezmeškáme,“ šeptala. „Koktejl se protáhne přes hodinu.“

	„A ani jeden z nás nepije.“ Položil jí ruce pod ňadra a nadzvedl je, hlavu položil do výstřihu šatů. Jemně vsál kůži mezi zuby.

	Cat zasténala rozkoší a sklonila se nad ním.

	Zvedl hlavu a začal ji líbat na ústa, jazykem pohyboval vyzývavě a dráždivě. Když skončil s polibkem, nechal rty spočívat na jejích. „Tak…?“

	„Co?“

	„Chceš šukat?“

	Nečekaná hrubost zapůsobila na její touhu jako kbelík studené vody na obličej. Odstrčila ho.

	Roztáhl ruce, čímž naznačoval, že nic neprovedl a vzdává se. „Obvinila jsi hrdiny mých knih, že nikdy nežádají o souhlas. Tak jsem to zkusil. To je všechno.“

	„Mohl ses vyjádřit trochu zdvořileji!“

	„Dobře.“ S kajícným pohledem si podepřel bradu dlaněmi. „Prosím, madam, chcete si zašukat?“

	„Mizero.“

	Pokusila se kolem něj proklouznout, ale chytil ji kolem pasu a znovu uvěznil mezi sebe a stěnu. Nebylo pochyb, zda ji nyní svým polibkem jen dráždí. Líbal víc vlastnicky než svádivé, dokud z ní hněv nevyprchal a neoplácela mu se stejným zápalem.

	Cat se chvěly rozpálené rty, když ji konečně pustil. Celé tělo překypovalo žárem a vzrušením.

	„Chci tě,“ řekl. „Ale ne když se musím starat o to, abych ti neponičil účes a nalíčení.“ Drsně jí přejel palcem přes spodní ret. „Ne když mám naspěch a můj čas je omezený. Ne když nás čekají na večírku, kde bys mohla získat nějakou hotovost pro děti. Protože pochybuji, že s tebou bude jednou dost. Chápeš?“ Zmohla se jen na přikývnutí, protože ji vyburcoval a vyrazil jí dech.

	„Žertoval jsem, když jsem byl hrubý, ale nabídka trvá. Jak jsem řekl.“ Oči mu viditelně ztmavly. „Je to jen věc výběru času a místa. Rozumíš?“

	Opět přikývla.

	Ještě chvíli jí hleděl do očí, potom se otočil. „Dej mi ještě několik minut.“

	„Cat, tady jsi!“ Nancy Websterová ji objala. „Všichni umírají touhou se s tebou seznámit.“

	Služka ve stejnokroji uvedla Cat a Alexe do obývacího pokoje impozantního domu Websterových. Dnes byl až po střechu naplněn bohatými a vlivnými občany města. Hladina hluku svědčila o schopnosti Nancy Websterové zařídit, aby se její hosté cítili nenucené.

	„Omlouvám se za zpoždění,“ řekla Cat. „My –“

	„Byla to moje chyba,“ přerušil ji Alex. „Něco se semlelo.“

	To mu vyneslo Catin přísný pohled, ale Nancy příliš dychtila se s ním seznámit, a tak jeho poznámka i Catin káravý pohled unikly její pozornosti.

	Nancy si s ním potřásla rukou. „Vítám vás, pane Pierci.“

	„Prosím, Alexi.“

	„Měla jsem takovou radost, když mi Bili řekl, že vás Cat dneska přivede. Je mi ctí a potěšením mít vás v našem domě.“

	„Přišel jsem moc rád.“

	„Pojďte se seznámit s mým manželem. Co si dáte k pití?“

	Nancy byla dokonalá hostitelka. Zdánlivě bez jakékoli námahy měl Alex ve chvíli v ruce minerálku s citronem a s Billem si říkali křestními jmény.

	„Četl jsem váš první román a myslím, že na debut byl velmi dobrý.“

	Šlo o poklonu, na niž neexistuje patřičná odpověď. Alex uvažoval, jestli si to Webster uvědomoval, a okamžitě došel k názoru, že ano. Ten muž se mu snažil uškodit, aniž by to bylo zřetelné.

	Dal dohromady zdvořilou odpověď. „Děkuji za pochvalu.“

	„Pracujete na další knize?“

	„Ano, s vervou.“

	„Odehrává se děj v San Antoniu?“

	„Částečně.“

	Cat se do Alexe zavěsila. „Ušetři si otázky, Bille. Nic z něj nevymáčkneš. Když dojde na jeho práci, chová se jako romantický rytíř.“

	Webster se na něj zvědavě podíval. „Co to znamená?“

	„Mluvit o příběhu dřív, než je napsaný, kazí překvapení. Ne čtenáři, ale mně.“

	„Vy píšete knihu, aniž byste znal další děj?“

	„Ne, ne vždycky.“

	Webster se mračil a vypadal pochybovačně. „Obávám se, že na takový způsob práce jsem příliš cílevědomý.“ Kdo tě šoustá? pomyslel si Alex.

	Cat přerušila trapné ticho. „Nerada se chlubím, ale Alex mě požádal o pomoc.“

	„Opravdu?“ řekl Webster.

	„Zjistil, že ložnicové scény se mu píší těžko, tak jsem mu vyprávěla pár příběhů ze své chlípné hollywoodské kariéry a dala mu souhlas, aby je…“ Mávala rukama na znamení, že hledá správné slovo. „Propracoval,“ řekla snaživě Nancy. „Ne. Zmírnil.“

	Každý, kdo byl v doslechu, se rozesmál. „I když bychom si je nejraději nechali pro sebe, Bille, nejde to,“ prohlásila Nancy. „Naši hosté by nám to nikdy neodpustili. Cat? Alexi?“ Postavila se mezi ně a zavěsila se do nich. „Napřed vás chci představit naší nové starostce a jejímu manželovi.“

	Provedla je a všem představila. Alexe potěšil počet lidí, kteří se počítali k jeho fanouškům. Cat měla dokonce ještě víc obdivovatelů. Všichni se pochvalně vyjadřovali o Catiných dětech. Nikdy si nepřičetla všechny zásluhy, ale sdílela je se svým štábem.

	„Počínaje Billem Websterem, každý ve WWSA má podíl na úspěchu projektu,“ řekla.

	Jeden z hostů se zmínil o případu, který se objevil v nedělním vydání San Antonio Light. Jednalo se o holčičku, již adoptovali a poté podstoupila transplantaci ledvin.

	„Ano, příběh Chantal je podnětný,“ přitakala Cat ženě, která k němu obrátila pozornost. Potom se podívala na Webstera a spodním tónem poznamenala: „Jakpak se asi Truittovi poleze ke křížku?“

	Reportér několik dní pokračoval s historkou O´Connorových, ale zbytečné. Poté, co oddělení pro styk s veřejností vydalo prohlášení, WWSA se k případu dále nevyjadřovala. O´Connorovi na radu právníka odmítali poskytovat rozhovory. Když se pak nešťastný pár dozvěděl, jak šikovně jejich adoptovaná holčička skrývala své citové poškození, přese všechno se rozhodl nechat si ji.

	Jak státní orgány, tak Catiny děti unikly o vlásek pohromě. Cat doufala, že nejnovější novinový článek rozptýlí jakékoli pochybnosti o užitečnosti programu.

	Prohlásila: „To, co se přihodilo Chantal, není nic menšího než zázrak. Naneštěstí existuje spousta dětí se zvláštními problémy, které potřebují své vlastní zázraky.

	Pohybují se v síti náhradních domovů. Mnozí náhradní rodiče jsou milující a starostliví lidé. Ale tyto postižené děti zoufale potřebují stálý domov.“

	Večeře byla záležitost o sedmi chodech a trvala déle než dvě hodiny. Alex by byl nudou umřel, nebýt Cat, jež na naléhání ostatních hostů mluvila o osudech některých dětí z pořadu.

	Působivými příběhy okouzlila publikum. Některé vyvolaly smích, jiné pláč. Catin oduševnělý výklad byl stejně strhující jako povaha historek, které vyprávěla. Z hlasu jí zaznívala vášnivá oddanost pořadu, jehož se ujala.

	Od chvíle, kdy se podávaly čokoládové pusinky, všichni kolem stolu již zaníceně debatovali o akcích na pomoc získávání finančních prostředků.

	Když jí Alex po večeři odsunul židli, sklonil se a zašeptal: „Je to doma.“

	Po odchodu ostatních hostů naléhali Websterovi na něj a na Cat, aby zůstali na poslední šálek kávy a oslavili večerní úspěch. „Pojďme si udělat pohodlí do Billovy pracovny,“ navrhla Nancy a vyrazila napřed.

	Stříbrný servis přinesla služka, ale kávu nalévala Nancy.

	„Přejete si brandy, Alexi?“

	„Jen kávu, prosím.“

	„Všiml jsem si, že jste u večeře vynechal víno,“ poznamenal Bili, když se natahoval pro šálek kávy s brandy, kterou mu Nancy nalila. „Jste abstinent?“

	„Ano.“

	Alex necítil žádnou povinnost to Websterovi vysvětlovat, takže nic nedodal. Jeho neochota způsobila propast ticha. Znovu ji překlenula Cat.

	„To je rodinné album?“ Sáhla po knize vázané v kůži, která ležela na konferenčním stolku. Usadila se na zemi s nohama pod sebou. „Nevadí, když si je prohlédnu?“

	„Ovšemže ne,“ odpověděla Nancy. „Obrázky dětí bychom vás mohli nudit celé hodiny.“

	„Kolik máte dětí?“ zeptal se Alex.

	„Šest.“

	„Šest!“ Pozvedl šálek s kávou jakoby na pozdrav. „To by při pohledu na jejich matku nikoho nenapadlo.“

	„Děkuji.“

	„Udržuje si perfektní postavu,“ řekl Webster a pyšně se usmíval.

	„Jsou vaše děti ještě doma?“

	Zatímco Nancy vypočítávala Alexovi, kde se jejich jednotliví potomci nacházejí a co dělají, Cat dál obracela stránky alba. Alex se jí sem tam podíval přes rameno. Mohl říci jen tolik, že děti Websterových se hodně podobají rodičům. Všechny měly pěkný americký vzhled a zdálo se, že dosahují dobrých výsledků, protože na fotografiích často třímaly trofeje či stuhy.

	„Ve skutečnosti,“ shrnula Nancy, „už s námi žije pouze ten nejmladší, ačkoli bývá doma málokdy. Rediguje časopis své střední školy a –“

	„Můj Bože!“

	Catin překvapený výkřik Nancy přerušil.

	Všechny oči se okamžitě zaměřily na ni.

	 


Kapitola 22

	„Vědělas, že jsi dvojnice jejich dcery Carly?“

	Cat, plně si vědoma Alexova upřeného pohledu, se soustředila na řízení a sledovala silnici. „Určitá podoba tu je,“ přiznala. „To je slabé slovo.“

	„Měla hnědé oči, ne modré.“

	„Ale měla vlnité zrzavé vlasy a stejný tvar obličeje.“ Naklonil hlavu a zkoumal její profil. „Neměla tak výraznou stavbu kostí. Ne tak hranatou. Ale podoba je pozoruhodná.“

	S očima přibitýma k silnici pevně svírala volant, až jí zbělely klouby na rukou.

	„Víš, že mám pravdu,“ trval na svém. „Když jsi uviděla její fotku, zdálo se, že omdlíš. Zrudly ti tváře.“

	„Jsi velmi všímavý.“

	„Je to má práce. Pozoruji lidi a zapisuji poznatky.“

	„Nu, já nechci, abys mě pozoroval!“

	„To je moc zlé, protože jsi fascinující objekt. A zrovna tak Webster.“

	„Bili? Proč?“

	„Z jediného důvodu, nelíbil jsem se mu od prvního okamžiku. Ne že by mi to vadilo. Ale je to zvláštní.“

	„Proč zvláštní? To se každému automaticky hned zalíbíš?“

	„Nepředstírej, že sis toho nevšimla, vím, že ano. Abys ho kryla, přispěchala jsi s vtipem o tom, jak mi pomáháš. Pak ho málem ranila mrtvice, když sis vzala album s fotografiemi. Nechtěl, abys viděla snímek jeho mrtvé dcery.“

	Cat využila svých hereckých zkušeností, aby zachovala v obličeji lhostejný výraz. Nesledovala Billa tak jako Alex, takže nemohla říct přesně, jaká byla jeho reakce na její zájem o album. Neuniklo však její pozornosti, že ve chvíli, která následovala po té příhodě, zůstal prakticky zticha a přenechal Nancy, aby zvládla situaci.

	Nancy tiše potvrdila nápadnou podobnost jejich dcery a Cat, když řekla: „Bili a já jsme si toho všimli hned, když jsi poprvé hrála v Cestách. Dokonce jsme kvůli tomu škádlili Carlu, obviňovali jsme ji, že vede dvojí život a neřekla nám o tom. Vzpomínáš, drahý?“

	Bili mrzutě zamumlal kladnou odpověď.

	Potom ona a Alex odmítli další kávu a trvali na rozloučení. Cat několikrát poděkovala Websterovým za uspořádání večírku. Nancy věřila, že za podpory a přispění zúčastněných uspořádá vrcholnou akci na podporu fondu.

	„Moc se mi u vás líbilo.“ řekl Alex hostitelům. „Děkuji vám za pozvání.“

	U dveří je Nancy na rozloučenou objala. Zůstala vyrovnaná. Zato Bili se zdál být otřesen a… co? Vinen?

	A proč se choval tak chladně k Alexovi?

	„Vědělas o Carle před dnešním večerem?“ zeptal se teď Alex.

	„Věděla jsem, že přišli o nejstarší dítě. Zemřela při autonehodě, když se vracela na univerzitu v Austinu.“

	„To ti řekl Webster?“

	Přikývla. „Dokonce dřív, než jsem se sem přistěhovala. Podle všeho se z toho zcela nedostali. Ale kdo ano. Tvá dcera přijede domů na víkend. Pereš jí, posloucháš, jak vypráví o chlapci, s nímž se stýká, o profesorech, které nesnáší. Rozloučíš se s ní, řekneš, aby jela opatrně, obejmeš ji. Příště jí vidíš při identifikaci těla v márnici.“

	Cat se zachvěla a slabě dodala: „Nedovedu si představit nic horšího, než muset pohřbít vlastní dítě.“

	Alex chvíli uctivě mlčel, pak jí hodil udičku. „Webster po tobě jede?“

	„Ne!“

	„Jo. Vážně.“

	„Ne,“ trvala na svém. „To by bylo opravdu smutné, když vezmeš v úvahu mou podobnost s jeho dcerou.“

	„Možná že ta ho zaujala jako první. Když jste se setkali, měl zcela nevinný zájem. Ten ale časem přerostl v něco jiného.“

	„Nepřerostl.“

	Alex zachoval pochybovačné mlčení. Konečně pokračovala. „Nebo jestli ano, nikdy mi to nedal ani v nejmenším najevo.“

	„Pochybuji, že by tě honil v kanceláři kolem dokola nebo se pokoušel tě osahávat, když se nikdo nedívá. Na to je moc nadutý.“

	„Nikdy nic nenaznačil, nenápadně ani otevřeně.“

	„Ale mezi vámi je něco víc než běžný vztah zaměstnanec – zaměstnavatel.“

	„Považuji ho za přítele,“ řekla Cat obezřetně. „Ale nic romantického mi nikdy nenabídl. Všechno nasvědčuje tomu, že mají s Nancy dokonalý vztah.“

	„Žádný vztah není dokonalý.“

	Šibalsky na něj pohlédla. „Mluvíš ze zkušenosti?“

	„Bohužel ano. Až moc.“

	„Tak to beru.“

	„Ale zpátky k tobě a Billu Websterovi –“

	„Není žádné já a Bili Webster,“ přela se. „Poskytl mi skvělou příležitost. Mám ho ráda a vážím si ho. To je všechno.“

	„To si nemyslím, Cat.“ Chtěla protestovat, ale řekl: „Nenazývám tě lhářkou. Jde o něj. Něco mě na něm štve.“

	„Je to důstojný, pohledný muž vybraných způsobů. Je mimořádně úspěšný. Má obrovskou moc. Vyzařuje z něj autorita.“

	„Počkej chvíli,“ řekl nedůtklivě. „Naznačuješ mi, že na něj žárlím?“

	„To mi pověz ty.“

	„Převrátila jsi to, zlato. Dnes večer žárlil on na mé, protože jsem byl tvůj společník.“

	„Pitomost!“

	„V pořádku, fajn. Je to pitomost. Ale říkám ti, Webster něco skrývá.“

	Dosáhli mrtvého bodu. Cat nemohla připustit, čeho si všimla – že Billovo chování bylo dnes večer zvláštní a zneklidňující. Potřebovala čas, aby si to srovnala v hlavě.

	Alex to však nemohl nechat být.

	„Co podle tebe způsobilo, že se choval tak podivně, když jsi viděla fotografii Carly?“

	„Jestli důvod, proč si mě poprvé všiml, byla podobnost mezi námi, uvedlo ho to do rozpaků. Sentimentalita nepatří k obrazu tvrdého výkonného ředitele, obrazu pečlivě vypěstovanému a přísně dodržovanému.“

	„Možná.“

	Udeřila pěstí o volant. „Musíš mít vždycky pravdu? Dokážeš vůbec někdy říct něco jako: Z tohoto úhlu jsem se na to nedíval. Třeba se mýlím?“

	„Tentokrát ne,“ řekl tvrdohlavě. „Na Websterovi je něco, co zní falešně. Cítím to v kostech. Obrázek je příliš dokonalý. Jeho život působí jako ilustrace v pohádkové knize ze současnosti. Nepřestanu pátrat po tom, co skrývá.“

	„Mluví z tebe polda, abys věděl.“

	„Pravděpodobně. To je instinkt. Návyk, kterého se jen těžko zbavíš. Dívám se na každého s určitým stupněm podezření.“

	„Proč?“

	„Protože lidé jsou podezřelí od přírody. Každý něco skrývá.“

	„Myslíš něco jako tajemství?“

	Rozpustilým šepotem nijak neovlivnila jeho vážný výraz. „Přesně jako tajemství. Všichni máme něco, co bychom nejraději udrželi pod zámkem.“

	„Já ne. Můj život je otevřená kniha. Píchali do mě a zkoumali mě a rentgenovali skrz naskrz. Otevřeli a proslídili mi hrudník. Kdybych něco skrývala, dávno by to objevili.“

	Zakroutil hlavou. „Ty máš tajemství, Cat,“ trval na svém. „Možná je tak hluboké a temné, že je ukryto v tvém podvědomí. Dokonce ani ty nevíš, oč jde. Nechceš je odhalit sama sobě, protože by ses s ním musela vyrovnat. My – myslím všichni – pohřbíváme své nepříjemné stránky, protože nejsme schopni jim čelit.“

	„Ježíši, jsem tak ráda, že jsem tě dnes večer požádala o doprovod. Člověk se s tebou nasměje.“

	„Předtím jsem zkoušel s tebou žertovat,“ připomněl jí. „Nezdálo se mi, že bys oceňovala můj smysl pro humor.“

	Mrskla po něm káravým pohledem. „Myslím, že bereš policejní kurz psychologie moc vážně.“

	„Možná. Ale autoři románů jsou zároveň psychologové, víš. Hodinu za hodinou, den za dnem splétám životy lidí. Studuji vzorce jejich chování a snažím se pochopit, co je ovlivňuje. Přemýšlej o tom,“ řekl a obrátil se k ní. „Praštíš se kladivem do palce. Co okamžitě uděláš?“

	„Nejspíš začnu vřískat, rouhat se, držet se za palec a poskakovat.“

	„Přesně tak. To je příčina a následek. Na tento popud reagujeme v zásadě všichni stejně. Na druhé straně události vyskytující se v našich životech jsou pro každého jedinečné. Mohou být nahodilé, ale naše odezva je také dána předem.

	Jsme naprogramováni rozdílně, v závislosti na pohlaví, inteligenčním kvocientu, ekonomickém zázemí, místě narození a tak dál. Každý z nás má pro své reakce a chování vlastní důvod. To je motivace. Jako spisovatel musím vědět, co motivuje určitou postavu k určitému jednání za určitých okolností.“

	„Studuješ lidskou přirozenost.“

	„Ve všech podobách.“

	„A lidská přirozenost zahrabává tajemství?“

	„Jako pes svou kost. Jen zřídkakdy ji chce vykopat a ohlodat.“

	„Jaké tajemství máš ty, Sigmunde?“

	„To nemohu říct. Je to tajemství.“

	Zastavila na křižovatce a podívala se na něj. „Myslím, že jich máš nejspíš víc než jedno.“

	Návnadu nespolkl. Místo toho se jí zahleděl do očí. „Budeme spolu dnes v noci spát?“

	Zamyšleně na něj hleděla, dokud světla na semaforu nepřeskočila a řidič za nimi nezatroubil. „Doufám, že ne,“ řekla, když přidala plyn.

	„Proč ne?“

	„Protože jsi toho příliš namluvil o mně jako předmětu studia, takže jsem v rozpacích. Budu první tvář z obrazovky, kterou vezmeš do postele? První žena s transplantovaným srdcem? První zrzka nosící boty číslo sedm? Chceš se mnou spát, abys posbíral další zkušenosti do své duševní encyklopedie lidské přirozenosti?“

	Zlobilo ji, že jí neskočil do řeči a nic nepopřel. Přála si, aby obvinění pevně odmítl. Úkosem na něj pohlédla. S kamennou tváří ji mlčky sledoval. Hrobové ticho ji utvrdilo v rozhodnutí.

	„Promiň, Alexi, ale nechci se ocitnout v postelové scéně tvé další knihy.“

	Odvrátil se od ní a hleděl skrz přední sklo. Rozzlobeně tiskl čelist a ona se bála, že udeřila hřebík na hlavičku. Přinejmenším měl tolik slušnosti, aby nelhal o svých pohnutkách. Přesto byla hluboce zklamaná.

	„Zní to, jako bych byl skutečný mizera.“

	„Myslím, že je to víc než pravděpodobné.“ Pohodil hlavou směrem k ní, a když viděl, že se směje, pousmál se také. „Dobře, máš pravdu. Ale dokonce i mizerové jsou někdy v případě pochybnosti uznáni nevinnými.“

	„Souhlasím. Káva u mě doma?“

	„Jo. Vezmu si potom taxi.“

	„Káva. Nic jiného.“

	„Nejsem zvíře. Své pudy držím na uzdě, když musím.“ Zažertoval, ale pak opět zvážněl. „Povídání s tebou mě těší, Cat.“

	„Jde o nějakou novou darebnost?“

	„Ne. O to teď nejde. Myslím to vážně. Jsi pohotová, bystrá, soutěživá, máš sportovního ducha.“

	„Hm, pohotová, bystrá, soutěživá. A mám sportovního ducha. Možná bych se měla přestat snažit být symbolem sexu a místo toho zkusit nějaké odvážné kousky.“

	Po zbytek cesty udržovali lehkou konverzaci. Ještě se smáli nějakému vtipu, který slyšeli na večírku, když zahýbali do ulice, kde bydlela. Cat náhle zabrzdila. „Kdo to je?“

	U obrubníku před jejím domem parkoval tmavý sedan. Přestože ho bylo vidět na půl bloku dopředu, byl částečně ukryt ve stínu větví dubů přesahujících ze dvora. „Poznáváš to auto?“ zeptal se Alex. Zakroutila hlavou. „Cekáš společnost?“

	„Ne.“

	Ujistila sama sebe, že kvůli dvěma anonymně zaslaným výstřižkům si nemusí dělat starosti, ale věděla, že by bylo hloupé pustit je z hlavy úplně. V závislosti na slavných lidech se blázni dopouštějí odporných zločinů.

	Přijala zvláštní bezpečnostní opatření – prověřovala, zda jsou dveře a okna zavřená, prohlížela parkoviště, než opouštěla budovu, a kontrolovala zadní sedadla, než nastoupila do auta. Naprosto nepropadla stihomamu, ale více opatrnosti nemohlo škodit.

	„Haló! Proč jsi tak vyděšená?“ zeptal se Alex. „Nejsem vyděšená. Já jen –“

	„Nelži mi. Div že nezlomíš volant. Vidím, jak se ti zrychlil pulz. Co v tom je?“

	„Nic.“

	„Cat!“

	„Nic!“

	„Lhářko. Ven s tím.“

	„Já –“

	„Dělej!“

	Zaparkovala u kraje chodníku, ale motor nechala běžet.

	„Vypni světla. Buď zticha. Zůstaň na místě.“ Otevřel dveře a vystoupil.

	„Alexi, co chceš dělat? Alexii“

	Nevšímaje si jí, přeběhl přes trávník sousedů k jejímu domu. Brzy splynul se stíny a už ho neviděla.

	Její původní strach slábl. Polekala se, ale jen na chvíli. Bázlivost se jí nyní zdála hloupá. Auto nejspíš patřilo někomu, kdo přijel navštívit sousedy.

	Netrpělivě bubnovala prsty o volant. „Buď zticha. Zůstaň na místě. Seď, vzpamatuj se, předstírej mrtvolu,“ mumlala dopáleně. Nepotřebovala, aby ji zachraňoval.

	V několika sekundách vyběhla z auta. Vydala se stejnou cestou jako Alex, běžela po špičkách a držela se ve stínu. Čím více se přibližovala k domu, tím směšnější si připadala. Kdyby jí někdo chtěl ublížit, zaparkoval by před jejím domem, aby upozornil na svou přítomnost?

	Ale jak si měla na druhé straně vysvětlit ten záhadný pocit, že ji někdo sleduje, který poslední dobou zažívala? Ty zatracené obálky a zašifrovaná varování si pohrávaly s její myslí. Vždycky nenáviděla zbabělost. Nepodobalo se jí být celá nesvá a představovat si bubáky číhající ve stínu, aby se na ni mohli vrhnout.

	Přesto její nervozita stoupala, čím víc se blížila k domu. Kromě slabého světla na verandě byla všude tma. Neozýval se žádný zvuk, nic se nehýbalo.

	Pak uslyšela ze zadního dvorku zvýšené hlasy. Křik. Nadávky. Zvuky rvačky. Krátce poté se ze tmy vynořily dvě postavy. Alex zápasil s nějakým mužem, vlastně ho vlekl před dům.

	„Našel jsem ho, jak se snaží vylomit zadní vchod,“ řekl.

	„Ty všiváku,“ vrčel ten druhý. „Pusť mě.“

	„Ani nápad.“

	Alex jím mrštil na zem obličejem dolů, přikrčil se nad ním a kolenem ho přitiskl k zemi. Pravou ruku mu zkroutil mezi lopatky. „Jestli se hneš, tak ti tu hnátu zlomím,“ vyhrožoval. „Cat, běž zavolat 911.“

	Na tento popud se rozběhla po cestě, ale téměř zakopla na schodech, když se znovu ozvalo její jméno, tentokrát hlasem drsným, rozhořčeným, plným bolesti, nicméně důvěrně známým.

	„Cat, prokrista, odvolej toho hajzla.“

	Otočila se jako na obrtlíku a oči se jí rozšířily úžasem.

	„Vážně?“

	 


Kapitola 23

	Cat potřela škrábanec na tváři Deana Spicera peroxidem. Kardiolog ucukl a potichu zaklel. Alex seděl obkročmo na židli obrácené opěradlem dopředu a snažil se zadržet smích.

	Shromáždili se kolem Catina kuchyňského stolu. Přesně takovou kuchyň by jí Alex přisoudil, kdyby byla jednou z jeho románových postav.

	Základní bílou barvu zvýrazňovaly makově červené cákance na stěnách, africké fialky kvetoucí na okenních parapetech a černobílá čajová konvice ve tvaru holštýnské krávy.

	Spicer uhnul Catiným rukám. „To stačí,“ zabručel. „Máš něco k pití?“

	„Myslíš alkohol? Ne.“

	„Aspirin?“ Lítostivě zakroutila hlavou. Povzdechl si. „No, nejspíš jsi nečekala hosta, kterého někdo napadne a srazí na zem.“ Pronikavě hleděl na Alexe. „Myslím, že omluva by byla na místě.“

	„Neomluvím se za ten útok, protože jsem viděl, jak se snažíte vyřadit zámek na Catině zadním vchodu.“

	Pravda, zacházel se Spicerem drsně, dokud se neukázalo, že je to Catin známý, a ne nepřítel, ale neublížil mu doopravdy. Zraněna byla jen jeho pýcha, a tím Alexovy sympatie nezískal.

	„Neměl jste slídit kolem potmě a zkoušet se vloupat do domu,“ řekl.

	„Vy jste mě měl požádat, abych se identifikoval, než jste mě napadl.“

	Alex se rozchechtal. „To je nejlepší způsob, jak si nechat ustřelit hlavu. Nemůžete přijít k pachateli a zdvořile ho požádat o nějaký průkaz. Napřed ho zmáčkněte, potom se ptejte. Nepřežijete na ulici ani deset minut, když to budete dělat jinak.“

	„To nevím. Na rozdíl od vás nejsem z ulice.“

	Alex vstal ze židle tak rychle, že se převrátila. „Radši si gratulujte, že vás Cat poznala tak brzy, za toho hajzla jsem se vám chystal rozbít hubu.“

	„Pánové!“ vykřikla Cat. „Jsme tu samí přátelé, jasné? Došlo k omylu, ale za pár týdnů se mu budeme smát.“

	Alex pochyboval, že by někdy on nebo Spicer považovali záležitost za směšnou, ale s Cat se nehádal. Už tak byla dost vyplašená. Zvedl židli a posadil se. Se Spicerem se dál sledovali nepřátelskými pohledy.

	Když Cat zavřela lahvičku s peroxidem a postavila ji stranou, jemně vyhubovala nečekanému hostu. „Kéž bys mi byl zavolal a řekl, že přijedeš, tomuhle by se dalo zabránit.“

	„Chtěl jsem tě překvapit.“

	„Tak to se zcela jisté povedlo!“ řekla vesele.

	Příliš vesele. Do smíchu se nutila. Alex tušil, že není moc nadšena návštěvou doktora Spicera, kterého představila jako svého kamaráda. Alexovi nemusel nikdo podávat po lopatě, že Spicer pro ni znamenal víc než to. Její hlas zněl slabě a napjatě, když se ho zdvořile ptala, jaký měl let.

	„Jedl jsi v letadle? Mám ti něco připravit?“

	„Nejedl jsem to, co podávali, ale znám tvou kuchyni, děkuji.“

	„Kávu?“

	„Pro mě ne.“

	„Ani pro mě.“

	„Pak bychom mohli jít do obývacího pokoje.“ Žádný z nich se nepohnul, a tak si k nim přisedla ke kuchyňskému stolu. „Nemůžu uvěřit, že jsi skutečně přijel do San Antonia,“ řekla Spicerovi. „Nenapadlo by mě, že tě živého sem do provincie něco dostane.“

	„To, co jsem zatím viděl, překonává mé nejhorší představy.“

	„Mockrát děkuji!“ Dotčení jen hrála, ale on ji vzal vážné.

	„Nemyslel jsem to tak, jak to vyznělo. Dům je pěkný.“ Rozhlédl se po kuchyni. „Ale s tvým domovem v Malibu se samozřejmě srovnávat nedá.“

	„Máš pravdu. V San Antoniu je nedostatek nemovitostí na pobřeží.“ Cat se nervózně smála vlastnímu vtipu. Jak Alex, tak Dean ani nezkřivili koutky úst. Veškerou tíhu konverzace nechali na ní. „Kdy ses rozhodl udělat si výlet, Deane?“

	„Šlo o okamžité rozhodnutí. V několika dalších dnech jsem měl v rozvrhu jen málo pacientů. Bylo snadné je přeobjednat a vzít si několik dní volna.“

	„Jsem strašně ráda, že jsi tady, ať už sis to zařídil jakkoli.“ Lhala a Alex to věděl. A co víc, věděl to i Spicer.

	„Načasování bylo opravdu skvělé,“ nutila se do veselosti. „Právě jsme se vrátili z večírku, který pořádali Websterovi.“

	Spicer vyhýbavě zabručel.

	„Nancy shání slavné osobnosti pro zvyšování fondu Catiných dětí“

	„Jak milé.“

	„Byla tam společenská smetánka ze San Antonia.“

	„Jsem si jist, že to zas tak moc neznamená.“

	Alex ji obdivoval pro sebeovládání, které musela vynaložit, aby přešla urážlivou poznámku. Dokonce se stále usmívala. „Všechny ženy byly nadšené ze setkání s Alexem.“

	Spicer se k němu obrátil. „Vy jste polda, ne?“

	„Bývalý.“

	Ozvalo se odkašlání plné opovržení.

	„Alex teď píše kriminální romány. Je dost slavný. Četl jsi některou z jeho knih?“

	Spicer hleděl, jako by už ten nápad sám o sobě byl nemyslitelný. „Ne.“

	„Možná byste měl,“ řekl Alex uhlazeně.

	„Nedokážu vymyslet ani jediný důvod proč.“

	„Mohl byste se naučit něco užitečného, například jak se bránit.“

	Spicer prudce vstal, zakymácel se závratí a musel se chytit opěradla židle, aby neupadl. Alex potlačil další spokojený úšklebek.

	Cat vyskočila, aby mu pomohla zpátky na židli. Jakmile ho usadila, založila si ruce v bok a rozzlobeně prohlásila: „Dobře, snažila jsem se to mezi vámi urovnat. Pokouším se dělat pošťáka a soudce a ani jedna role mi nesedí. Už toho nechtě! Chováte se jako pitomci. Kvůli ničemu.“

	„Nenazýval bych to ničím,“ řekl Spicer a ukázal na šrám na tváři.

	„Zlomme nad tím hůl,“ mumlal Alex.

	„To jste skoro udělal,“ posmíval se Spicer. „Ve skutečnosti jste mně vyhrožoval, že mi zlomíte ruku.“

	„Deane –“

	„Protože jsem myslel, že jste zloděj. Ukázalo se, že jste jen hlupák plížící se ve tmě a –“

	„Alexi…“

	Vstal. „Ušetři si to, Cat. Na tom nezáleží. Myslím, že jsem venku zaslechl svůj taxík.“

	„Ty už sis ho zavolal?“

	„Když jsi poskytovala první pomoc.“

	„Ach. Myslela jsem, že zůstaneš a popovídáš si s námi.“

	„Ne. Nechtěl bych šidit hosta o tvou pozornost. Byl to zážitek. Těšilo mě.“

	Spicer se na něj mračil. „Doprovodím tě ven, Alexi,“ zamumlala Cat, aby zakryla Deanovu hrubost.

	Procházeli domem ke vchodovým dveřím. Sundala si boty s vysokými podpatky, takže její chodidla tiše dopadala na dřevěnou podlahu, která pod jeho vahou příjemně vrzala.

	Místnosti byly prostorné, osvětlené rafinovaně rozmístěnými lampami místo lustru zavěšeného u stropu. Jemné světlo dopadalo na zarámované fotografie, časopisy a misky s nevtíravou směsí vonných látek. Pohovky a křesla byly obrovské, přeplněné polštáři. Prostředí působilo neokázale, příjemně a přátelsky.

	Otevřela dveře. „Měl jsi pravdu. Taxík je tady.“ Parkoval u obrubníku za Spicerovým vozem z půjčovny.

	Otočila se a řekla mile: „Ještě jednou děkuji za doprovod na dnešní večírek.“

	„Já děkuji, žes mě o něj požádala.“

	Kdyby měla dost rozumu, byla by se v tu chvíli rozloučila. To ale neudělala. Slabě se usmála a řekla: „Konec večera byl překvapivý, že?“

	„Jo.“

	„Víc vzrušující než šálek kávy.“

	„Míň vzrušující než bochník v peci.“

	Pohodila hlavou. „Musíš být tak sprostý?“

	„Musíš být tak upejpavá? Víš zatraceně dobře, že jsme měli namířeno do postele.“

	„Už jsem řekla ne.“

	„Ale myslelas to doopravdy?“

	Sklonila hlavu. Dotkl se její brady a zvedl ji. „Jsme dospělí lidé. Oba víme, kam směřujeme, tak se mé nesnaž balamutit, ano?

	Chtěl jsem tě od té chvíle, kdy jsem tě spatřil za Ireninými a Charliovými prosklenými dveřmi. A tys to věděla. A chtěla jsi mě taky. Všechno, co jsme od té doby řekli nebo udělali, byla jen předehra.“

	Pohlédla nervózně směrem ke kuchyni. To ho naštvalo. „Chápu. Dobrou noc, Cat.“

	Proklouzl dveřmi, ale asi vpůli cesty se ohlédl přes rameno. Pořád stála ve dveřích. Její silueta se rýsovala proti světlu ve dveřích. Jednou rukou se opírala o zárubeň, jako by o něco snažně prosila.

	Ať už to bylo proto, že vypadala tak toužebně a trochu ztraceně, nebo proto, že se její bývalý milenec objevil v tak nevhodnou dobu, či proto, že byl opravdu mizera, jak přiznával, nedbal na své svědomí a lepší já a otočil se. Zdolal stejnou vzdálenost za zlomek času.

	Beze slova vzal její hlavu do dlaně a prsty zabořil do vlasů. Druhou rukou ji objal kolem pasu a přitiskl k sobě. Políbil ji smyslně a zlostně. Jazyk majetnicky vnikl hluboko do úst.

	Potom ji přestal líbat stejně náhle, jako začal.

	Hleděla na něj s vlhkými rty, pootevřenými úžasem. Opustil ji ohromenou a vzrušenou, chtivou polibků a milování, a když kráčel po cestě podruhé, zlobil se víc než dřív. Na Spicera, na ni, na sebe. Na všechno.

	Na celou tu zatracenou věc.

	„Jak dlouho to trvá?“

	Dean neztrácel čas. Téma, jemuž se chtěla vyhnout, neotevřel ani o sekundu později, než stačila projít dveřmi do kuchyně.

	„Co?“

	„Nehraj si na hlupáka, Cat. Ta věc s tím poldou rádoby spisovatelem.“ Tázavým pohledem vyžadoval odpověď.

	„Mezi mnou a Alexem nic není.“ Vyprávěla mu o nedorozumění v domě Waltersových. „Od toho prapodivného prvního setkání jsme se viděli jen párkrát. Přátelsky. To je všechno.“

	Dean nedůvěřivě odfrkl.

	Protože lhala stejnými ústy, která se ještě chvěla po Alexových polibcích, přešla do útoku. „Podívej, Deane, jsem ráda, že ses na mě přijel podívat, ale kdo ti dal právo snažit se vniknout do mého domu, když jsem tu nebyla?“

	„Myslel jsem, že by ti to nevadilo. Už jsem se snažil to vysvětlit tobě a tomu neandrtálci. Když jsem tě tu nenašel, rozhodl jsem se jít dovnitř a počkat. Nechápu, proč se tak rozčiluješ. Měl jsem přece klíče od tvého domu v Malibu. Nevidím v tom rozdíl.“

	„Rozdíl je v tom, že klíče od domu v Malibu jsem ti sama dala. Věděla jsem, že je máš.“ Uvědomila si, že hlas jí stoupá zároveň s hněvem, proto ho zmírnila. „Měls mi dát vědět, že přijedeš. Nemiluji překvapení. Řekla jsem ti to miliónkrát.“

	„Tvá nechuť k překvapením je taky jednou z mála věcí, které se na tobě nezměnily od té doby, co žiješ tady.“

	Náhle vstal a začal chodit po místnosti, aniž by z ní spustil oči. Vypadalo to, jako by ji chtěl vidět z několika různých perspektiv.

	„Nevím, co tu změnu způsobilo. Jestli závislost na tom pobudovi, nebo na práci, kterou tu děláš. Ale něco tě nepříznivě ovlivnilo. Změnila ses.“

	„V jakém směru?“

	„Jsi náladová. Nervózní. Jako bys měla vyletět z kůže.“

	„Nevím, o čem mluvíš.“ Ale věděla to a trápilo ji, zeje to tak vidět.

	„Bylo mi to jasné v tu minutu, kdy jsem tě viděl. Něco není v pořádku –“ Obličej mu náhle zpozorněl. „Ach, Bože. Cítíš se dobře? Se srdcem není něco v pořádku? Postřehla jsi známky toho, že je tělo odmítá?“

	Zdvihla ruce, aby ho uklidnila. „Ne, Deane.“ Potřásla hlavou a její výraz změkl, aby ho uklidnila.

	„Cítím se báječně. Pořád žasnu nad tím, jak dobře se cítím. Dennodenně objevuji něco, co mohu dělat a co jsem dříve dělat nemohla. Ani po celé té době mi tenhle nový pocit nezevšedněl.“

	„Hlavně nebuď lehkomyslná,“ řekl svým vážným doktorským hlasem. „Ulevilo se mi, zeje ti dobře, ale kdybys pocítila jakékoli příznaky, že tělo srdce odmítá, víš, že mi máš zavolat. Okamžitě.“

	„Slibuji.“

	„Chápu, že ses zlobila, když jsem se k tomu stále vracel, ale někdo musí vést v patrnosti, že nejsi jako kdokoli jiný, že máš transplantované srdce.“

	„Já jsem jako kdokoli jiný. Nechci být chovaná v bavlnce.“

	K jejím protestům zůstával hluchý. „Pracuješ moc tvrdě.“

	„Miluji svou práci. Vrhla jsem se do Catiných dětí po hlavě.“

	„Proto jsi tak nervózní?“

	Chtěla Deanovi ukázat záhadné výstřižky a obálky. Přivítala by jeho názor. Ale jak znala Deana, nejspíš by trval na tom, aby uvědomila policii. Tím by jim přiznala jistou váhu. A ona se ještě pokoušela přesvědčit sama sebe, že skryté varování nic neznamená.

	„Možná vypadám napjatě, protože dnešní večírek byl víc než společenská sešlost. Musela jsem udělat dojem na spoustu lidí a to je vyčerpávající. V čase, který je mi vyměřen, mám na starosti ještě mnoho věcí,“ řekla upřímně. „Miluji svou práci a děti, ale program jako tento se neobejde bez bolení hlavy nad obtížným papírováním. Úřední šiml se plete do všeho. Na konci dne mám pocit, že jsem jednoruký žonglér a mám ve vzduchu deset míčků.“

	„Můžeš toho nechat.“

	Usmála se a potřásla hlavou. „Dokonce i přes všechny ty nesnáze mám svou práci ráda. Umístění dítěte k rodičům, kteří zcela změní jeho život, z noční můry udělá sen, stojí za každý gram námahy. Ne, Deane, nenechám toho.“

	„Takže práce je skvělá. Pak je v tom něco jiného.“ Zkoumal ji očima. „Znervózňuje tě Pierce?“

	„Už zase?“

	„Jak moc ses s ním zapletla?“

	Nemohla odpovědět otevřeně, protože po pravdě dosáhla bodu, kdy si přála, aby se její vztah s Alexem prohloubil a postoupil do další roviny.

	„Je zajímavý a inteligentní,“ řekla. „Výmluvný a nesdílný, pokud to dává smysl. Nesmírně složitý. Mám pocit, že čím déle se s ním stýkám, tím méně ho znám. Mate mě.“

	„Cat,“ zasténal, „poslouchej se. Je to pohledný, mužný chlápek, který vede silné řeči a plete ti hlavu. Mám pravdu?“

	„Je to zlobivý kluk, jemuž žádná žena neodolá,“ vyjádřila měkce myšlenku, jíž se zaobírala už dříve.

	„Když to víš, proč v tom pokračuješ?“ Vyvedený z konceptu zakroutil hlavou. „Co na něm jen můžeš vidět? Je rváč. To vidíš na první pohled. Všimla sis té jizvy v obočí? Jen Bůh ví –“

	„Nějaký pankáč ho praštil pivní láhví.“

	„Ach, takže sis všimla.“ Namířil na ni palbu otázek lítajících jako kulky. „Má ještě další jizvy? Vidělas je všechny? Spala jsi s ním?“

	„Do toho ti nic není!“

	„Což znamená, že ano.“

	„Což znamená, že ať už ano, či ne, nijak se tě to netýká. Nedlužím ti seznam osob, s nimiž se setkávám společensky nebo jinak.“ Aby ušetřila jeho pošramocené ego dalšího úderu, zmírnila svůj hněv. „Nechci se hádat, Deane. Prosím, pochop mě.“

	„Chápu tě dokonale. Myslíš si, že chceš vášeň a oheň, které podle tebe náš vztah postrádal. Chceš tvrdého hocha v přiléhavých modrých džínách, z něhož se ti roztřesou kolena.“

	„Ano,“ připustila s jiskrou vyzývavosti. „O šatník se nejedná, ale roztřesená kolena by se mi líbila.“

	„Ježíši, Cat. To je tak… nedospělé.“

	„Teď si myslíš, že jsem pošetilá a idealistická.“

	„Máš pravdu,“ řekl. „Já jsem pragmatik. Nemám víru ani ideály. Život se skládá z řady skutečností, většinou nepříjemných.“

	„Nikdo to neví lépe než já, Deane,“ připomněla mu. „Proto požaduji něco skutečně velkolepého. V nejdůležitějším vztahu svého života se nehodlám spokojit s nějakou náhradou. Přátelství a kamarádství jsou nepostradatelné, ale jestli a až se zamiluji, budu to chtít se vším všudy. Budu chtít romantiku. Budu se chtít třást.“

	„A myslíš si, že tenhle Alex ti to může poskytnout?“

	„Je předčasné spekulovat. A mimoto, o něm přece nemluvíme.“

	„Čerta starýho. Kdybych tu nebyl, neoblažoval by té právě teď?“

	Cat chvíli nechtěla odpovědět. Když bylo konečně zřejmé, že svůj výrok nevezme zpět, řekla: „Doopravdy nevím. Možná.“

	Potom si vzpomněla na Alexův polibek na rozloučenou a tiše dodala: „Pravděpodobně.“

	Strhl kabát z opěradla židle. „Asi bys mu měla zavolat, aby se vrátil.“

	„Deane, takhle neodcházej,“ řekla a vztáhla po něm ruku, když se vydal ke dveřím. „Neodcházej ve zlém. Netrestej mě za to, že do tebe nejsem bláznivě zamilovaná. Pořád jsi můj nejlepší přítel. Moc tě potřebuji. Nechci, aby něco naše přátelství porušilo.… Deane!“

	Nezpomalil, jen vyšel hlavními dveřmi a nechal je, aby se za ním samy zabouchly. Pneumatiky najatého auta zahvízdaly, jak spěchal.

	 


Kapitola 24

	George Murphy se cítil pěkně mizerně, když kráčel po zprohýbaném, popraskaném chodníku ke zchátralému pronajatému domku. Jakmile vstoupil na bortící se verandu, shnilá prkna hrozila prasknutím. Modře natřené dveře byly vybledlé a oprýskané. Ve chvíli, kdy za ně zatáhl, zavrzaly v pantech.

	Obývací pokoj páchl přepáleným tukem a marihuanou. Murphy odkopl vycpaného medvídka a zaklel, když zakopl o nákladní autíčko. V parodii na Warda Cleavera zanotoval: „Zlato, jsem doma.“

	Vynořila se z ložnice s obličejem naběhlým spánkem. Přestože bylo poledne, měla na sobě tenkou bavlněnou noční košili. Přejela si jazykem po suchých, rozpukaných rtech. „Co tu děláš?“

	„Jak to myslíš, co tu dělám? Bydlím tady!“

	Opřela si ruce v bok. „Kdy tě pustili?“

	„Před hodinou nebo tak nějak. Neměli proti mně důkazy, tak mé tam nemohli držet.“

	Šlo o posraný majetkový obvinění, vymyšlený párkem poldů, kterým se nelíbil jeho kukuč, a chtěli ho buzerovat. Nic velkýho. Ale ve vězení se nemohl věnovat tomu, co dělal rád. Měl chuť na pivo a byl pěkně nadrženej.

	Vypočítavě se na ni podíval. Vypadala neobvykle nervózně. „Co je s tebou?“ zeptal se. „Nejseš ráda, že mě máš zpátky doma?“

	Podezíravě přimhouřil oči a rozrazil dveře do ložnice. „Do prdele. Jestli tam je nějakej chlap, zabiju tě.“

	„Není tam žádnej…“

	Odmrštil ji stranou a vpadl do nevětrané místnosti. Mezi ušmudlanými pokrývkami tam leželo na boku dítě. Chlapeček měl kolena přitisknuty k hrudi a pravý palec v puse.

	Murphy si připadal hloupě, protože před ní prozradil svou žárlivost. Aby si zachoval tvář, zkontroloval také koupelnu, ale byla pochopitelně prázdná. Když vyšel z koupelny, ukázal na spícího chlapce. „Vrátili ho?“

	Přikývla. „Dnes ráno. Probrečela jsem dvě noci. Nemohla jsem pracovat. Nemohla jsem dělat nic, jen myslet na Michaela. Byla jsem tak ráda, že ho vidím. Myslela jsem, že tentokrát se už nevrátí.“ Se slzami na krajíčku hlasitě polkla.

	„Sociální pracovnice říkala, že kdyby… kdyby se vyskytly další potíže, odvedou ho natrvalo. Tohle je naše poslední šance.“ Oči se jí naplnily slzami, když na něj hleděla s úpěnlivou prosbou. „Prosím tě, neudělej nic, co by mohlo –“

	„Přines mně pivo.“ Zaváhala a podívala se starostlivě na chlapce. Murphy jí dal facku. „Řekl jsem, přines mně pivo,“ zopakoval s důrazem na každém slově. „Seš hluchá, nebo hloupá, nebo co?“

	Vyrazila z pokoje a okamžitě se vrátila s plechovkou piva. „Tahle je poslední. Jakmile se Michael vzbudí, dojdu pro další. Když už budu v obchodě, koupím taky něco k večeři. Na co máš chuť?“

	Se zadostiučiněním zabručel. Tenhle povolný postoj byl spíš podle jeho gusta. Čubka někdy překročí mez a musí se jí připomenout, že on je pánem v domě. „Už nechci ani vidět ten blaf, cos vařila minulej tejden.“

	„Follo guisado. To je mexickej guláš.“

	„Ani nevyjmenuju ty sračky, cos tam naházela.“

	„Dneska ti opeču brambory.“

	Říhl a zadržel dech. Její dychtivost ho potěšit mu začala jít na nervy. Ženský by se měly rodit němý, pomyslel si.

	„A udělám hamburgery. S cibulí. Přesně jak to máš rád.“

	Murphy už ji neposlouchal, rozmáčkl prázdnou plechovku a odhodil ji stranou, potom začal prohledávat haraburdí, válející se na prádelníku. „Cos s tím udělala?“

	„Prosím tě ne. To nemůžeš. Ne tady. Kdyby se tu objevila sociální pracovnice…“

	Na prádelníku ležela průhledná krabička z umělé hmoty rozdělená přepážkami, obsahující korálky různých velikostí, tvarů a barev. Zlomyslně mávl rukou a shodil ji na podlahu. Při pohledu na rozsypané korálky, kutálející se po popraskaném linoleu, bezmocně vzlykla.

	Popadl ji za ruce a neurvale s ní zacloumal. „Zapomeň na posraný korále. Kde jsou moje krámy?“

	Přes tvář jí přeběhl nerozhodný výraz, ale jiskřička vzpoury v očích rychle vyhasla. „Spodní šuple.“

	„Vyndej je.“

	Když se ohnula, noční košile se jí napjala kolem boků. Pohladil ji po zadku a štípl ji tvrdými, silnými prsty. „Po několika dnech ve vězení se mi líbí i tvoje tlustá prdel.“

	Vztyčila se, ale on nechal ruce na místě a začal jí vyhrnovat košili. „Nedělej to. Prosím,“ kňourala na jeho odraz v zrcadle. „Michael by se mohl vzbudit.“

	„Drž hubu a nasyp mně pár řádků.“ Viděl, že se chystá protestovat, tak jí hrubě stiskl zadní stranu stehna. „Hned.“

	Roztřesenýma rukama otevřela sáček z umělé hmoty, usypala hromádku kokainu a hrací kartou z ní vytvořila na střepině zrcátka dva tenké proužky. Sklonil se a vyšňupal je krátkým brčkem, pak si zbytek otřel o dásně. Účinek byl silný.

	„To je lepší.“ Vzdychl. Popadl ji kolem pasu, ohnul přes prádelník a rozepnul si kalhoty.

	„Teď ne!“

	„Drž hubu.“ Pokusil se nacpat jí ruku mezi nohy, ale držela je těsně u sebe. Znovu jídal facku, tentokrát větší, takže vykřikla. „Roztáhni ty nohy a drž hubu,“ zavrčel.

	„Takhle to dělat nechci.“

	„Dobrá.“ Nasadil sladký tón, ale v obličeji měl pokřivený a nebezpečný výraz. Popadl plnou hrst jejích vlasů, omotal si je kolem zápěstí a násilím ji obrátil tváří k sobě, strhl ji na kolena a strčil jí pod nos ztopořený penis.

	„Jestli se ti to nelíbí tak, uděláme to jinak. Vidíš, jak sem pěknej? Máš to takhle radši? Co?“ Přitáhl vlasy pevněji. „A jestli mě to bude bolet, vyrvu ti vlasy i s kořínky.“

	„Dobře, dobře. Udělám to.“ Plakala bolestí a ponížením, když pohlédla na spící dítě. „Ale ne v téhle místnosti.“

	„Mně se tu líbí.“

	„Ne tady, prosím. Dítě.“ Vzlykala.

	„Kruci, seš odporná, když takhle řveš.“

	„Přestanu křičet… Přestanu, přísahám. Jen mě prosím nenuť –“

	„Dítě spí,“ zašeptal. „Ale můžu ho vzbudit. Přemejšlej o tom, mohlo by to bejt poučný.“ Pohnul se směrem k posteli.

	Chytila ho za nohy. „Ne, ne.“ Prosila tichounce.

	„Tak se do toho dej.“

	Polovina rozkoše vyplývala z pohledu na ni, jak usilovně si hleděla svého a tvrdě, rychle pracovala ústy. Zoufale se snažila, aby ho uspokojila co nejrychleji a všechno skončilo.

	Aby ji vytrestal, držel se tak dlouho, jak to jen šlo. Při vyvrcholení hýkal jako osel.

	Michael jakoby zázrakem po celou dobu spal.

	Po večeři se Murphy usadil u televize. Na všech kanálech šly zprávy. Přeskakoval z jednoho na druhý, aby přečkal ty kecy, než se objeví Vanna Whitová.

	Na jednom z kanálů upoutala jeho pozornost pěkná zrzka. Už ji viděl dřív, ale moc si jí nevšímal. Obličej měla hezký, ale poprsí nestálo za řeč. Nad její pravé rameno umístili obrázek dítěte. Naléhavě hovořila do kamery.

	„…zanedbaný. Oba jeho rodiče užívali drogy. Bude mít nějaké potíže s navázáním vztahů, ale jeho předpoklady k tomu, aby se z něj stalo veselé, zdravé a citově vyrovnané dítě, jsou neomezené. Ve správné rodině, která mu poskytne lásku a vedení, jež potřebuje…“

	Murphy poslouchal s rostoucím zájmem. Když relace skončila a zrzka předala slovo zpět komentátorovi, pohlédl Murphy na chlapce, hrajícího si v koutě se špinavým vycpaným medvědem.

	Kluk byl na obtíž. Moc hluku nenadělal a naučil se neplést se Murphymu pod nohy. Ale vždycky překážel, když chtěl Murphy šoustat a šňupat.

	Musel dávat pozor na všechno, co dělal ve vlastním domě. Kvůli dítěti ho peskovala za to či ono. Tohle nedělej, když tě Michael může vidět, tohle neříkej, když tě Michael může slyšet. Nedělej. Neříkej. Nedělej. Kruci! Stačilo to, aby se člověk naprosto zcvoknul.

	A ta zatracená sociální pracovnice pořád strkala svůj dlouhej, tenkej nos do jeho věcí. To ona ho nejspíš práskla poldům, když si naposled vyřizoval se starou účty. Trochu ji proplesknul. Potřebovala to. Přišel domů a ona byla pryč. Když se konečně ukázala, neodpověděla přímo na otázku, kde se courala. Co tak asi moh dělat, nechat ji ujít trestu? Nikdy neměl souhlasit s tím navlíkáním korálů. Poskytovalo jí příliš mnoho nezávislosti.

	Ale jeho hlavní problém představovalo dítě. Skoro vždycky, když překročila meze, bylo to kvůli němu. Život by byl mnohem příjemnější, kdyby se tu ten mrňavej fakan nemotal.

	Adopce, říkala zrzka. Nejen pro sirotky, ale i pro děti, kterých už rodiče mají dost a chtějí se jich zbavit. Výprodej dětí. Znělo mu to dobře.

	Podíval se na ni, jak navlékala korále. Jestli jí vezmou Michaela nastálo, úplně se zjančí. Ale dřív nebo pozdějc se z toho dostane. Co jí taky zbyde? Možná že se ani tolik nerozčilí, když bude vědět, že Michael má dobrej domov. Ať je u čerta kdekoli.

	Murphy srkal pivo, když Vanna listovala dopisy, ale v duchu byl u zrzky. Mohla by vyřešit jeho problém.

	Vrtalo mu to hlavou.

	 


Kapitola 25

	„Cat?“

	„Dobrý Bože!“ Vyskočila a automaticky se chytila za prudce bušící srdce. „Nevěděla jsem, že tu někdo je.“

	Televizní studio bylo temné a domnívala se, že opuštěné.

	„Nikdo tu není. Jen já. Čekám na tebe.“

	Alex vstal z moderátorovy židle a loudal se k ní. Byla zkamenělá strachy.

	Potmě vypadaly televizní kamery s nespočetnými kabely, vinoucími se kolem nich a plazícími se po betonové podlaze, jako elektrické pupeční šňůry živé formy z cizího prostředí. Obrazovky monitorů připomínaly nehybné slepé oči. V tuto pozdní hodinu, kdy již neplnilo své technicky náročné funkce, vzalo na sebe vybavení studia podobu strašidelné nestvůry.

	Až donedávna by taková hloupá představa Cat vůbec nepřišla na mysl. Strašidla a skřítky teď viděla takřka všude.

	„Jak jsi věděl, kde mě najdeš?“ zeptala se.

	„Bylo mi řečeno, že obvykle chodíš ven zkratkou přes studio.“

	„Kdo ti to řekl? Jak ses sem vůbec dostal?“

	„Přemluvil jsem strážného.“

	„Nesmí sem pustit nikoho nepovolaného.“

	„Starý Bob mi prokázal profesionální laskavost.“

	„Starý Bob?“

	„Už si tykáme. Jakmile jsem mu řekl, že jsem bývalý polda, nemohl být vstřícnější. Sloužil v San Antoniu na policejním oddělení, než odešel do důchodu a nechal se najmout jako ostraha.“

	„Kamarádství bývalého poldy přijde vhod.“

	„Otevírá zavřené dveře,“ řekl a pokrčil rameny. „Je ti zima?“

	Aniž by si toho byla vědoma, měla ruce zkřížené přes hruď a tiskla si lokty. „Nejspíš trochu ano. Asi jsem si nevšimla.“

	„Nebo se třeseš kvůli tomu, co se tu dnes odpoledne stalo?“

	Loupla po něm očima. „Jak ses to dověděl?“

	„Byl jsem tady.“

	„Byl jsi tady? Kdy?“

	„Vydal jsem se za tebou. Dorazil jsem hned po hasičích. V tom zmatku mě pustil dál starej Bob, ale až do studia jsem se nedostal. Tím kordonem jsem neprošel.

	Zeptal jsem se jednoho poldy, co se děje, a on mi to řekl. Vysvětlil jsem, že jsem tvůj přítel a rád bych tě viděl, ale měl rozkaz nepouštět dovnitř absolutně nikoho.“

	Kéž by byla věděla, že je Alex v budově. Všichni se chovali starostlivě, ale jeho přítomnost by po té události byla ocenila nejvíc. Sklopila oči a zamumlala: „Nehody se stávají.“

	„Víš jistě, že šlo o nehodu?“

	Tichý, nervózní smích přesvědčivě nezněl. „Ovšemže to byla nehoda. Když světlo spadlo, seděla jsem na té židli jen náhodou.“

	„Ukaž mi to.“

	Následoval ji ke stolu moderátorů. Stály za ním čtyři otočné židle. Dvě pro komentátory, jedna pro hlasatele zpráv o počasí, který rozmlouval s komentátorem, než se vydal na své stanoviště na druhé straně studia. Čtvrtá židle patřila sportovnímu komentátorovi.

	„Jak víš, během vysílání tu bývám zřídkakdy. Všechna má vystoupení jsou předtočená. Při natáčení obvykle sedím tady,“ řekla a položila ruce na opěradlo židle sportovního komentátora. „Dostala jsem se dnes asi do poloviny úvodních poznámek, když se to stalo.“

	Ukázala nahoru. Rozbité světlo již nahradili novým. „Třetí lampa zleva,“ řekla Alexovi.

	„Vytrhlo se ze sítě a zřítilo se na stůl?“

	„Sem.“

	Čerstvé škrábance na umakartu byly zřetelně vidět. Na kraji stolu chyběl kus ve tvaru půlměsíce, jako by si někdo ukousl obrovské sousto.

	„Měla jsem štěstí, že mi nepřistálo na hlavě,“ řekla a přejela prstem po proláklině. „Minulo ji o milimetry a téměř mně skončilo na klíně. Rámus. Rozbité sklo. Zprohýbaný plech.“

	Pokusila se o úsměv, ale vypadala mdle. „Netřeba dodávat, že jsem musela udělat druhý záběr.“

	„Nabídl někdo vysvětlení?“

	„Během několika minut se studio zaplnilo lidmi. Bili odešel z obchodní schůzky a přispěchal dolů. Někdo zavolal 911. Proto přijeli hasiči. A taky záchranky, i když jsme já ani nikdo ze štábu neutrpěli zranění, což byl zázrak.

	Za chvíli nás policisté a ochranka vyhnali, aby se ta spoušť uklidila. Bili zuřil. Požadoval vysvětlení od osvětlovačů.“

	„A?“

	„Žádné neměli. Vyhrožoval, že je všechny vyhodí, ale přemluvila jsem ho, aby to nedělal. Nikdy se neprokáže, čí nedbalost to zavinila, takže by nebylo spravedlivé potrestat celou posádku.“

	„Prohlídli to světlo?“

	„Ano. Zřejmě uvolněný šroub.“

	„Zavinila to tedy nedbalost.“

	„Buď, nebo se uvolnil sám od sebe.“

	„Sám od sebe?“

	„Tak nějak,“ odsekla. Byla nedůtklivá k jeho podezření a vystrašená, protože se tak shodovalo s jejím.

	„Hm.“

	„Nesnáším, když tohle děláš!“

	„Dělám co?“

	„To hm. Naznačuješ, že cokoli jsem právě řekla, je –“

	„Pitomost.“

	„No, tak co myslíš, že se stalo?“

	„Myslím, že při tobě stáli všichni svatí a že nešlo o náhodu.“

	Zkřížila ruce přes hruď podvědomým gestem sebeobrany. „To je šílenství. Kdo by chtěl ublížit Kurtovi?“

	„Kurtovi?“

	„Sportovnímu komentátorovi.“

	„Světlo nespadlo, když pod ním seděl Kurt. Spadlo, když jsi tam byla ty.“

	„To mi chceš říct, že je někdo narafičil a načasoval tak, aby spadlo na mě?“

	„Jo. A ty si myslíš přesně totéž.“

	„Nepředpokládej, že víš, co si myslím.“

	„To není těžké uhodnout. Jinak bys nevypadala jako domeček z karet, který se má co chvíli rozpadnout.“

	Věděla, že nemá cenu neklid popírat, a tak se rozhodla hrát ďáblova advokáta. „Dejme tomu, že máš pravdu, ale kdo by mi chtěl ublížit?“

	„To mi pověz sama.“

	„Já nevím!“

	„Ale máš nějaké podezření.“ Položil jí prst na rty, aby jí zabránil protestovat. „Cítil jsem, že něco není v pořádku tehdy v noci, když jsi uviděla před svým domem parkovat cizí auto.“

	„Bála jsem se. Jako každý.“

	„Bála ses nepřiměřeně,“ přel se. „Jako kdybys očekávala potíže. Dokonce ještě před oním večerem ses chovala vyděšeně. Máš k tomu nějaký určitý důvod?“

	„Ne.“

	„Lhářko.“

	Náhle z ní vyprchala veškerá energie. Sklonila hlavu a třela si spánky. „Vyhrál jsi kontumačně, Alexi. Dnes večer se na zápas necítím.“

	„Proč mi nepovíš, co ti dělá starosti?“

	„Protože to…“ Váhala. „Protože jdu domů spát.“

	Vykročila k východu. Přidal se k ní. „Přítel je ještě u tebe?“

	„Není můj přítel.“

	Zastavil se.

	Zastavila se i ona, otočila se a významně se na něj podívala.

	„Už ne.“

	„Chápu.“

	V tiché shodě nerozebírali dál její vztah k Deanu Spicerovi a pokračovali v cestě ven z budovy, zastavili, jen aby se rozloučili se starým Bobem.

	Rozzářil se na Alexe. „Děkuji za autogram.“ Výtisk Alexovy knihy ležel otevřený na jeho stole. „To je čtení podle mého gusta.“

	„Užijte si to,“ řekl Alex svému novému fanouškovi a podržel Cat těžké kovové vstupní dveře.

	„Tys ho podplatil,“ vznesla obvinění.

	„K tomu se uchyluji, když nezabere trik s výměnou historek ze starých dobrých časů.“

	„Jak jsi věděl, že tu dnes večer budu? Obvykle tak dlouho nepracuji.“ Parkoviště prakticky zelo prázdnotou. Odjel už i štáb posledních zpráv. „Další lehká hádanka. Nebyla jsi doma.“

	„Jel jsi napřed k mému domu?“

	„A riskoval, že zase narazím na Spicera? Ani omylem. Volal jsem a nikdo nebral telefon.“

	„Proč jsi mě chtěl vidět?“

	„Chtěl jsem slyšet o nehodě ve studiu v tvém podání.“

	„Předtím. Proč jsi šel dnes odpoledne do studia?“

	Dorazili k jejímu vozu. Opřel se loktem o střechu čelem k ní. „Abych se osobně omluvil za to, že jsem zranil tvého… no, Spicera.“

	„Nebyl nijak těžce zraněný,“ řekla. „Zmatený, víc než cokoli jiného, myslím.“ Zdálo se, že Alex nemá daleko k odlišnému prohlášení. Když mlčel, odemkla a otevřela dveře od auta. „Omluva se přijímá, Alexi. Dobrou noc.“

	„Podívej, Cat, ten chlápek je otrava. Co na něm vidíš?“

	„Nu, jednu věc, zachránil mi život,“ odsekla.

	„Takže se mu cítíš být zavázaná.“

	„Neřekla jsem –“

	„Jak zavázaná?“

	„Nech toho, Alexi.“ Pokusila se křičet, ale hlas se jí zlomil. „Jen sklapni… a nech mě samotnou. Řekla jsem ti, že dnes večer se na zápas necítím. Já… dnes… ty…“

	Ke svému naprostému pokoření propukla v pláč.

	„Ach, kčertu,“ řekl a přitiskl ji k sobě.

	Chtěla odporovat, ale scházela jí k tomu jak tělesná, tak duševní síla. Držel ji v náručí, zatímco plakala. Po několika minutách zoufalého breku zvedla hlavu, přijala nabízený kapesník a vysmrkala se.

	„Ta událost se světlem tě vyděsila víc, než si uvědomuješ, Cat.“

	„Ne, ne,“ řekla a zakroutila hlavou. „Kvůli tomu nebrečím. Jde o něco jiného.“

	„O co?“

	„Doopravdy se mi nechce o tom mluvit.“

	„Ježíši, ty jsi tvrdohlavá.“ Odstrčil ji stranou a auto znovu zamkl. Pak se otočil a popohnal ji opačným směrem. „Pojď.“

	„Kam? Chci jít jen domů.“

	„Nemám v úmyslu být nelidský, ale viděl jsem strašáky, kteří tě vyděsili. Dohlídnu, abys něco snědla.“

	„Nemám hlad.“

	Nepovažoval to za odpověď. Během půl hodiny dorazili do jeho bytu s dvěma objednanými večeřemi. Rozhodli se jíst raději z podnosů v obývacím pokoji, než aby prostírali stůl. Seděl v rohu pohovky. Cat na podlaze před konferenčním stolkem.

	„Musím přiznat, že je to dobré,“ řekla s plnými ústy. „Sabotuješ zdravou výživu, víš. Hamburgery, hranolky. Smažené kuře.“

	„Poldové jsou živi z rychlého občerstvení. Nenajdeš poldu, kterému by chutnalo tofu, jogurt a pšeničné klíčky.“

	Smála se, když salutoval lžící z umělé hmoty plnou bramborové kaše a omáčky. On se nesmál. Ve skutečnosti ji pozorně sledoval. „Co je?“ zeptala se znepokojeně.

	Probral se z chvilkového zamyšlení. „Jen jsem uvažoval, jak proměnlivé máš nálady. Já ne. Špatná nálada u mě trvá celé dny, týdny, dokonce i měsíce, když mi psaní nejde. Tys měla záchvat pláče a jsi očištěna. Možná by se muži měli naučit brečet.“

	„Nedej se oklamat chutí k jídlu. Tělo si vyžádalo potravu, kterou jsem mu odpírala posledních třicet šest hodin nebo tak nějak, ale pořád jsem v krizi.“

	„Proč? Spicer odešel uražený?“

	„Ano, ale Dean není důvodem mé deprese.“ Dloubla do nedojedené sušenky, kousek uštípla a žmoulala ho mezi prsty. „Chantal, ta holčička, které nedávno transplantovali ledvinu, dnes ráno zemřela.“

	Zamumlal pár nadávek, přiložil prsty k sobě a zakryl si rukama ústa a nos. Po chvilce řekl: „Je mi to líto, Cat.“

	„Mně taky.“

	„Co se stalo?“

	„Bylo to milosrdně rychlé. Tělo orgán odmítlo. Totální selhání funkce ledvin. Nedalo se nic dělat. Zemřela.“ Smetla si zbytky sušenky z rukou. „Její adoptivní rodiče jsou zničeni. Sherry také. Jeff brečel jako mimino, když se tu zprávu dozvěděl. Celý štáb, který vyrobil relaci s ní, je smutný. Stala se naším… naším výstavním dítětem, zářným příkladem toho, jak se může zcela obrátit budoucnost nešťastného dítěte.“

	„Pořád může zůstat vaším výstavním dítětem.“

	„Alexi, je mrtvá.“

	„Nedokážu pochopit –“

	„Zapletla jsem se těm lidem do života,“ přerušila ho zvýšeným hlasem. „Způsobila jsem, že je Chantal milovala a že oni milovali ji. Vzali ji k sobě domů, prošli tou těžkou zkouškou, byli svědky její bolesti a trpěli s ní. A co po tom citovém toboganu musejí předvést teď?“

	Zhnuseně mlaskla. „Televizní pohřeb, tak je to. Reportéry hemžící se kolem Chantaliny rakvičky a žádající je o vyjádření. Jejich smutek je mediální událost. A to všechno kvůli mně.“

	Opřela se lokty o stůl a ponořila tvář do dlaní. „Dnes večer jsem hodně pracovala a pokoušela se odpoutat mysl od Chantaliny smrti a soustředit se na něco příjemného. Ale mohla jsem myslet jen na nervový otřes, který jsem způsobila tomu páru.“

	„Doopravdy se domníváš, žes je přiměla, aby ji milovali a naopak?“ Potřásl hlavou. „Máš vysoké mínění o svém vlivu na lidi a jejich emoce.“

	Zvedla hlavu a dívala se na něj.

	„Tys je nenutila, aby si ji vzali, Cat,“ pokračoval tišším, soucitným hlasem. „Požádali o tu příležitost. Prošli rozsáhlým školením, aby splnili požadavky. Chtěli Chantal.“

	„Živou. Chtěli živou holčičku, ne hrob, který by mohli navštěvovat o svátcích. Chtěli s ní sdílet dětství a vidět, jak vyrůstá.“

	„Naneštěstí adoptované děti přicházejí bez záruky na dlouhý život. Tu nemá žádné dítě. Někdy umírají, tak to prostě je.“

	„Ušetři mě laskavě prosté logiky. Tím se mi neuleví.“

	„Ne, protože si libuješ v sebelítosti.“

	„Všechno, co vím, je, že nebýt mě, ti lidé by dnes večer ne-truchlili,“ řekla rozzlobeně.

	„Obvinili tě z toho?“

	„Ovšemže ne.“

	„Řekli: Slečno Delaneyová, proč jste nám zatraceně tohle udělala? Byli jsme dokonale spokojeni, dokud jste nepřišla a nepodstrčila nám to nemocné dítě.“

	„Nebuď směšný. Volali mi, aby mi pověděli –“ Zarazila se.

	Předklonil se. „Co, Cat? Pokračuj. Proč ti telefonovali?“

	Odkašlala si a odvrátila oči. „Aby mi poděkovali za pomoc, že Chantal mohla být s nimi.“

	„Pravděpodobně proto, že čas s ní strávený byl nejsmysluplnějším obdobím jejich života.“

	Popotáhla a přikývla. „Říkali, že byla požehnáním.“

	„Tak proč pochybuješ o své práci? Catiny děti jsou hodnotný podnik. Co se stalo Chantal, je tragické, ale dostalo se jí lásky a péče, když je potřebovala nejvíc, správně?“

	„Správně.“

	„Kdybys k tomu měla příležitost, jednala bys jinak? Vzala bys zpět, co jsi udělala? Připravila bys je o čas, kdy mohli být spolu? Nechala bys Chantal umírat s pocitem, že je opuštěná a nikdo ji nemiluje? Obrala bys ty lidi o to, co nazvali požehnáním?“

	Sklonila hlavu a odvětila téměř neslyšitelně.

	„Ne.“

	„Takže?“

	„Máš pravdu. Samozřejmě že máš pravdu.“ Smutně se na něj usmála. „Ta tragédie mě srazila na kolena, to je vše. Měla jsem nějaké pochybnosti a potřebovala někoho s objektivním pohledem na věc, aby zmírnil mé obavy. Taky jsem se potřebovala vybrečet.“

	Osušila si oči ubrouskem. „Díky.“

	Vděčnost odbyl mávnutím.

	Světlo vycházející z kuchyně mu dopadalo na tmavé vlasy a ostře obtahovalo rysy. Dean řekl, že vypadá jako rváč. Chování měl skutečně hrubé. Byl nepochybně schopen způsobit bolest.

	Ale také ji znal ze zkušenosti. Jak by jí jinak mohl tak dobře rozumět? Výsledkem byl ocelový pohled a tvrdá ústa. Bez jediného slova či věty uměl tít do živého.

	Avšak soucit a laskavost byl také schopen vyjádřit jen několika slovy. Nebyl měkký, ale dokázal být něžný. Přítel v nouzi.

	„Jak pokračuješ s knihou?“ zeptala se, aby vyplnila tíživé ticho.

	„Hlemýždím tempem, i když jsem měl několik plodných dní.“

	„To je dobře.“

	Touto krátkou výměnou vyčerpali námět. Nepouštěl se do podrobností a ona již nečekala, že to udělá. Ale přerušení rozhovoru neznamenalo, že se přestali dorozumívat. Zaklesli se do sebe očima a ticho překypovalo nevyřčenými vzkazy.

	Po chvíli zvedl podnos z klína a položil ho na stolek. Sedl si na podlahu vedle ní, uchopil ji vzadu za krk a přitahoval k sobě, dokud se vzdálenost mezi jejich rty nezmenšila na pár centimetrů.

	„Už jsme se dostali tak daleko, kam jsme se oblečeni mohli dostat.“

	 


Kapitola 26

	Znepokojivé myšlenky se rozlétly jako chmýří pampelišky, soustředila se jen na jeho polibek. Kromě této chvíle na ničem jiném nezáleželo. Potřebovala jeho sílu, prudkost, bezuzdnost, hlad po ní. Chtěla ho. Proč se upejpat v zájmu zdrženlivosti?

	Objala ho pažemi kolem krku. Klečeli proti sobě s přisátými rty. Naráželi na sebe břichy. Zasyčel cosi vulgárního. Zoufalství, skrývající se v pozadí, znělo tak divoce eroticky, že se o něj třela z čirého potěšení, aby svůj výrok zopakoval.

	Líbali se, dokud jí nesundal blůzu. Cat mu vyškubla košili z kalhot a přejela rukama po pevné, chlupaté hrudi. Pustil ji jen na tak dlouho, aby si strhl košili a odhodil ji stranou, potom ji znovu objal a tiskl k sobě, zatímco rty pustošil její.

	„Děláš si legraci,“ šeptal, když jí vklouzl rukama pod sukni. Za drsným hlasem se tajil smích.

	„Herecká metoda,“ vydechla měkce. „Kdykoli role Laury Madisonové vyžadovala milostnou scénu, brala jsem si místo punčochových kalhot podvazkový pás a punčochy, abych si navodila tu správnou náladu. Teď je nosím ze zvyku.“

	Pohladil ji po nahých stehnech nad punčochami. „Je to setsakramentská fantazie.“

	„Jako něco z tvé knihy?“

	„Mnohem lepší.“

	Sundal jí sukni, kombiné a kalhotky. Cat se natáhla na záda na koberci. Podprsenka jí sotva zakrývala prsa, na bocích se rýsoval saténový pás a krajkové podvazky, hedvábné punčochy měla stále na nohou, byla to smyslná póza. Vlastní nedostatek cudnosti ji lekal.

	Alex z ní ani na okamžik nespustil oči, když si metodicky rozepínal pásek a poklopec. Svlékl si kalhoty a spodní prádlo. Jeho mužná nahota jí brala dech. Břicho měl ploché a pevné, končetiny dlouhé a štíhlé. Byl svalnatý, ale ne obalený svalstvem. Na rukou se mu jasně rýsovaly silné žíly.

	Nestydaté a smyslně se do něj vpíjela, od klenutých chodidel k hrdému, nádhernému mužství, bezúsměvným rtům a obočí proťatému jizvou.

	Lehl si vedle ní a líbal jí prsa skrz košíčky podprsenky, potom sesunul krajku a jazykem jí laskal bradavky. Zvedl hlavu a pohlédl na ni. Několikrát jí přejel palcem přes vztyčené bradavky.

	„Tuhle scénu bych mohl popsat tisíckrát a nikdy se mi takhle nepovede.“ Sledoval, jak bleskově reagovala na jeho dotek. „Nuance ženského těla jsou zkrátka nepopsatelné.“

	Sklonil hlavu, uchopil její bradavku do úst a tahal za ni mocnými pohyby čelistí. Jako by zelektrizováno vzrušením se jí tělo vypjalo nad kobercem do oblouku. Podprsenka mu provokativně nabízela její ňadra. Jazyk měl hbitý, chuť smyslnou.

	Přejel jí rukama po břiše dolů na vnější strany stehen. Natáhla se po něm a pohladila ho, až sténavě zaklel. Znovu se hladově a nenasytné líbali.

	„Nesnaž se ovládat, Alexi,“ šeptala naléhavě. „Nezacházej se mnou mírně.“

	„Vůbec nemám v úmyslu být mírný.“

	„Chci vědět, že jsem žena. Chci vědět, že jsem s mužem. Chci, aby sis mě vzal. Chci –“

	„Chceš být ošoustaná.“

	Položil jí dlaně na kolena a roztáhl je. Ale místo aby jí sklouzl rukama po stehnech, jak očekávala, sklonil hlavu. Otevřenými ústy našel otvor a vnikl do ní jazykem.

	Byla příliš ohromena na to, aby vykřikla, dokonce i o chvíli později, kdy dosáhla orgasmu. Hruď se jí dmula, na horním rtu se perlil pot, vlhké vlasy se lepily na krk.

	I Alexova kůže byla kluzká potem, když se nad ní vzepřel a přitáhl ji k sobě. V okamžiku spojení měl zavřené oči a napjatý obličej. Zdálo se, že ho její tělo spolklo. Jako by bylo stvořeno pro jeho, ve tváři se mu objevil výraz nezměrné rozkoše, kroužil boky a zároveň se pohyboval tam a zpět. Pomalu se do ní nořil čím dál, tím hlouběji.

	Cat, která se domnívala, že pro ni to skončilo, znovu vyburcoval jeho rovnoměrný tlak. Nikdy nezažila milování tak intenzivní, pohlcující duši i mysl. Naprosto se mu oddala.

	Pevně ji uchopil rukama za boky a přitahoval je k sobě. Zdál se být soustředěný na každý pomalý pohyb, ale postupně zvyšoval tempo. Dýchal rychle a přerušovaně. Náhle mu paže povolily a dopadl na ni. Ale to už Cat vyvrcholila podruhé.

	Když dosáhl orgasmu on, třásl se po celém těle. Svaly měl napjaté a trhané zvuky zněly jako vzlykot.

	Trvalo jim dlouho, než se vzpamatovali, avšak Cat by tak byla ležela navždy, prsty by si líně pohrávala s jeho rozcuchanými vlasy a olizovala mu slané krůpěje potu z obočí. Těžce na ní spočíval plnou vahou, ale jí to nevadilo. Vyvinul ohromné úsilí a to ji vzrušovalo.

	Znal techniku milování a vzájemného uspokojení. Psal o ní. Proto nebylo překvapivé, že se miloval obratně, vášnivě a zaujatě.

	Byl však stejně smyslný, jako náročný. Vyvolával v ní neuvědomělé, čistě živočišné reakce. Pramenily nepochybně výhradně z pudů. Neměla nad nimi žádnou kontrolu.

	Přesto šlo jistě i o duševní spojení. Její mysl byla v důvěrném spojení s jeho. Dokonale se shodovali ve vzájemných potřebách a touhách a postarali se o jejich naplnění. Proto si hýčkala ty klidné dozvuky milování, tu pokojnou chvíli, kdy se jejich dech a pot smísily a zdálo se, že vycházejí z jednoho těla.

	Tu vzájemnou blízkost musel cítit také. Protože těsně před tím, než se od ní oddělil, udělal snad tu nejkrásnější věc, když ji něžně políbil na jizvu mezi prsy.

	Probudila se první. Věděla, že není ranní ptáče, a tak klidně ležela a nechala ho spát. Vlasy měl rozcuchané a na polštáři vypadaly tmavší. Na tvářích a bradě mu začínaly rašit vousy. Po stranách si mezi nimi všimla několika šedivých. Obočí měl stažené do tenké vrásky, naznačující, že nikdy není naprosto klidný. Jeho vlastní peklo ho pronásledovalo i ve spánku.

	Hodiny na nočním stolku jí prozradily, že už si hověla příliš dlouho. Políbila ho na nahé rameno a neslyšně vyklouzla z postele. Dole posbírala šaty, které si tak nestydatě odložila, a oblékla se. Tiše si zatelefonovala pro taxi.

	Když čekala, až přijede, posbírala zbytky od večeře. Cestou do kuchyně míjela zakázané dveře, ale rozhodně kolem nich prošla, aniž by se zastavila. Vyhodila odpadky, opláchla sklenice a do jedné si nalila pomerančovou šťávu, kterou našla v ledničce.

	Zatímco se opírala o pult a upíjela šťávu, pohrávala si s myšlenkou znovu otevřít ty dveře a nahlédnout dovnitř. Jeho námitky vyvolaly opačný účinek, místo aby ji uspokojil, probudil v ní zvědavost.

	Minulou noc měla neomezený přístup ke zkoumání a využití jeho nahého těla. Spojili se tím nejdůvěrnějším způsobem, jaký mezi dvěma lidmi existuje. Nyní, když jejich vztah postoupil na takovou úroveň, jistě už nebude mít nic proti tomu, aby s ním sdílela i tuto oblast života.

	Ale co když ano? Má cenu riskovat? Ne, rozhodla se. Nevkročí tam, počká, až ji pozve.

	Taxi přijelo a ona opustila byt, aniž by ho probudila. Před budovou televizní stanice si vyzvedla auto a jela domů, aby se osprchovala, převlékla a pokusila se načrtnout denní program. Ale v myšlenkách stále odplouvala zpět do včerejší noci. Hlavu jí zaplnily milostné vzpomínky a zbylo v ní jen málo místa na něco jiného.

	Dobrá nálada na ní musela být jasně vidět, protože Jeff si jí povšiml v tu chvíli, kdy vstoupila do kanceláře. „Co se stalo? Vyhrála jsi v loterii?“

	Smála se a vděčně přijala šálek kávy, který jí podával. „Proč myslíš?“

	„Protože svatozář kolem tvé hlavy je dnes ráno viditelná pouhým okem. Přímo záříš. Čekal jsem, že budeš rozrušená kvůli Chantal.“

	Úsměv jí pohasl. „Přirozeně jsem pořád moc smutná, ale už nemám tak záporný přístup k životu obecně jako včera. Jeden přítel mi připomněl, jak úžasné je žít.“

	„Není tím přítelem náhodou ten frajer spisovatel?“ zeptal se Jeff a zamrkal.

	„Frajer je, co?“ chechtala se.

	„Když tu včera byl, vypadal moc dobře.“

	„Tys ho viděl?“

	„Džíny, vysoké boty a tak dál.“

	Ušklíbla se. „To je můj hoch.“

	„Působí dojmem rozestlané postele, víš? Má ten pomačkaný vzhled, který ženy pokládají za neodolatelný.“

	Dean Alexův vzhled kritizoval. Jeff s ním očividně souhlasil. „Nezmínil ses, že jsi ho viděl,“ řekla.

	„Bylo to během toho kraválu.“ V rozpacích se tahal za ušní lalůček. „Připouštím, že jsem byl jako opařený a jazyk mi vypověděl službu. Četl jsem jeho romány a samozřejmě jsem věděl, že se s ním vídáš. Ale nenapadlo mě, že bych mohl mít to potěšení se s ním setkat.“

	„Kéž bys mě byl dal vyvolat a řekl mi, že tu je.“

	„Obklopili tě poldové. Pan Webster byl na válečné stezce. Později jsi vypadala tak rozčíleně, že mi bylo proti srsti tě zatěžovat něčím dalším. Ale domnívám se, že tě pan Pierce včera večer našel.“ Pošilhával po ní a odhadoval ji. „Soudě podle toho, jak se uculuješ, vsadím se, že večer byl… nu, léčebný.“

	„Do toho ti nic není,“ odpověděla stydlivě a cítila, že se červená.

	Jeff nebyl hlupák. Zeširoka se usmíval. „Dobrá. Doufám, že jste rozmotali všechna klubka. Moc se honíš. Ve skutečnosti –“ Přestal se usmívat a odkašlal si. „Můžu mluvit otevřeně? Ne jako tvůj asistent, spíš jako přítel?“

	Cat přikývla a ukázala na židli. Popotáhl si kalhoty za puky a posadil se proti ní. „Doufám, že… Chci říct…“

	„Ven s tím, Jeffe.“

	„Nu, několik posledních týdnů se mi zdáš být něčím zneklidněná. Ne že bys neodváděla skvělou práci,“ dodal rychle. „O to nejde. Nedovolila bys, aby ti cokoli, co té trápí, narušilo práci. Jsi báječná jako vždy. Jenom… Rád bych věděl, jestli ti něco nelítá v hlavě. Něco kromě Alexe Pierce, tak to myslím.“

	Je její úzkost tak průhledná? Povšimlo si jí několik blízkých přátel – Dean, Alex, nyní Jeff. Dnes si nepřála, aby se nad její slunnou náladou zatáhly mraky, ale vítala příležitost pohovořit si o těch dvou poštovních zásilkách, které dostala. Chtěla, aby ji Jeff podpořil v názoru, že jde o práci nějakého blázna, s níž si nemusí dělat starosti.

	„Jsi velmi všímavý, Jeffe. Skutečně jsem poslední dobou trochu vyvedena z rovnováhy.“

	Vyndala z kabelky dvě obálky a podala mu je. Již řadu dní je nosila s sebou, možná podvědomě doufala, že se naskytne právě taková vhodná příležitost někomu je ukázat.

	„Podívej se na tohle,“ řekla. „Pověz mi, co si o tom myslíš. Upřímně.“

	Srovnal dvě úplně stejné obálky a potom si přečetl novinové výstřižky. „Zatraceně,“ zašeptal, když si každý přečetl dvakrát. „Oba zemřeli při podivných nehodách a oba měli transplantované srdce.“

	„Zvláštní shoda, že?“

	„To bych řek. Ale co to má znamenat? Máš potuchy, kdo to mohl poslat?“

	„Ne.“

	„Procházím veškerou poštu, kterou dostáváš od fanoušků. Nepamatuji se, že bych tyhle viděl, dostáváš ale tolik dopisů, že mi mohly uniknout. Nebo přišly, když s námi ještě pracovala Melia?“

	„Přišly mi domů.“

	Ohromeně se na ni podíval. „Jak by… nějaký fanoušek… získal tvou domácí adresu?“

	Pokrčila rameny. „To je jen jedna z věcí, která mě na nich znepokojuje.“

	Jeff zkoumal obálky a znovu si přečetl články. Cat se dívala, jak očima přebíhá po řádcích. Jeho prvotní reakce a poznámky moc povzbudivé nebyly. Doufala, že jí řekne rovnou, aby si nedělala starosti.

	Když dočetl podruhé, místo toho se zeptal: „Ukázala jsi to někomu jinému? Panu Websterovi? Policii?“

	„Ne.“

	„Možná bys měla.“

	„Nechci se chovat jako panikářka.“

	„Z toho tě nikdo neobviní.“

	„Nevím, Jeffe.“ Povzdechla si. „Nechci rozpoutat oheň a přitáhnout pozornost k něčemu, co nejspíš nic neznamená.“

	Když jí vracel obálky, přinutil se k uklidňujícímu úsměvu. „Nu, nejspíš máš pravdu. Určitě nejde o něco, kvůli čemu by ses měla trápit. Někteří lidé nemají co dělat, že, má milá?“

	„Nemají. Vytvářejí si vlastní dramata tím, že se pletou do života známým osobnostem. Žijí cizí život.“

	„Přesně. Ale…“ Zaváhal. „Kdybys dostala další, myslím, že bys měla věc znovu uvážit a předat ji policii. Kašli na to, co si pomyslí. Ať si myslí, že jsi hysterická ženská.“

	„Což, jak se obávám, je právě to, co si budou myslet.“

	„Přinejmenším o tom musíš říct zdejší ochrance, varuj je, aby nepouštěli do budovy nikoho cizího.“

	„Takže vyhodí asi tři čtvrtiny zaměstnanců,“ zavtipkovala. „Trefilas hřebík na hlavičku.“ Usmál se, ale okamžitě znovu zvážněl. „Buď opatrná, Cat. Venku běhá spousta cvoků.“

	„Já vím.“ Vrátila obálky do kabelky a zacvakla ji, čímž fakticky uzavřela diskuzi, a opět se ujala role šéfa. „Potřebuju znát podrobnosti Chantalina pohřbu.“

	„V pátek ve dvě hodiny. A jen pro tvou informaci, volal Ron Truitt z Lightu. Chtěl prohlášení.“

	„Doufám, žes ho poslal přímou linkou do pekla.“

	„Ne těmito slovy, ale v podstatě jsi to vystihla. Řekl jsem mu, že nejsi ani nebudeš pro komentář k dispozici.“

	„Díky. Kdybych s ním mluvila já, pochybuji, že bych se chovala tak diplomaticky. Ten člověk je šakal, vždycky jde po pachu čerstvé krve.“

	Pokračovala, protože se krvežíznivým reportérem nechtěla dál obírat. „Zařiď prosím, aby z WWSA poslali do pohřebního ústavu květiny. Nějaké chci poslat osobně, ale o to se postarám sama.“

	Když Jeff odcházel, měl pokyny poradit se se Sherry a urychlit plán natáčení. Včerejší pochybnosti o životaschopnosti Catiných dětí se jí teď zdály být absurdní. Ztratili Chantal, ale program potřebovalo tolik jiných postižených dětí.

	Nezáleželo na překážkách, na které narazí – byrokracii, záporných tvrzeních tisku, vlastních pochybnostech –, nikdy toho nesmí nechat. Catiny děti jsou jedna bytost, větší a důležitější než ona. Alex jí pomohl vidět je z jiné perspektivy. Z celkového pohledu byly její osobní nezdary bezvýznamné.

	Těsně před polednem se Jeff vrátil do její kanceláře se vzkazem. „Právě zavolal tvůj oblíbený spisovatel.“

	Když se natahovala pro telefon, srdce udělalo přemet. „Která linka?“

	„Naneštěstí nečeká. Mám ti vyřídit, že spěchal a měl čas jen nechat vzkaz.“

	Jeff jí podával vzkaz s nervózním výrazem herolda, nesoucího špatné zprávy prchlivé královně. „Volal z letiště. Povídal, že už hlásili jeho let.“

	„Let?“ Její povznesená nálada padla ke dnu. „Opouští město? Kam jede? Na jak dlouho?“ Všechno stálo ve vzkazu, ale Jeff jí odpověděl.

	„Řekl jen, že bude pryč několik dní a ozve se, až se vrátí.“

	„Všechno?“

	Jeff přikývl.

	Pokusila se zachovat lhostejný výraz a klidný hlas. Stálo to značné úsilí. „Děkuji, Jeffe.“

	Úslužně vycouval z kanceláře a zavřel dveře.

	Cat pečlivě rozložila vzkaz a hleděla na čtverec linkovaného papíru, jako by jí mohl nabídnout vysvětlení, jehož se jí dosud nedostalo. Nenabídl.

	Zdrtilo ji to. Doufala, že spolu půjdou na večeři. Opustila ho teprve před pár hodinami, ale toužila po setkání.

	Ta slabost způsobila, že se rozzlobila sama na sebe. On ovšem žádné známky touhy neprojevil. A ona tu sedí celá sklíčená, s pocity jediné dívky z maturitní třídy, která nemá partnera na ples, zatímco on si vyletěl. Doslova.

	Sklíčenost se rychle změnila v hněv. Co ho vyhnalo z města v takovém spěchu? Práce, nebo zábava? Co bylo tak zatraceně důležité, že upaloval pryč, aniž by si udělal čas na pouhé sbohem?

	 


Kapitola 27

	Alexovi se New York nijak zvlášť nelíbil, ale okouzloval ho. Město se řadilo na první místo, co se týče zoufalství, špíny, osamělosti, lesku a slávy. I jeho reakce na ně byly vždy výjimečné, nikdy umírněné. Na každém kroku se setkával s věcmi, které ho buď nadchly, anebo znechutily.

	Večeřel se svým agentem v malé, domácké restauraci ve West Sidu. Na počátku jejich známosti, asi při třetí cestě do Big Apple, odmítl Alex hostit Arnolda Villellu nestydatě drahými jídly ve Four Seasons a Le Cirque.

	„Nejím nic, co nedokážu vyslovit a nevím, odkud to pochází,“ řekl svému agentovi. Villella ho obvinil, že je sosák, ale pak mu výběr restaurace přenechal.

	Příležitostně, když měli zvláštní důvod k oslavě, dovoloval Alex Villellovi, aby ho zatáhl na pozdní hamburger do 21. Ale kavárna U Oswalda, kterou vedl robustní Maďar osobně, se stala jedním z Alexových nejoblíbenějších míst. Chlebíčky s rostbífem byly bohatě obložené, podávali je s tmavou zrnitou hořčicí, tak ostrou, že z ní slzely oči.

	V ten večer zhltl svůj chlebíček, zatímco Villella si vychutnával misku guláše.

	„Měl jsi hlad,“ řekl agent. „V letadle ti nedali najíst?“

	„Snad jo. Už ani nevím.“

	Z krátkého letu ze San Antonia na Dallas Fort Worth, mezipřistání, cesty na La Guardia a jízdy taxíkem na Manhattan si pamatoval jen velmi málo, stejně jako o čemkoli jiném, co se stalo od předešlé noci.

	Vášnivé, pikantní, hlasité, něžné, jemné, frenetické, pomalé, neuvěřitelně fantastické milování udělalo s jeho pamětí své.

	Odsunul talíř, a když přišel číšník, objednal si kávu. V polovině šálku si uvědomil, že s agentem nejméně pět minut neprohodili ani slovo.

	Villella trpělivě mlčel. Při jednání se skoupými vydavateli měl instinkt barakudy. Ale k autorům, které zastupoval, se choval slušné a vstřícně, spíš jako zpovědník – svou roli přizpůsoboval potřebám jednotlivých klientů.

	Arnold Villella souhlasil s tím, že bude zastupovat Alexe, ještě dříve, než vydal jediné slovo. Většina agentů, s nimiž se spojil, vrátila jeho první rukopis nepřečtený, nezastupovali totiž dosud nepublikované autory. Hlava XXII. vydavatelského průmyslu: Nemůžeš vydávat, aniž bys měl agenta, a nemůžeš získat agenta, pokud jsi ještě nic nevydal.

	Avšak v jedno bouřlivé páteční ráno mu Villella zavolal do Houstonu. Alex měl kocovinu, a tak mu Villella musel několikrát opakovat, o co jde, protože bouřka řádila nejen venku, ale i v Alexově hlavě.

	„Myslím, že vaše práce je slibná. Máte drsný, ale jedinečný styl. Pokud máte zájem, rád bych vás zastupoval.“

	Alex letěl bez meškání do New Yorku na setkání s jediným člověkem na této planetě, jenž se domníval, že jeho dílo má naději na úspěch. Villella byl bystrý a všetečný. Umíněný a přímý. Ale nepostrádal laskavost.

	Když přišel na Alexovy problémy s pitím, zdržel se špičkování a řekl jen, že již spolupracoval s mnoha nadanými autory, kteří byli alkoholici. „Alkohol v nich snad vzbuzoval obrazotvornost, ale rozhodně jim ničil literární kariéru.“

	Po návratu do Houstonu se Alex podrobil odvykací kůře, a když revidoval svůj rukopis, slova z něj vyplouvala zároveň s jedy, které mu znečišťovaly organismus.

	Villella si získal jeho bezvýhradnou oddanost a důvěru. Byl jediným člověkem, jemuž se Alex svěřoval, jediným, kdo ho směl kritizovat, aniž by jej urazil. Existovalo jen málo toho, co o něm Villella nevěděl, a přesto nikdy neodsoudil ani Alexe, ani jeho přečiny.

	„Promiň, Arnie,“ řekl nyní Alex. „Dnes večer nejsem dobrý společník.“

	„Však se k tomu dostaneš,“ řekl Arnie.

	„K čemu?“

	„K tomu, že mi povíš, proč jsi sem tak nečekaně přiletěl a požádal mé, abych si udělal čas a šel s tebou na večeři.“

	„Doufám, že jsi neměl jiné plány.“

	„Měl, ale kvůli svému nejdůležitějšímu klientovi si vždycky rád změním program.“

	„Vsadím se, že tohle říkáš všem svým klientům.“

	„Samozřejmé,“ odpověděl upřímně. „Všichni jste jako rozmazlené děti.“

	„A já se nejspíš chovám nejhůř.“

	Villella byl příliš zdvořilý na to, aby souhlasil, ale gestem rukou naznačil, že Alex má pravdu.

	„Jak ti jde psaní?“

	„Dobře.“

	„Je to tak zlé?“

	Alex se zašklebil. „Snažím se to brát s nadhledem. Pořád si připomínám, že jde teprve o první verzi.“

	„A za konečnou se brát nedá.“

	„Proboha, doufám, že ne.“ Zaváhal a neobvykle plaše dodal: „Myslím, že kniha bude i přes syrová místa dobrá, Arnie.“

	„Nepochybuji o tom, že bude skvělá. Až doposud jde o tvou nejsložitější a nejprovokativnější zápletku. Půjde na dračku.“

	„Když něco nepodělám.“

	„Ty ne. Uklidni se. Užívej si a všechno půjde samo.“

	„Mluvíme o knize, nebo o sexu?“ pozlobil ho Alex.

	„Já mluvím o knize. A o čem ty?“

	Po Arnieho intuitivní otázce se Alexovi úsměv z obličeje vytratil. Nechal si dolít kávu a objal rukama kouřící hrnek.

	„Jsi napjatý jak struna,“ podotkl Arnie. „Co je s tebou? Snad se ti nevracejí stavy deprese?“

	„Ne.“

	„Žádná okna?“

	„Ne. Bože, ne.“

	Villella narážel na ty hodiny – někdy dny –, které Alex strávil v alkoholickém opojení. Přicházel k sobě, aniž by věděl, jak dlouho byl „pryč“. Nepamatoval si, kde se nacházel ani co dělal. Bylo to děsné.

	„Tohle nemá s pitím nic společného. Jsem střízlivý.“ Postřehl na agentovi uvolnění napětí, jehož si pravděpodobně Villella dokonce ani nebyl vědom.

	„Když tě netrápí kniha ani nezápasíš s láhví, o co jde?“

	„Byl jsem se ženou.“

	Villella rychle zamrkal a Alex si mohl domyslet důvod jeho překvapení. Villella věděl o jeho sexuálních kořistech. O většině z nich.

	„Tohle je jiné,“ zamumlal a rozpačitě se rozhlédl kolem.

	„Ano?“ agentovi se náhle zvedla nálada. „Tahle dáma se ti dostala hluboko pod kůži?“

	„Ano. Chci říct ne,“ hašteřivě se opravil.

	„Nu, tak co je zač?“

	„Není to žádná coura. Ne jen tak kus masa. Je… Kčertu, nevím, co je.“

	Villella si položil malé ruce na kraj stolu a byl připraven naslouchat. Alex se nepřestával ošívat. Konečně Villella řekl: „To se ti nepodobá.“

	„Ne, sakra.“

	„Vidím, že máš velké potíže. Stěží bych nazval tvou povahu žoviální a bezstarostnou, ale teď z tebe cítím zoufalství, jakého jsem si nevšiml po celou dobu, co tě znám. Ta žena tě odmítá?“

	Bleskly mu hlavou představy Cat: vstřícný úsměv, svůdný pohled, povzbuzující odezva. Roztomilost a sex. Divokost a náladovost. Střídavě pochybovačná a náročná. Jeho nejlehčí dotek vyvolával povzdechy a mumlání rozkoše. Jejich ozvěna mu duněla hlavou.

	Hlasem, který zněl hrubě jako skelný papír, odpověděl. „Ne. Neodmítá mě.“

	„Ale pak nechápu, proč by tento začínající vztah měl být jiný než radostný a zdravý.“

	„Jde o její jméno.“

	„Její jméno? Jak to myslíš?“

	„Jmenuje se Cat Delaneyová, Arnie. Spal jsem s Cat Delaneyovou.“

	Villella na něj nevěřícně zíral. „Dobrý Bože, Alexi, co si myslíš? Domníval jsem se, že svůj příděl novinových titulků jsi již vyčerpal. Přesto se stýkáš se ženou, která upoutává pozornost sdělovacích prostředků jako magnet. Ženou, která –“

	„Já vím,“ netrpělivě mu skočil do řeči Alex. „Vím, je to bláznivé.“

	„Ne, můj drahý chlapče, ne bláznivé. Je to nesmírně nebezpečné.“

	 


Kapitola 28

	Pro Cat bylo těžké zachovat klid.

	Když odbočila do ulice, v níž bydlela, a uviděla před svým domem parkovat Alexe, takřka prošlápla podlahu plynovým pedálem. Ale v okamžiku setkání napůl cesty mezi chodníkem a vchodem do domu už sebrala důstojnost a hrdost. Ledabyle ho pozdravila.

	„Měls příjemný výlet?“

	„Jakž takž.“

	„Kam jsi cestoval?“

	„Do New Yorku.“

	„Jak tam bylo?“

	„Jako v New Yorku.“

	„Odjel jsi narychlo, že?“

	„Naléhavá schůzka.“

	„Samozřejmě. Vydavatelský průmysl je známý naléhavými případy,“ řekla sarkasticky.

	Odemkla dveře a vkročila dovnitř, pak se k němu obrátila a zatarasila vchod, stejně jako když se na jejím prahu objevil poprvé.

	Po společně strávené noci ji zaplavil pocit závrati z jedinečného nového románku. Naproti tomu on zmizel z města. Jestli mu naléhavé okolnosti zabránily s ní promluvit, než odjel, mohl zavolat během několika minulých dnů. To však neudělal.

	A nyní sotva předváděl bezstarostné třeštění jako Gene Kelly ve Zpívání v dešti. Tyto neblahé známky nasvědčovaly tomu, že poté, co byli spolu, nepociťoval stejné vřelé opojení jako ona.

	Vypadal unaveně a přepadle. Pod očima měl tmavé kruhy, jako by byl nespal od té doby, co ho před třemi dny opustila v jeho posteli. Bojovala s popudem obejmout ho a držet, dokud ten uštvaný, znepokojivý výraz nezmizí.

	„Šla jsi na pohřeb té holčičky?“ zeptal se.

	„Jak to víš?“

	„Volal jsem do televizní stanice a řekli mi, že jsi na pohřbu a dnes se již nevrátíš. Bylo to zlé?“

	„Velmi. Během obřadu jsem vzpomínala na den, kdy se Chantal stala právoplatně jejich dcerou. Všichni byli šťastni. Opékali na zahradě maso, aby ji představili rodině a přátelům. Tatáž rodina a přátelé se sešli v jejich domě dnes.“ Smutně si povzdechla.

	„Ale nebyly tam žádné balónky a stuhy. Žádné veselí. Nebylo to totéž.“ Chvíli hleděla nepřítomně před sebe a potom se opět podívala na něj. „Co tě sem přivádí, Alexi?“

	„Musíme si promluvit.“

	Tón jeho hlasu a vážný výraz ji varovaly, že to, o čem chce mluvit, není nic, co by chtěla slyšet. „Mohu požádat o odklad? Zrovna teď bych byla špatná hostitelka. Ten pohřeb mě vyřídil.“

	„Na tohle nebude vhodný čas nikdy.“

	Cat si dovedla představit jenom jeden problém, který by byl tak naléhavý a tak nepříjemný. Černé smuteční šaty jí náhle připadaly jako drátěná košile. Na prsou cítila zdrcující tlak.

	„Nech mě hádat,“ řekla. „Onehdy v noci, než jsme se spolu vyspali, ses zapomněl zmínit o jednom malém detailu. Jsi ženatý.“

	„Ne. Nejsem ženatý. A to je všechno, co řeknu, dokud stojím venku na verandě.“ Obešel ji a vstoupil.

	V okamžiku, kdy se dveře zavřely, udeřila na něj. „Teď nejsi ženatý, ale nějaká ex –“

	„Nikdy jsem ženatý nebyl.“

	„Hm. Je to horší, než jsem myslela. Kdy ti naposled dělali krevní zkoušku?“

	Dal si ruce v bok a zamračil se na ni. „Dopřej mi přestávku.“

	Pokud neměl někde schovanou manželku a žádná bývalá ho nehonila kvůli lichvářským alimentům ani nebyl nositelem smrtelného viru, pak zbývala jen jedna možnost. Připravoval se jí klasickým způsobem zbavit.

	Tu radost mu sakra neudělá. Napřímila se v ramenou, pohodila hlavou a přešla do útoku. „Koukej, Alexi, myslím, že vím, co chceš říct, tak mi dovol, abych tě té námahy ušetřila, ano?

	Tehdy v noci jsem byla naměkko a potřebovala jsem trochu něžné lásky. Tys mi ji poskytl. Jsme rozumní dospělí lidé. Provozovali jsme bezpečný sex. Byli jsme sexuálně… slučitelní.“

	Zhluboka se nadechla a měla zlost, že se jí třese hlas. „Ale ty nestojíš o stálý vztah. Žádný závazek. Žádná pouta.“ Rozhodila ruce a dodala: „To je skvělé. Já taky ne.“

	Sundala si náušnice a zula lodičky v domnění, že jí tyto jednoduché, obyčejné úkony dodají na přesvědčivé nenucenosti.

	„A tak můžeš přestat působit dojmem, že mi pozvracíš perský koberec. Nebudu dupat a vznášet požadavky. Nemám otce, který by tě dohnal k oltáři s pistolí v zádech. Nepodřežu si žíly a nebudu tě honit s řeznickým nožem. Tohle se nezvrhne v tvou osudovou přitažlivost.“ Podařil se jí chladný, upjatý, neupřímný úsměv. „Tak se uklidni, ano?“

	„Sedni si, Cat.“

	„Proč? Vynechala jsem řádek z tvého pečlivě připraveného monologu?“

	„Prosím.“

	Odložila náušnice na stolek v hale, odvedla ho do obývacího pokoje, rozsvítila stolní lampu a usadila se v rohu pohovky s nohama pod sebou. Vzala si kulatý polštářek a objala ho a přitiskla k hrudi, jako by dítě svíralo medvídka na ochranu a pro útěchu.

	Alex si sedl na podnožku u pohovky a mezi rozkročenýma nohama se díval na zem. Vypadal jako vězeň, který sleduje, jak před okny jeho cely staví šibenici.

	Opřel se lokty o kolena, palce si tiskl na oči a v této pozici odsouzence chvíli setrval, než spustil ruce a pohlédl na ni.

	„Chtěl jsem s tebou spát v tom okamžiku, kdy jsem tě uviděl,“ řekl tupě.

	V myšlenkách o krok couvla a zkoumala jeho prohlášení ze všech úhlů. Napovrch vypadalo romanticky, ale nedůvěřovala jeho jednoduchosti. „Asi by mi to mělo lichotit. Ale čekám, až spadne sekera. O co jde, Alexi? Nesplnila jsem tvé očekávání?“

	„Nebuď bláhová.“

	Vyskočil na nohy a začal přecházet sem tam. Další špatné znamení. Muži přecházejí, jenom když sdělují špatné zprávy.

	Náhle se zastavil a otočil se k ní. „Tady je hodně svinstva.“ Poklepal si prstem na spánek. „Proteklo tamtudy hodné špíny, než mě propustili z houstonské léčebny.“

	„Přece už vím, žes měl problémy s pitím.“

	„To byl následek, ne příčina. Ještě jsem si to všechno nesrovnal v hlavě. Pracuji na tom, ale nebylo by spravedlivé –“

	„Neuchyluj se k otřepaným banalitám o nespravedlnosti!“ ječela. „Přejdi k věci.“

	„Dobře. Poslední věta. V tomto okamžiku se nemohu zaplést do nějakého smysluplného vztahu. Myslel jsem, že bys to měla vědět, než se dostaneme příliš hluboko.“

	Několik okamžiků seděla schoulená v poduškách a tiskla si polštářek na prsa. Potom ho odhodila a vyskočila z pohovky. Paty jí tupě pleskaly po podlaze, jak pochodovala ke vchodovým dveřím a otevřela je dokořán.

	Vzdychl a rukou si prohrábl vlasy.

	„Jsi naštvaná.“

	„Nemáš pravdu. Muselo by se stát něco horšího, abych se naštvala.“

	„Tak proč chceš, abych odešel?“

	„V tomto domě není dost místa pro mě, pro tebe a pro tvé gargantuovské ego. Oba musíte odejít. Hned.“

	„Zavři dveře.“

	Práskla jimi. „Jak si dovoluješ předpokládat, že by mě tohle zdrtilo. Jak si troufáš domnívat se, že spát s tebou znamenalo víc pro mě než pro tebe. Jak tě napadlo, že bych stála o jakýkoli smysluplný vztah s tebou?“

	„Nikdy jsem neřekl –“

	„Chlapče, ty bys mohl učit budoucí kaskadéry v Hollywoodu něco o sebevědomí. Nikdy jsem se nesetkala s nikým, kdo by byl tak soustředěný na sebe jako ty. Držíš si své nehotové dílo pod zámkem, jako by šlo o národní poklad,“ zasyčela na něj. „Mohlo by z tebe opravdu něco být, kdybys neměl rozum v kalhotách.“

	„Velice vtipné.“

	„Vůbec ne. Je to velice smutné.“

	Docházela mu trpělivost a řekl: „Nechtěl jsem, abys ode mě čekala něco, co ti nemůžu dát.“

	„Tak máš, cos chtěl, protože já od tebe očekávám míň než nic. Byla to záležitost na jednu noc. Naše žlázy se spolu měly báječné. Nic víc to neznamenalo.“

	„Blbost,“ řekl důrazně.

	„Ty sis užil. Já jsem si užila.“

	„Několikrát.“

	Viděla rudě, ale pokračovala: „Každý z nás dostal od druhého, co chtěl. Konec příběhu.“

	„To je holý nesmysl, ty to víš a já také,“ křičel. „Kdyby o nic nešlo, nepřišel bych sem něco vysvětlovat a ty bys nevypadala jako před výbuchem.“

	„Obvykle se pomiluješ a jdeš dál, je to tak?“

	„Ano.“

	Zamrkala a ruku přitiskla na prsa. „Jsem poctěna vaší ohleduplností, pane Pierci, opravdu jsem,“ úmyslně protahovala slabiky, jak napodobovala jižanskou krásku.

	„Nech toho, Cat.“

	„Jdi do háje, Alexi.“

	Znechuceně na ni civěl a tiše klel. Za chvíli řekl: „K tomuhle souboji by nedošlo, kdyby… kdyby…“

	„Přestaň breptat a pověz mi to na rovinu. Na diplomacii je moc pozdě. Kdyby co?“

	Naklonil se těsně k ní. Ztišil hlas do milostného šepotu a řekl: „Kdyby to nebylo tak fantastický šoustání.“

	Srdce se jí rozbušilo zlostí. Tón jeho hlasu způsobil, že se chvělo probouzející se touhou. Chtělo se jí mu vyškrábat oči a zároveň se k němu přitulit.

	„Skutečně o sobě máš přehnané mínění, že?“ řekla a odstoupila od něj. Když se dostala do bezpečnější vzdálenosti, obrátila k němu tvář. „Čekáš, že z těch tvých nemravných řečí omdlím? Kdo myslíš, že jsi, jeden z hrdinů toho braku, co píšeš?“

	Uhodil pěstí do dlaně druhé ruky.

	„Ježíši, Arnie se jednou spletl.“

	„Tvůj agent? Co ten s tím má společného?“

	„Poradil mi, abych s tebou hrál na rovinu a vyložil všechny karty na stůl. Řekl, že to bude nejlepší způsob, jak ten problém zvládnout.“

	„Ty ses bavil se svým agentem, jak mě zvládnout?“ Hlas jí přešel v pronikavý, zuřivý a nevěřícný jekot. „Považujte svůj problém za vyřízený, pane Pierci. Pronesu i závěrečnou řeč na rozloučenou.“

	Namířila mu ukazováčkem na hruď a řekla: „Nevolej mi. Nechoď do mého domu. Nepokoušej se mě vidět nebo se mnou nějak navázat spojení. Jsi syčák. Nejsi ani z desetiny tak báječný, jak si o sobě myslíš. Nechci tě už nikdy vidět.“

	 


Kapitola 29

	Byl příliv, ale Cat seděla v bezpečné vzdálenosti od pěnících se vln. Hlavu měla opřenou o zvednutá kolena, rukama si objímala nohy. Upřeně se dívala na obzor, kde západ slunce poskytoval okouzlující podívanou. Po obloze se ještě táhla rudá záře, která se měnila v kobaltovou modř.

	Cítila, že je někdo nablízku, otočila se a překvapilo ji, že k ní kráčí Dean. Vklouzl vedle ní na písek.

	Když se jí vrátil hlas, zeptala se: „Jak jsi věděl, že jsem tady?“

	„Dnes odpoledne jsem ti volal do kanceláře v San Antoniu. Tvůj asistent mi řekl, že sis vzala pár dní dovolené v Malibu. Mělas v úmyslu přijet a zase odjet, aniž bys mi dala vědět?“

	„Ano,“ odpověděla upřímně. „Nerozešli jsme se v nejlepším.“

	Vypadal zarmouceně. „Vlastně jsem dnes volal, abych se omluvil. V onen večer jsem se ve tvém domě choval jako idiot.“

	„To už je za námi. Nedělej si s tím starosti.“

	Cítila, jak si ji z profilu prohlíží. Zaváhal a pak řekl: „Promiň, že se o tom zmiňuji, ale vypadáš trochu přepadle. Vlastně vypadáš jako chodící smrt.“

	„To ti tedy děkuji.“

	„Co udělal?“

	„Kdo?“ Když nic neřekl, obrátila se k němu obličejem. Mračil se na ni, protože předstírala nechápavost. Vrátila se pohledem k vlnám. „Spala jsem s ním.“

	„To jsem si myslel. Takže v čem je problém? Jiná žena na scéně?“

	„Tvrdí, že ne. A neviděla jsem nic, co by tomu nasvědčovalo.“

	„Něco temného v minulosti?“

	„Něco, čemu říkal smetí, ale nic neupřesnil. Myslím, že to mělo cosi společného s jeho odchodem od policie. Krátce a jasně, namlouval si mě, vzbudil ve mně touhu být s ním, ale stojí jen o občasný, nezávazný sex.“

	„A tebe stále přitahuje?“

	Cat Odvážná vždycky mluví pravdu bez ohledu na to, jak je krutá, i když škodí sama sobě.

	„Lhala bych, kdybych řekla, že ne.“

	„Chápu.“ Postoupil o krok vpřed. „Miluješ ho?“

	Vykřikla, jako by ji něco bodlo, a přitiskla si čelo ke kolenům.

	Dean řekl: „Beru to jako ano. Ví o tom?“

	„Proboha ne. Myslím, že jsem tu scénu zahrála dobře. Vynadala jsem mu a vykázala ho z domu. Taky jsem mu vyhrožovala, že po něm hodím vázou, když neodejde. Pochybuji, že by bral vážně výhrůžku ublížením na těle, ale odešel.“

	Zvedla hlavu a zadívala se přes vlny, tak pohroužena do svého smutku, že si ani neuvědomila slzy, které jí stékaly po tvářích. „Promiň, Deane. Tohle pro tebe musí být hrozně těžké. Děkuji ti, že posloucháš.“

	Dotkl se koutku jejích úst, v němž se usadila slza. „Ten chlap je blázen, že zahodil příležitost mít s tebou milostný vztah. Co víc by mohl chtít?“

	„Pochybuji, že Alex ví, co chce. Je neklidný a něco hledá.“

	„Anebo před něčím utíká.“

	„Možná. Nebo je jenom od přírody sobec, aniž by si to uvědomoval.“

	I když vyřkla ta slova nahlas, docela s nimi nesouhlasila. Tu noc, kterou spolu strávili, byl Alex něžný a vášnivý a záleželo mu na jejím uspokojení stejně jako na jeho vlastním.

	Nebo klamala sama sebe, aby si zachovala špetku své hrdosti? Pravděpodobně. Uměl velmi dobře okouzlit a odzbrojit. Jistě mohl dostat od ženy, co chtěl, a zároveň jí dát pocit, že je o ni s láskou pečováno.

	Opřela se o paty a zadívala se na špičky tenisek, v myšlenkách se vrátila k okamžiku, kdy ho uviděla poprvé. Chemie zapůsobila okamžitě a výbušně, něco tak mocného do té doby nezažila.

	Zachvěla se při pouhé vzpomínce. „Pojďme dovnitř,“ řekla. „Začíná mi být zima.“

	Když seděli u pultu v její kuchyni a pili kávu, řekl Dean intuitivně: „Tobě vrtá v hlavě něco víc než ten spisovatel detektivek.“

	„Před tebou nic neutajím.“

	„Můžeš leccos skrýt před jinými lidmi, ale já poznám, když jsi v nesnázích. Něco se stalo v ten večer, kdy jsem přijel do San Antonia. Popřela jsi to, ale věděl jsem, že lžeš. Kdy se mi svěříš, Cat?“

	Vytáhla z kapsy svetru tři obálky a přisunula mu je přes pult. „Možná ti to bude připadat jako zajímavé čtení.“

	Zvědavě se na ni podíval, pak otevřel obálky a vysypal z nich obsah. Několikrát přečetl novinové výstřižky a zmateně se na ni podíval. „To ti přišlo domů?“

	„První dva jsem dostala v rozmezí několika týdnů a třetí v den, kdy jsem odjížděla.“

	Dean zkoumal obálky. „Z těch se nedá nic vyčíst.“

	„Snad jen poštovní razítko ze San Antonia.“

	„Tři lidé s transplantovaným srdcem z různých koutů země, tři podivné smrtelné nehody. Pád skrz prosklené dveře, auto ve vodě a řetězová pila, která sklouzla. Ježíši.“

	„Zní to jako z filmu Briana De Palmy, že ano? Zaručeně z toho naskakuje husí kůže.“

	Dean hodil výstřižky na pult s jasným opovržením. „Poslal ti je nějaký pošuk se zvráceným smyslem pro humor.“

	„Ano, nejspíš to tak bude.“

	„Nezdá se, že jsi o tom přesvědčena.“

	„Taky nejsem.“

	„Já taky ne,“ potvrdil. „Ukázalas to ještě někomu jinému?“

	„Jeffovi. Ty první dva. O třetím neví.“

	„Jaký je jeho názor?“

	„V zásadě stejný jako tvůj: cvok, který dělá hloupé vtipy. Řekl, abych si s tím nedělala starosti, pak jedním dechem dodal, že kdybych dostala další, měla bych je nejspíš ukázat policii.“

	„Udělala jsi to?“

	„Vyčkávám a doufám, že se to vysvětlí.“

	„Jsem si jist, že není důvod k poplachu. Ale zůstává možnost, že poděs, posílající poštou anonymní dopisy, je schopen udělat něco ještě hloupějšího.“

	„To si uvědomuji.“ Mimoto, že ji vyděsily, výstřižky vzkřísily pochyby a nejasnosti, které již dávno v mysli potlačila.

	„Deane,“ začala váhavě, „před transplantací jsi mě znal snad lépe než kdokoli jiný. Celým tím očistcem jsi prošel se mnou.

	Byl jsi nablízku, když jsem se cítila skvěle, i v nejhorších chvílích.

	Právě tak dobře jsi mě znal po transplantaci. Byl jsi se mnou doslova v nemoci a ve zdraví. Pokud někdo může vykreslit mou osobnost, jsi to ty.“

	„Jasně, ale o co ti jde?“

	„Jsem jiná?“ Pohlédla mu zpříma do očí. „Ve skutečnosti se ptám, zda mě transplantace změnila.“

	„Ano. Před ní jsi umírala. Teď ne.“

	„Tak jsem to nemyslela.“

	„Vím, jak to myslíš,“ řekl a napodobil její netrpělivý tón. „Chceš vědět, zda transplantací prodělala nějaké změny tvá osobnost. To vede k nevyhnutelné otázce: Je možné, že by povahové rysy dárce byly přeneseny na příjemce transplantovaným srdcem? Je to tak?“

	Přikývla.

	Dean si povzdechl. „Snad o tomhle nesmyslu doopravdy neuvažuješ?“

	„Je to nesmysl?“

	„Určitě. Dobrý Bože, Cat. Buď rozumná.“

	„Stávají se podivné věci, pro které neexistuje žádné vědecké ani logické vysvětlení.“

	„Ne v tomto případě,“ řekl umíněně. „Jsi inteligentní žena a pravděpodobně víš o anatomii víc než studenti z přípravky na medicínu. Srdce je pumpa, mechanická část těla. Když se porouchá, může být často opraveno, anebo vyměněno.

	Viděl jsem bezpočet srdcí při operacích. Tvoří je tkáň. Žádné z nich nemělo přihrádky, ve kterých by byly uskladněny strach a naděje, náklonnost a odpor, láska a nenávist.

	Představa, že srdce uchovává emoce a city, inspirovala skvělou poezii, ale klinicky se jedná o nesmysl.

	Ale jestliže tě tyto výstřižky rozrušily natolik, že bys chtěla zjistit rodinu dárce, pomohu ti, jak budu moct.“

	„Řekla jsem jasně, že o svém dárci nechci vědět nic,“ připomněla mu.

	Dean si toho nebyl vědom, ale v noc transplantace zaslechla narážku na původ svého srdce. Kéž by neměla ani tu tenoučkou nitku. Neustále si ji uvědomovala jako kamínek v botě. Poslední dobou jí působila stále víc starostí…

	„Možná bych měla znovu přemýšlet o svém postavení,“ řekla umíněně.

	Vstal, přitáhl ji k sobě a pevně objal.

	„Jsem si jist, že tyto nehody jsou bláznivá shoda okolností. Někdo se toho chytil a tropí si z tebe kruté žerty.“

	„To jsem si řekla, když přišel ten první. I ten druhý. Pak jsem dostala třetí. A tehdy jsem viděla něco, čeho jsem si dříve nevšimla. Zřejmě sis nevšiml také. I když nevím, jak jsme mohli přehlédnout něco tak důležitého.“

	Odsunul ji od sebe. „Co to je?“

	„Podívej se na data, Deane. Ke každému z těch smrtelných úrazů došlo ve výroční den transplantace oběti. A,“ dodala pomalu a tiše, „je to také výroční den mé transplantace.“

	 

	
Kapitola 30

	Alex civěl na černou obrazovku svého počítače. Blikající zelený kurzor se nepohnul. Nejhorší bylo, že se již nepohnul dlouho – od té hádky s Cat.

	Bojovala jako kočka, řekl si, když si vzpomněl, jak ohnula záda a syčela na něj a divže mu nepodrápala i obličej. Žena s její povahou nesnesla, aby jí někdo manipuloval, a on ji nestoudně vmanipuloval do postele. Reagovala podle jeho očekávání.

	Zakroutil hlavou, aby si rozhýbal krk, a položil prsty na klávesnici, jako by se pouštěl do práce, tentokrát doopravdy.

	Kurzor nepřetržité blikal na jednom místě. Zdálo se, že se mu posmívá, rozpustile mrkal a dráždil ho k smrti, když mu tak dával najevo, jak hluboko klesl.

	Celé dny se pokoušel napsat milostnou – oprava, šoustací – scénu. Až k tomuto bodu šlo všechno celkem dobře. Dokonce se tím chlubil Arniemu. Zápletka se rozvíjela pomalu, ale metodicky. Prostředí zachytil tak výstižně, že téměř slyšel, jak do kanálu pod ulicemi města kape voda. Jeho postavy se nechávaly nevinně přivádět do nebezpečných situací.

	Náhle a bez varování se splašily. Každá z nich si postavila hlavu a oznámila: „Už nehraju.“

	Hlavní hrdina již nebyl schopen hrdinských činů a stal se z něj moula. Padouch změkl. Udavači zmlkli. Policajti ztratili zájem a obratnost. Ústřední ženská postava…

	Alex se opřel lokty o okraj psacího stolu a projel si vlasy všemi deseti prsty. Hlavní ženská postava vedla vzpouru. Náhle nebyla spokojena s rolí, kterou pro ni stvořil, ta potvora ji odhodila a jednoduše odmítla pokračovat.

	Ta ženská nebyla žádná křehotinka. Pusu měla stejně drzou jako zadek, který popsal do chlípných podrobností, když ji na straně patnáct představoval čtenářům. Ale zároveň byla velmi ženská a zranitelná, mnohem víc, než původně zamýšlel. Podezíral ji, že ve chvílích, kdy se nedíval, zacházela s touto stránkou své osobnosti dle vlastní libosti. Ve slabé chvilce jí to dovolil. Teď bylo na nápravu příliš pozdě.

	Přišel čas, aby ji hrdina dobyl, ale ložnicová scéna se nevyvíjela podle Alexových představ. Někde mezi mozkem a konečky prstů se tvůrčí podněty odklonily jako koleje na výhybce. Páky ovládala nějaká cizí síla.

	Hrdina jí měl vykasat sukni, strhnout z ní kalhotky, vniknout dovnitř, udělat se, vyklouznout a odejít, zatímco ona vykřikuje urážky a vyhrožuje mu svým přítelem, padouchem…

	Pohrdavý a sarkastický hrdina měl oplácet urážku urážkou, výhrůžku výhrůžkou, a nechat ji v ošumělém motelovém pokoji s roztrhanými kalhotkami a uzarděním po orgasmu jako tichými důkazy její lehkověrnosti a zkaženosti.

	Místo toho, pokaždé když se Alex pokoušel tu scénu napsat, viděl ji v duchu jinak. Hrdina se něžně dostal pod sukni. Místo aby jí strhl kalhotky, zasunul do nich prsty. Dotek na onom místě málem poslal toho chudáka na oběžnou dráhu. Laskal ji, dokud nezvlhla, a teprve pak jí postupně stahoval kalhotky.

	Když se dostal dovnitř, nespěchal, aby byl rychle hotov. Ona se vůbec nechovala tak, jak očekával, byla jemnější, něžnější, mazlivější. On si nevšímal Alexových rozkazů, aby ji popadl a rychle s ní skoncoval.

	Zmaten emocemi, které ho přepadly, a proti svému zvyku, se hrdina nad ní zvedl a pohlédl jí do obličeje. Po tváři jí stékala osamělá slza. Zeptal se, co se stalo. Ubližuje jí?

	Ubližuje jí? Alexova mysl vybuchla. Kde se to tu vzalo? Nemá se starat o to, zda jí ubližuje.

	Ne, odpověděla mu, že jí neubližuje. Způsobit jí bolest mohl jedině tím, kdyby o tom pověděl jejímu příteli, padouchovi. On by jí ublížil. Řekla, zeje obětí neustálého zneužívání. Věří, že by žila s takovým odporným chlapem, kdyby měla na výběr? Ne. Okolnosti ji nutily s ním zůstat.

	Ten posera! křičel v duchu Alex. Je to běhna. Copak to nevidíš, ty hňupe? Polapila tě. Šoustá tě na obou koncích.

	Hrdina se zadíval do něžných modrých očí, ponořil se hlouběji do hedvábného tepla, vdechoval vůni vlnitých rusých vlasů –

	Počkat…

	Vždyť má být blondýna. Nanicovatá blondýna. Stálo to na straně 16. Co se stalo mezi stránkami 16 a 104, že se jí změnila barva vlasů a povaha? A kdy začal užívat přídavných jmen jako něžné a hedvábné? Když nad svou knihou ztratil kontrolu, tehdy. Kurzor stále blikal na místě.

	Alex odsunul židli a odešel od stolu. Prsty odmítaly tisknout správné klávesy, toť vše. Jo, to se stává. I nejlepším spisovatelům. I nositelé Pulitzerovy ceny se občas zaseknou. Kdoví, jak by dopadly Hrozny hněvu, kdyby Steinbecka nepotkal čas od času tvůrčí útlum. Také Stephen King měl pravděpodobně špatné dny, kdy slova prostě nepřicházela.

	Cestou k oknu si Alex všiml téměř prázdné láhve whisky na knihovničce. Zdálo se, že na něj dělá dlouhý nos.

	Když opustil Catin dům, překypovala zlostí a třímala vázu z olovnatého skla. Uznával, že její vztek byl víc než trochu oprávněný, a tak zajel rovnou k obchodu s alkoholem.

	První doušek chutnal hnusně. Druhý polkl snadno. Třetí a čtvrtý byly dokonce ještě lahodnější. Ty, které následovaly, si nepamatoval. Vybavil si, že prudce zvracel, ale nevzpomínal si kde.

	Probudil se za úsvitu a chtělo se mu čurat tak moc, až to bolelo. Dechem by byl srazil sloního samce na kolena. Byl otupělý a vůbec si nepamatoval, jak se dostal na parkoviště K-martu. Považoval za ohromnou kliku, že při řízení nezabil sebe nebo někoho jiného.

	Naštěstí nikdo neoznámil policii, že jakýsi ochmelka vyspává opici v autě zaparkovaném u shromaždiště nákupních vozíků. Nepřišel o peněženku ani o auto.

	Dojel domů, vymočil jeden nebo dva litry, osprchoval se a oholil a jedl aspirin, dokud se nezbavil pocitu, že jeho hlava je dvoutunová koule, otáčející se v nádrži oleje.

	Znovu si přečetl tiskoviny, které dostal při odchodu z léčebny, a odříkal svou modlitbu anonymního alkoholika. V okamžiku, kdy se chystal vylít whisky do záchodu, se rozhodl, že si ji ponechá, aby mu připomínala, že je uzdravující se alkoholik, jemuž se může stát jediné napití osudným, a že odpovědi nenajde na dně láhve. Kdyby tam byly, mohl zabít své draky už dávno.

	Vypil moře šnapsu, když hledal důvody, proč se to všechno špatné stalo. Jeho modlitby k vyšší moci měly obvykle formu otázek. „Proč ses náhle rozhodl zasednout si na Alexe Pierce? Provedl jsem něco? Něco jsem neudělal?“ Platil daně, pravidelně přispíval Armádě spásy a choval se laskavě ke starým lidem.

	Byl tu ten incident ze 4. července… Přinejmenším tisíckrát vyjádřil svou lítost. Nemohl se kvůli tomu cítit hůř, než už se cítil. Udělal, co musel.

	Ale vyšší moc zřejmě nepřijala jeho rozumné vysvětlení o nic lépe, než nadřízení na policejním okrsku. S pocitem, že ho zavrhl sám Bůh, přestal odolávat tlaku. Propadal čím dál tím horší náladě a jeho pohled na život byl ještě temnější. Chlast se mu stal jedním, jediným přítelem.

	Nyní byl jeho jedním, jediným přítelem Arnie.

	Arnie. Právě teď by jeho ruce chtěly popadnout na dvě minuty Arnieho za krk. Agent mu dal dobře míněnou radu, aby s Cat jednal na rovinu. Ale co tím dokázal: málem mu rozbila hlavu vázou. Ať ženy říkají cokoli, pomyslel si, ve skutečnosti o přímé jednání v milostném vztahu nestojí.

	Nebývalo by snad bylo pro oba jednodušší, kdyby s ní nadále spal, přijímal potěšení, které mu to poskytovalo, a zbytek ponechal osudu? Ale v tom případě, jak podotkl Arnie, by skutečně byl hajzl.

	Nadával a opřel se čelem o okenní rám. Cat mu narušovala chuť k jídlu, spánek, přísnou sebekázeň a jeho práci. Bál se zkoumat, proč mu tak ovládala mysl. Už nedůvěřoval svým instinktům. Čím víc se snažil přijít věcem na kloub, tím složitějšími se stávaly.

	Měl jen jednu jistotu: od hádky s Cat nevytvořil ani jedinou stránku rukopisu, která by se dala číst.

	Kdyby alespoň sex s ní nebyl tak zatraceně dobrý.

	Ale byl ještě lepší než dobrý. Nejlepší.

	S tím nemůže žít. To ho týrá a ničí jeho román.

	Vrátil se k prázdné obrazovce počítače a blikajícímu kurzoru s odhodláním získat znovu kontrolu nad situací, dříve než bude nucen vrátit vydavateli zálohu.

	Jelikož se scéna nevyvíjela podle původního záměru, rozhodl se pokračovat novým směrem a počkat, kam povede. Co mu v tom brání? Netesá každé slovo do kamene. Stránky může vždycky pohřbít. Pravděpodobně to udělá.

	„Kčertu,“ mumlal, když začal dvěma prsty rychle bušit do klávesnice.

	Uplynula hodina neúnavného psaní a on měl pět stránek.

	Musí být dobré, konstatoval suše.

	Penisem mohl zatloukat hřebíky do cihlové zdi.

	 


Kapitola 31

	„Vypadáš odpočatě.“ Sherry Parksová se posadila proti Catinu psacímu stolu.

	„Že ano?“ Jeff si sedl do druhého křesla. „Tu dovolenou už potřebovala dávno.“

	„Měla jsem se báječně,“ řekla jim Cat. „Snědla jsem tři pořádná jídla denně. Spala nemravně dlouho. Chodila na dlouhé procházky po pláži. Zkrátka jsem lenošila.“

	„Ne tak docela,“ řekla Sherry. „Procházka po pláži může být velká dřina.“

	„Vlastně se nadřu, když se na ni oblékám. Většina lidí si sundává šaty, než jde na pláž. Já si musím zakrýt každý kousek kůže,“ Po lécích, které brala, měla její kůže sklon se spálit.

	Otevřela šanon, který jí Jeff položil na psací stůl, a dala se do práce. Fotografie uvnitř jí vyrazila dech. „To je ale krásné dítě,“ zvolala.

	„Že?“ souhlasila Sherry. „Michael. Jsou mu tři. Tento týden byl umístěn do náhradního domova.“

	„Za jakých okolností?“ zeptala se Cat.

	„Jeho otec je opravdu okouzlující,“ řekla sarkasticky Sherry. „George Murphy. Je takzvaný stavební dělník, ale neudrží se v práci kvůli výbušné povaze a podezření, že bere drogy. Věčně dostává vyhazov. Žijí z podpory v nezaměstnanosti a z toho, čím může přispět matka malého Michaela.“

	„Je Murphy hrubý?“

	„Podle sousedů je. Mnohokrát oznámili policii, že v jejich domě dochází k násilí. Byl několikrát zatčen, ale žena ho nikdy nezažalovala. Zřejmě je z něj vyděšená,“ vysvětlovala Sherry.

	„Minulý měsíc sociální pracovnice Michaela na několik dnů odvedla, ale vrátila ho matce, když byl pan Murphy zatčen za držení drog. Bohužel ho propustili pro nedostatek důkazů.“

	„Obrat k lepšímu,“ poznamenala Cat.

	„To si jen myslíš. Ponaučení si z toho nevzal. Záchvaty zlosti se zhoršily a opakovaly častěji. A náhle směřovaly víc k dítěti než k matce.

	Minulý týden Michael upadl. Na pohotovosti mu udělali rentgenový snímek, ale propustili ho, protože neměl žádné zlomeniny. Předevčírem ho matka přinesla do nemocnice znovu. Pan Murphy s ním praštil o zeď. Michael byl tak otřesený, že nemohl ani mluvit. Jeho matka se bála, aby neměl trvale poškozený mozek.“

	„A měl?“

	„Ne, byl to jen lehký otřes mozku. Lékař ho nechal v nemocnici přes noc na pozorování. Včera ho propustili a byl umístěn do náhradního domova.“

	„Jak je mu teď?“

	„Pláče pro matku, ale jinak se chová dobře. Vlastně až moc dobře. Prakticky neumí komunikovat. U snídaně naznačil náhradní matce, že by chtěl k vločkám banán, ale nevěděl, jak ho nazvat.“

	„Pane Bože,“ zašeptal Jeff.

	„Tomu dítěti otec nahnal tolik strachu, že se bojí promluvit,“ řekla smutně Sherry.

	Cat se stále dívala na fotografii. Hoch měl tmavé, vlnité vlasy, velké, výrazné modré oči a dlouhé řasy. Rty tvořily oblouk s dolíčkem po obou stranách. Byl tak hezký, že v jiném oblečení mohl být považován za holčičku.

	Přitahovalo ji každé dítě bez rozdílu a bez ohledu na rasu, věk nebo pohlaví. Cítila se všemi a snášela i ty nejneposlušnější. Chování bylo obvykle spolehlivým barometrem míry utrpěného týrání. Jejich příběhy ji dojímaly, zlobily a někdy v ní vzbuzovaly stud za to, že náleží k lidské rase, která může způsobit svým mláďatům takové utrpení.

	Ale toto dítě ji přitahovalo zvláštním, nevysvětlitelným způsobem. Nemohla od fotografie odtrhnout oči.

	„Chtěla jsem, aby ses podívala na jeho spis,“ říkala Sherry, „protože si myslím, že bychom ho případně mohli zařadit mezi Catiny děti. Zdá se, že matka ho miluje, ale má strach z Murphyho. Obávám se, že se mu nepostaví na odpor, ani aby chránila Michaela. Jen Bůh ví, kolik krutosti si vytrpí. Viděla jsem ho a věř mi, že vypadá jako člověk schopný tělesného a citového násilí.

	V každém případě jsou teď oba obžalováni z týrání nezletilého. Jejich přepracovaný, špatně placený advokát ex offo se již snaží uzavřít dohodu, pokud se přiznají, aby předešel procesu.“

	„Z toho, cos nám řekla,“ pravil Jeff, „usuzuji, že ochotně přiznají jakoukoliv vinu, jestli jim za to bude Michael odebrán z péče.“

	K tomu docházelo běžně. Někteří rodiče se ochotně vzdali svých dětí, aby si zkrátili pobyt ve vězení. Ať byl tento postup jakkoli skandální, dítěti někdy prospělo, když je trvale odebrali rodičům, kteří o ně neměli žádný zájem.

	„Asi máš pravdu, Jeffe,“ řekla Sherry. „Murphy se vrhne na příležitost chlapce se zbavit. Vzhledem k tomu, jak přeplněná jsou vězení, si pravděpodobně odsedí jen zlomek trestu. Možná ho odsoudí jen na dobu, kterou již strávil ve vazbě. Tím by měl vyhráno.“

	„Ale pro Michaelovu matku by to bylo tragické,“ řekla Cat přemítavě.

	Kdyby šlo o její dítě, zabila by každého, kdo by jí je chtěl vzít. Ale neodsuzovala tu druhou ženu. Strach byl mocný stimul. Tak jako láska.

	„Jestli miluje své dítě tak, jak říkáš, mohla by se ho vzdát, aby je chránila před Murphym,“ dodala.

	„Koneckonců by to bylo pro Michaela nejlepší řešení,“ řekla Sherry. „Catiny děti mu najdou milující rodiče. Zatím se potřebuje sžít se svými vrstevníky. Myslela jsem, že by ti nevadilo, kdybych ho vzala na piknik.“

	Cat zvedla hlavu. „Piknik?“

	Jeff si odkašlal a potutelně se usmál. „Chtěl jsem ti tu novinku oznámit, až se vrátíš.“

	Cat čekala na vysvětlení.

	„Nancy Websterová má brouka v hlavě,“ řekl omluvně. „Volala mi nejmíň tucetkrát, když jsi byla pryč. Neřekl ti pan Webster, že jakmile dostane něco na starost, změní se v parní válec?“

	„Něco v tom smyslu.“

	„Nu, zná svou ženu dobře. Vysvětlila mi, že organizace rozsáhlé akce na získání peněz trvá měsíce. A tak zatím pozvala některé potenciální dárce na miniakci. Tenhle víkend.“

	„Tenhle víkend!“

	„Ptal jsem se, nač ten spěch,“ řekl Jeff. „Podle paní Websterové je ve společenském kalendáři právě tento víkend volný. Ale po několik příštích měsíců jsou všechny ostatní obsazené. Takže teď, nebo nikdy.“

	Cat se zhluboka nadechla. „Vítejte zpět na palubě, slečno Delaneyová.“

	„Vlastně nemusíš udělat o mnoho víc než se v sobotu objevit,“ řekl jí Jeff. „Už jsem vyrozuměl sdělovací prostředky. Sherry odpověděla na mé volání o pomoc. Zvládla většinu pochůzek spojených se sháněním dětí.“

	„Včetně těch, které již byly adoptovány?“ zeptala se Cat. „Myslím, že bychom tam měli předvést své úspěchy. Obzvlášť ve světle Truittovy negativní publicity po Chantalině smrti.“

	„Už jsme na to s Jeffem mysleli,“ řekla Sherry. „Pozvali jsme náhradní rodiny, žadatele o adopci, každého, kdo by podle našeho názoru mohl mít zájem. Paní Websterová říká, že počet hostů není omezen, jen jí musíme do čtvrtka sdělit přibližné číslo, aby mohla informovat dodavatele.“

	„Dodavatel kvůli pikniku?“

	„Opékání se vší parádou,“ řekl Jeff. „Ale malé děti dostanou párky v rohlíku, protože by si možná neporadily s kostmi.“

	„Nancy myslela na všechno,“ řekla Cat a jazykem si udělala na tváři bouli.

	„Včetně výzdoby a kapely.“

	„Kapely?“

	„Lidová taneční kapela z Austinu,“ vysvětlil Jeff. A dodal žoviálně, „a z Luckenbachu možná přijede Willie, ale nemohl to slíbit.“

	„Willie Nelson? Děláš si blázny.“

	„To tedy ne.“

	„To všechno zvládne do víkendu?“

	„Řeknu vám, že kdyby se s ní byl poradil Norman Schwarzkopf, mohl zvládnout Pouštní bouři za poloviční dobu.“

	Sherry se zvedla k odchodu. „Já osobně se nemohu dočkat. Každý, s kým jsem mluvila, se hrozně těší. Vždycky jsem chlípně toužila po Williem Nelsonovi – se vším všudy.“

	Když odešla, Jeff informoval Cat o ostatních podrobnostech. „Vidíš, že na tebe žádná práce nezbyla.“

	„Co kdybych si byla o několik dnů prodloužila dovolenou? O všechno bych přišla.“

	„Nancy počítala i s tím. Poslala by pro tebe soukromé letadlo, po pikniku by tě hodilo zpátky do Kalifornie na zbytek dovolené.“

	„Peníze nejen mluví, ale řvou.“

	„To zcela určitě.“ Jeff si vzal složky a vstal. „Vypadáš líp, šéfová. Není to jen lichotka.“

	„Díky. Hodně jsem přemýšlela, ale většinou jsem se jen tak potloukala venku.“ Váhala, zda mu má říct o třetím výstřižku, který dostala, a rozhodla se, že by měl vědět i o posledním vývoji událostí, když už se mu jednou svěřila.

	Rozhořčil se. „Kdo sakra je ten mizera?“

	„Nevím. Deana také nic nenapadlo.“

	„Už jsi to řekla panu Websterovi?“

	„Ne, ale myslím, že to udělám. Jestli sem má vrazit nějaký cvok a začít střílet, Bili by měl být varován předem. Mohlo by jít o bezpečnost stanice.“

	„Pochybuji, že k tomu dojde.“

	„Já také. Myslím, že tenhle člověk je mnohem důvtipnější.“ Řekla mu o shodných datech smrtelných nehod. „Je to jako hádanka, kterou mám vyluštit.“

	„Tak kdy byla tvoje –“

	„Do čtvrtého výročí mé transplantace zbývá jen několik týdnů.“

	„Ježíši, Cat. To už přestává být záhadné. Ty výstřižky by mohly znamenat přímou výhrůžku. Nemyslíš, zeje Čas jít na policii?“

	„Dean na mne naléhal, abych to oznámila. Ale co mohou dělat, dokud nebude jasně spáchán zločin? Nevíme, kdo je ten lovec.“

	„Něco se však jistě dělat dá.“

	„Během zpátečního letu jsem o tom hodně přemýšlela. Můžu počítat s tvou pomocí?“

	„Musíš se ptát?“

	„Díky. Obvolej prosím archivy těch novin a vyžádej si kopie jakýchkoli článků, které nějak souvisejí s mými. Jestli vyšlo pokračování o obětech nehod, chci je vidět.“

	„Hledáš něco určitého?“

	„Ne. Chtěla bych vědět, jestli proběhlo nějaké pátrání či vyšetřování těch smrtí. Nebo jestli někdo napsal medailonky obětí. Takové věci.“

	Byl ještě krásnější, než si pamatovala. Když ho spatřila, vyrazil jí dech. Měl vlnité vlasy, tmavé a roztomile nezkrotné. Oblečen byl v džínách a zápaďácké košili. Kovbojské boty vypadaly nově.

	Cat si k němu klekla. Pravý ukazováček měl zavěšený v koutku úst. „Ahoj, Michaeli, jmenuji se Cat. Mám velkou radost, že jsi mohl dnes přijít.“

	Sherry držela chlapce za ruku. „Je šťastný, že je tady. Řekla mi to jeho náhradní matka.“

	Sherry nad ním smutně potřásla hlavou, naznačovala Cat, že se mu nedaří spřátelit se s ostatními dětmi. Zdál se být hlučným davem ohromen.

	„Tahle paní ti poslala ty nové šaty, Michaeli,“ řekla mu Sherry. „Poděkuj jí.“

	Díval se do země.

	„Nevadí,“ řekla Cat. „Můžeš mi poděkovat později. Neměla jsem ještě párek v rohlíku, ty ano?“

	Zvedl hlavu a upřel na ni prázdný pohled modrých očí, který nijak nenaznačoval, zda rozuměl.

	„Pojďme si pro něj spolu, ano?“ Podala mu ruku. Michael dlouho přemýšlel, než vyndal ocumlaný ukazováček z úst a vsunul ruku do Catiny.

	Usmála se na Sherry a zvedla dva zkřížené prsty. „Doženeme tě později.“

	Cat přizpůsobila krok Michaelovu pomalému šourání. „Ty boty se mi doopravdy líbí,“ poznamenala. „Jsou červené jako moje. Vidíš?“

	Zastavila se a ukázala na své kovbojské boty. Koupila je v butiku na Rodeo Drive v Beverly Hills, ale Michael rozdíl nezjistí.

	Zkoumal oboje boty, pak zvedl hlavu a úkosem se na ni podíval. Nešlo vysloveně o úsměv, ale byla to dostatečná odezva. Chápala ji jako povzbudivé znamení a stiskla mu ruku. „Budeme dobří přátelé. To já poznám.“

	Opékání a piknik se konaly na pozemku Websterových. Kapela hrála ve viktoriánském altánku na břehu rybníka, kde si nebojácné kachny pochutnávaly na úlomcích chleba, které jim házely děti. Vzduch byl nasycen vůní opékaného masa, z níž se sbíhaly sliny. Pod stromy stály stoly s červenobíle potištěnými ubrusy.

	Žongléři, mimové a klauni obcházeli dav a rozdávali balónky a sladkosti. Tři hráči z mužstva Dallas Cowboys podepisovali dětské fotbalové míče. Nad všemi ostatními se tyčili dva členové basketbalového týmu San Antonio Spurs.

	Když si Cat a Michael vzali talíře s jídlem, vybrali si stůl. Jedli párky v rohlíku a ona brebentila ve snaze najít cokoli, na co by reagoval. Neřekl však jediné slovo, dokonce ani když ho představila Jeffovi, kterého děti milovaly. Cestou k rybníku jich na něm několik viselo.

	Zvali Michaela, aby s nimi šel krmit kachny, ale plaše couvl. Cat na něj nenaléhala. Povšimla si, že jeho pozornost upoutalo něco jiného.

	Sledovala směr chlapcova upřeného pohledu. „Aha, ty máš rád koně. Chceš se svézt?“

	Vážně se na ni zadíval a v očích se objevila jiskra, jež tam dosud nebyla.

	„Půjdeme se podívat blíž.“

	Utřela mu obličej a ruce ubrouskem, vzala ho za ruku, kterou jí tentokrát podal bez váhání, a vedla ho k provizornímu výběhu, kde se procházeli čtyři poníci.

	Jakmile k němu došli, vycítila Cat Michaelův ostych, a tak mu poskytla chvilku času, aby ho překonal. Stáli tam a pozorovali, jak si poníci vykračují. Když z nich sundali třetí čtyřčlennou skupinku dětí, Michael se na ni tázavě podíval.

	„Chceš se povozit?“ Přikývl. „Máš to mít, kovboji.“ Prošli brankou na dráhu. Vybral si nejmenšího poníka. „Tenhle se mi taky líbí nejvíc,“ pošeptala mu důvěrně. „Má nejhezčí hřívu a nejdelší ocas. A taky myslím, že tě má ze všech nejradši. Viděla jsem, jak tě vyhlíží.“

	Michael se plaše usmál a jí málem puklo srdce.

	Muž v kovbojských šatech pomáhal ostatním dětem nasednout, a tak se Cat sehnula, aby vyzvedla Michaela do sedla.

	„Radši to nech na mně. Nejspíš váží víc, než se zdá.“

	Pár rukou, které znala na pohled i na dotek, ji odstrčil stranou. Alex lehce zvedl Michaela a vyhoupl ho do sedla.

	„A je to, kovboji. Tady máš otěže. Takhle je drž.“ Stiskl Michaelovi prsty kolem kožených pásků a obé ruce mu položil na hrušku sedla. „Řekni hot, myslím, že už jsi to někdy zkusil. Jsi rozený honák.“ Přátelsky poplácal Michaela po zádech.

	„Všechno v pořádku?“ Muž v kovbojském zkontroloval, jestli je Michael v malém sedle bezpečně usazen.

	Cat položila chlapci ruku na stehno. „Michaeli? Jsi připraven?“

	Klouby na rukou mu zbělely, jak se pevně držel sedla, ale odhodlaně přikyvoval.

	„Budu přesně tamhle,“ řekla a ukázala mu kde. „Budu se na tebe dívat. Nikam neodejdu.“

	Zaujala pozici u zábradlí, aby ji Michael dobře viděl, a zamávala mu. „Kovboj“ zamlaskal a čtyři poníci se dali do pohybu po kulaté oplocené dráze.

	V chlapcově obličeji se objevilo zděšení, ale rychle pominulo. Koutkem oka nervózně pohlédl na Cat, pohnout hlavou se bál. Povzbudivě se na něj usmála a neustále ho pozorovala, i když místo vedle ní zaujal Alex.

	„Šikovný kluk.“

	„Co tu děláš, Alexi?“

	„Dostal jsem pozvání.“

	„Tohle je společenská povinnost, kterou jsi mohl zdvořile odmítnout.“

	„Přišel jsem, protože chci přispět na Catiny děti.“

	„Ale prosím tě.“

	„Opravdu.“

	„Proč jsi neposlal šek poštou?“

	„Protože jsem taky chtěl vidět tebe.“

	Obrátila se k němu a poprvé se mu podívala přímo do očí. Což byla chyba. Protože vypadal k nakousnutí. A napětí, s nímž na ni hleděl, vyvolalo jak nádherné, tak mučivé vzpomínky.

	Otočila se znovu směrem k Michaelovi a zamávala mu, když ji míjel. „Potom ztrácíš čas. Nepamatuješ si, co jsem ti řekla na závěr?“

	„Řekla jsi, abych odprejsknul.“

	Sklonila hlavu a krátce se zasmála. „Nedomnívám se, že bych použila tak jasné formulace, ale víceméně jsem právě to měla na mysli.“

	„Stokrát jsem se snažil s tebou spojit. Kde jsi byla?“

	„Odjela jsem do Kalifornie.“

	„Vyplakat se doktorovi Dobrákovi na rameni?“

	„Dean je přítel, na něhož je spolehnutí.“

	„Jak roztomilé.“

	„Přinejmenším s ním vím přesně, na čem jsem.“

	„To zatraceně víš. A já taky. Jsi mu zavázaná. Ten mastičkář toho zneužívá.“

	„Dean není mastičkář a můj vztah k němu –“ Lidé je pozorovali, někteří s chápavými úsměvy ve tvářích. Ti, kdo se zúčastnili večírku, pořádaného Nancy, na němž jí Alex dělal společníka, se pravděpodobně domnívali, že prožívají krásný románek.

	Nechtěla jim hrát divadlo, proto vykouzlila úsměv a znovu zaměřila pozornost na Michaela, který se osmělil natolik, že se odrážel patami od poníkových boků a tak napodoboval staršího chlapce, jedoucího na poníku před ním.

	„Jdi pryč, Alexi,“ řekla tiše. „Jasně jsi vysvětlil svůj postoj a já taky. Už si nemáme co říct.“

	„Obávám se, že to není tak jednoduché, Cat. Charlie a Ireně Waltersovi jsou celí žhaví tě poznat a za chvíli tu budou. Přísahali, že se mnou už nikdy nepromluví, pokud tě osobně nepředstavím.“ Přistoupil o krok blíž. „Bylo od tebe báječné, žes jim zavolala a pozvala je.“

	„Jelikož se naše první plánovaná schůzka nevydařila, napadlo mě, že bych je měla pozvat osobně.“

	„Říkali, že je volal někdo ze státní agentury a sjednal další pohovor. To byla taky tvoje práce?“

	„Sherry se zdálo, že vypadají jako dokonalí kandidáti pro adopci, a zklamalo ji, když jsem jí řekla o tom zmatku. Jsem si jista, že se s nimi znovu spojila.“

	„Ale tys za ně ztratila dobré slovo.“

	Pokrčila rameny.

	„Děkuji.“

	Obrátila se k němu, sotva ovládala hněv. „Nemusíš mi děkovat. Nedělala jsem to pro tebe, ale pro Waltersovy. Jak jsi mi řekl to ráno, kdy jsme se setkali, nesmím je posuzovat podle toho, s kým se stýkají. V každém případě, až přijdou, tak se s nimi velmi ráda seznámím, ale ty se drž stranou. Teď mě laskavě omluv, jízda skončila a já musím vyzvednout Michaela.“

	Prošla kolem Alexe a vešla do ohrady.

	 


Kapitola 32

	Alex ji nechal jít. Měl smysl pro Catino postavení, obzvláště v této funkci. Představovala Catiny děti, a naopak. Všechno, co řekla a udělala, ovlivňovalo její program. Nechtěl nést zodpovědnost za jakoukoli negativní publicitu, a tak předstíral, že je připraven skončit jejich rozhovor. Dokonce vykouzlil úsměv pro případné svědky.

	Jakmile Cat odešla s Michaelem od poníků, zavolala ji Nancy Websterová do altánu, kam se už sešel dav lidí. Alex zaslechl, jak jí říká: „Dorazil Willie Nelson.“

	Zazpíval několik písní. Cat, jako čestná hostitelka události, zůstala na pódiu s jeho kapelou. Držela Michaela na klíně a dokonce ho přemluvila, aby tleskal do rytmu hudby. Stále s chlapcem v náručí došla k mikrofonu, pronesla pár vět na uvítanou a naléhala na návštěvníky, aby podle svých možností přispěli na zvláštní potřeby dětí.

	Po krátkém programu hovořila ve stoje s country-westernovou hvězdou. Pokaždé když se zasmála něčemu, co řekl, se Alexovi sevřel žaludek neobvyklou žárlivostí. Konečně zpěvák odešel se svým otrhaným doprovodem, který, dle Alexova zaujatého mínění, vypadal jako parta pobřežních vrtačů po dvoutýdenní šichtě.

	Alex si povšiml téměř ve stejnou chvíli jako Cat, že se Michael drží jednou rukou v rozkroku a nepokojně přešlapuje z nohy na nohu. Cat se k němu sklonila a něco mu pošeptala do ucha. Přikývl. Ruku v ruce se vydali k domu a vešli hlavním vchodem.

	Alex je následoval. Z dohledu diváků by se snad mohli domluvit. Když ne, pokusí se sjednat si s ní schůzku na později. Možná se domnívá, že jejich krátký vztah skončil, ale mýlí se.

	Lelkoval v obývacím pokoji Websterových, předstíral, že obdivuje Nancyinu sbírku figurek Hummel a doufal, že zastaví Cat, až vyjde s Michaelem z toalety pod schodištěm.

	Tiše zaklel, když ho Bili Webster předešel.

	Z obývacího pokoje zaslechl, jak ji Webster vřele vítá. „Cat! Těší mě, že jsem na tebe narazil. Celý večer jsem tě sotva zahlédl.“

	„Ahoj, Bille. Tohle je Michael. Potřeboval si odskočit a venku byly dlouhé fronty. Snad ti nevadí, že jsme se chovali jako doma.“

	„Samozřejmě že ne. Když mladý muž musí jít, musí jít rychle.“ Usmíval se pod vousy. „Co si zatím myslíš o slavnosti?“

	„Všechno je báječné,“ odpověděla. „Nikdy nepochopím, jak to Nancy mohla dát dohromady za tak krátkou dobu.“

	„Tohle je maličkost proti velké akci, kterou uspořádáme na jaře.“

	„Vůbec si to nedovedu představit.“

	Alex v duchu viděl, jak nasadila jeden ze svých legračních výrazů. Ale když znovu promluvila, její hlas naprosto nezněl pobaveně.

	„Bille, potřebuji s tebou hovořit o něčem důležitém. Budeš pro mě mít pět minut hned v pondělí ráno?“

	„Tvůj tón mne znervózňuje, tím spíš, že ses vrátila z Kalifornie. Nehodláš nás opustit a vrátit se k Cestám?“

	„Vůbec ne.“

	„Tak co máš na mysli?“

	„Do pondělí to počká.“

	„Promiň, Cat. Budu na schůzi šéfů stanic v St. Louis. Odjíždím zítra večer a do kanceláře se vrátím až ve čtvrtek.“

	„Aha. Tak to asi musím do té doby počkat.“

	„Nebuď tak zdvořilá. Jde-li to něco moc vážného –“

	„V tom to je. Já nevím. Chtěla jsem znát tvůj názor na to, jestli to je, nebo není vážné.“

	„Teď mám pět minut,“ nabídl. „Pojď do mé pracovny, tam si můžeme pohovořit v soukromí.“

	„Nechci, aby Michael zmeškal zábavu.“

	„Může si hrát s mými tretkami.“

	„Dobře. Opravdu si nemyslím, že by tohle mělo čekat další týden.“

	Alex slyšel, jak se dveře pracovny zavřely. Vyšel do haly a pokradmu se rozhlédl kolem sebe. V dohledu nikdo nebyl, a tak se přikradl chodbou k zavřeným dveřím. Pozorně naslouchal, ale slovům stěží rozuměl.

	„Originály mám doma, zamčené v zásuvce,“ slyšel Cat. „Tyto kopie nosím u sebe. Přečti si je a řekni mi, co si myslíš.“

	Webster ztichl. Alex slyšel, jak Cat tiše mluví s chlapcem, zřejmě se snažila vzbudit jeho zájem o Websterovu sbírku návnad. „Dobrý Bože,“ vykřikl Webster. „Jak dlouho už je máš?“

	„Několik týdnů. Co tomu říkáš?“

	„Na první dojem soudím, že ať už to poslal kdokoli, je zjevně duševně chorý.“ Alex se za dveřmi zamračil.

	„Jeff mi něco prověřoval,“ řekla Cat. „Vyšel ještě jeden krátký článek o nehodě na Floridě. O těch ostatních nic. Všechny byly prohlášeny za nešťastné náhody, a proto si myslím, že dělám z komára velblouda. Když nemá žádné podezření policie, proč bych je měla mít já?

	Přesto mě to zneklidňuje. Domnívám se, že bys měl o věci vědět, protože pokud k něčemu dojde, mohlo by se to dotknout stanice a bezpečnosti všech.“

	„Myslíš si, že ten, kdo tohle poslal, by po tobě skutečně mohl jít?“

	Alex neslyšel její odpověď. Místo toho zaslechl své vlastní jméno, pronesené formou otázky. Rychle se otočil. Nancy Websterová právě vešla hlavním vchodem.

	Nenucené se usmál, aby zakryl své nestoudné špehování. „Ahoj, Nancy.“

	„Neviděl jsi Cat?“

	„Zahlédl jsem ji, jak vstupuje do domu, a následoval ji až sem. Myslím, že šla s tím malým chlapcem na toaletu. Zřejmě už to odbyli, protože se mi zdálo, že slyším její hlas odtud, a právě jsem se chystal zaklepat.“

	Nancy prošla kolem něj a bez klepání otevřela dveře manželovy pracovny. „Bille? Cat? Co se děje?“

	Dveře se otevřely dost na to, aby Alex viděl Billa, usazeného v křesle potaženém kaštanovou kůží. Na podnožce před ním byly seřazeny kachničky. Michael jimi posunoval po hladké kůži. Cat seděla na koberečku u Websterových nohou.

	Webster rychle strčil hrst papírů do kapsy u saka. Vypadal překvapeně a rozčileně. „Co se stalo, drahoušku?“

	Nancy stála, jako by ji někdo uhodil do obličeje pytlem mokrého cementu. Živý obraz v pracovně působil útulným a domáckým dojmem. Alex věděl, že tam k ničemu nedošlo, ale byl odsouzen k mlčení.

	„Právě začíná ohňostroj,“ řekla Nancy s odměřeným úsměvem. „Nechtěla jsem, abyste ho zmeškali.“

	„Díky za upozornění.“ Webster vstal a podal Cat ruku. Ta však vstala bez pomoci a vyzdvihla chlapce do náruče.

	„Pojď, Michaeli. O ohňostroj nesmíme přijít.“

	Když si všimla Alexe, stojícího za Nancy, a uvědomila si, že vyslechl její rozhovor s Websterem, nucený úsměv zmizel.

	Cat nesla Michaela ven. Dítěti pro radost hlasitě obdivovala ohňostroj, ale její nadšení bylo falešné. Nancy se majetnicky zavěsila do manžela. I její zanícené poznámky zněly falešně. Webster byl duchem nepřítomen a zdálo se, že je ani nebere na vědomí.

	Alex neviděl vůbec nic. Když rachejtle vybuchovaly nad hlavami, upíral tvrdý pohled na Cat Delaneyovou.

	Podruhé v ten večer našla Nancy Billa v pracovně, ale samotného. Bylo pozdě. Všichni již odešli. Úklidová četa se měla dostavit ráno, aby je zbavila trosek a upravila pozemek.

	Když vešla, pozvedl sklenici whisky se sodou. „Zhostila ses toho ve svém obvyklém stylu. Vypij si se mnou na oslavu skleničku.“

	„Ne, děkuji.“

	Vypil jich víc než jednu a další nepotřeboval. Obličej měl zardělý a bělma očí narůžovělá. Opil se zřídkakdy, ale pokud k tomu došlo, příznaky byly snadno postřehnutelné.

	„Jsem vyčerpaná,“ řekla a napřáhla k němu ruku. „Pojďme spát.“

	Její ruce nevěnoval pozornost. „Jen jdi. Přijdu za chvíli. Dám si ještě jednu malou.“ Nalil si do sklenice další skotskou. Šklebil se, když ji srkal. Nepil pro potěšení.

	Nancy si sedla na podnožku u jeho křesla. „Bille, co se stalo?“

	„Mám žízeň.“

	„Přestaň!“ řekla ostře. „Neurážej mě.“ Vypadalo to, že se pustí do hádky, ale změnil názor. Zavřel oči, sklenici si přitiskl k Čelu a pohyboval s ní ze strany na stranu, jako by si chtěl vyžehlit vrásky.

	„Viděl jsem tvůj výraz, když jsi mě tady objevila s Cat,“ řekl. „Nemusel bych nic vysvětlovat, ale budu. Probírali jsme soukromou záležitost.“

	„Toho jsem se obávala.“

	„Tak to není, Nancy. Proboha, důvěřuj mi trochu. Příliš se podobá Carle na to, aby mohla být mou milenkou.“

	„Pak tedy chceš, aby ti nahradila Carlu?“ Tvrdě se na ni podíval, oči již neměl zamžené alkoholem. „To si tedy myslíš?“

	Sklonila hlavu, upřeně se dívala na snubní prsten a otáčela jím kolem prstu. „Už nevím, co si mám myslet. Od té doby, co jsme ztratili Carlu, se mezi námi všechno změnilo. Místo abychom vybředli ze zármutku, pomalu nám uniká půda pod nohama. Nemohu to zastavit, ať dělám, co dělám. Děsím se dotknout dna, protože nevím, co nás tam čeká.“

	Zvedla hlavu a toužebně se na něj podívala. „Proč už se mě nedotýkáš, Bille?“

	„Ale dotýkám.“

	„Ne moc často. A když k tomu dojde, není to takové jako kdysi. Cítím ten rozdíl. Chtěla bych vědět, co narušuje naše manželství. Jestli ses nezapletl s Cat, co se děje?“

	„Kolikrát to mám opakovat? Nic. Odpovídám za spoustu věcí. Když přijdu domů pozdě, jsem unavený. Nepostaví se mi na povel. Promiň.“

	Jeho sarkasmus ji rozzlobil. Vstala a vykročila ke dveřím, ale než odešla, otočila se. „Mluvit s tebou dnes večer by byla ztráta času, protože jsi opilý. Což je další známka toho, že s tebou něco není v pořádku. Nevím, oč jde, ale nesnaž se mi namluvit, že mám jen bujnou fantazii.

	Carla byla báječné děvče. Budeme ji milovat navždy. Všechny naše děti jsou ti blízké, ale vztah mezi vámi dvěma byl neobyčejně silný. Vím, že když zemřela, měl jsi pocit, jako by zároveň zemřela část tebe samého. Kdybych ti ji mohla vrátit, udělala bych to, Bille.“

	Bezmocně rozhodila ruce. „To udělat nemůžu. Ale odmítám ztratit víc, než jsem již ztratila. Celý můj život se točí kolem lásky k tobě. Hodlám být s tebou a vrátit našemu manželství jeho původní podobu. Ať už pro to budu muset udělat cokoli.“

	V tu noc spala Cat velmi málo.

	Nemohla se zbavit myšlenky na Michaela. Byl natolik citově a společensky opožděný, že náprava bude vyžadovat obrovskou obětavost. Ale správní rodiče by to s láskou a trpělivostí zvládli a odměna by bohatě stála za námahu. Ten živý chlapec uvnitř zoufale toužil na povrch.

	Na mysli jí však neležel jen Michael. Setkání s Alexem vzbudilo pochybnosti o všech dobrých předsevzetích, která si dala v Kalifornii. Dráždilo ji, jak moc ho stále chtěla.

	Jeho přátelé Ireně a Charlie Waltersovi byli skutečně tak přívětiví, jak říkal. Věděla jistě, že po absolvování požadovaného školení se z nich stanou výborní rodiče pro jedno z Catiných dětí.

	Kdykoli jindy by byla měla ze setkání radost a přála by si strávit s nimi víc času. Ale seznámila se s nimi krátce po ohňostroji. Živě v duchu viděla výraz obličeje Nancy Websterové, když otevřela dveře do pracovny a spatřila ji tam s Billem. Nancy si zcela jasně vysvětlila povahu jejich soukromého rozhovoru špatně.

	Tyto starosti a ještě k tomu lovec – jak ho nazývala pro nedostatek lepšího označení, ji tížili na mysli. Potřebovala rozptýlení, a tak strávila nedělní odpoledne nákupy a večer šla do kina.

	V pondělí napsali s Jeffem děkovné dopisy těm, kteří na pikniku přispěli na Catiny děti.

	V úterý natočili videozáznam pětileté holčičky, která měla poruchu sluchu a nedávno ztratila při nehodě oba rodiče.

	Když se toho večera Cat vrátila domů, našla v poště známou obálku. Vypadala stejně jako tři předešlé. Ale obsah byl jiný.

	Uvnitř našla jediný list bílého papíru. Text, napodobující články v novinách, pojednával o bývalé hvězdě seriálů Cat Delaneyové, příjemkyni transplantovaného srdce. Několik odstavců podrobně popisovalo její úspěchy, včetně Catiných dětí.

	Byl to její nekrolog.

	 


Kapitola 33

	„Je to podivné, ale ne trestné – rozumíte mi?“

	Poručík Bud Hunsaker z policejního oddělení v San Antoniu měl na sobě kostkované kalhoty a kovbojské boty z černé ještěrčí kůže s bílým prošíváním. Bílá košile s krátkými rukávy obepínala pivní pupek, opásaný koženým řemenem. Krátká kravata na gumičku směřovala šikmo přes prsa. Měl rozměry, pleť a těžký dech horkého kandidáta na infarkt.

	Od okamžiku, kdy Cat vstoupila do jeho kanceláře, ohryzával nezapálený mokrý doutník a – soudě dle směru jeho pohledu – vedl dialog s jejími koleny.

	Nyní položil masité ruce na stůl a nahnul se dopředu. „Heleďte, jaký je Doug Speer? Myslím osobně. Vytáčí mě svými věčně špatnými předpověďmi, ze kterých si pak dělá legraci.“

	„Doug Speer pracuje pro jiný kanál,“ řekla Cat s křehkým úsměvem. „Já ho neznám.“

	„No jó, dobře. Ty, co hlásí zprávy o počasí, si pořád pletu.“

	„Mohli bychom se prosím vrátit k tomuhle, poručíku?“

	Velitelsky poklepala na hromádku papírů, které přinesla s sebou, a nyní ležely před ním na stole.

	Překulil doutník z jednoho potřísněného koutku silných rtů do druhého. „Slečno Delaneyová, dáma jako vy, slavná a tak, veřejná osoba, abych tak řekl, musí počítat s určitou dávkou obtěžování tohoto druhu.“

	„Počítám s ní, poručíku Hunsakere. Když jsem vystupovala v Cestách, dostávala jsem mnoho dopisů, včetně nabídek k sňatku. Jeden muž mi napsal stokrát.“

	„Tak vidíte.“ Spokojeně se zašklebil a rozvalil se v rozvrzaném křesle, jako by potvrdila jeho domněnku.

	„Ale nabídky k sňatku samy o sobě nejsou výhružné. Zrovna jako dopisy, které chválí nebo ostře kritizují můj výkon. Ve srovnání s nimi jde v těchto o zastřené výhrůžky. Zejména v tom posledním.“ Oddělila falešný nekrolog od ostatních. „Co s ním uděláte?“

	Nespokojeně se zavrtěl v křesle, jež zasténalo na protest. Zvedl hustě popsaný papír a znovu si přečetl padělaný nekrolog. Cat jeho předstíraný zájem neoklamal, dělal si z ní legraci. Už si vytvořil vlastní názor. Ke změně by ho nepřimělo nic menšího než přímá vyhrůžka smrtí.

	Hlučně popotáhl a spolkl chuchvalec, který vysál z dutin.

	„Jak já to vidím, slečno Delaneyová, nějaký podivín vás chce naštvat.“

	„Tak to se mu daří zatraceně dobře, protože naštvaná jsem. K tomuhle závěru jsem dospěla sama. Vás žádám, abyste toho podivína našel a zastavil.“

	„To není tak lehké, jak se zdá.“

	„Lehké se to nezdá. Kdyby to bylo lehké, udělala bych to sama. K vyřizování takových případů je vybavena policie. Nikoli soukromé osoby.“

	„Jak si představujete, že bychom to měli vyřídit?“

	„Já nevím!“ křičela s pocitem marnosti. „Nemůžete se dát po stopě poštovního razítka? Nebo psacího stroje? Nebo druhu papíru? A co otisky prstů na papíru?“

	Rozchechtal se a zamrkal na ni. „Moc koukáte na detektivky.“

	Měla chuť metat hromy a blesky, dokud ho nepřinutí, aby zvedl svůj tlustý zadek a přestal dělat s hledáním lovce ciráty. Ale ženská hysterie by ho jen utvrdila v názoru, že dělá mnoho povyku jen kvůli obtížné poště.

	Místo aby dala průchod zlosti, řekla chladně a klidně: „Přestaňte se mnou jednat blahosklonně, poručíku Hunsakere.“

	Jeho podlézavý úsměv trochu potemněl. „Tak počkejte, já jsem ne –“

	„Pohlazení po hlavě je jediná věc, kterou jste ještě neudělal.“ Vstala a nahnula se přes stůl.

	„Jsem rozumná dospělá osoba, schopná logického myšlení, protože mimo dělohy jsem také vybavena mozkem. Netrpím předmenstruačním syndromem a nemám vidiny. Mezi mnou a vámi je tolik rozdílů, že jejich seznam by zaplnil encyklopedii, ale ten nejmenší z nich tkví v tom, že já nosím sukni a vy kalhoty.

	Buď odložíte ten hnusný doutník a budete se vážně zabývat mým problémem, nebo přeskočím služební hodnost a budu si stěžovat vašemu nadřízenému.“ Zaklepala mu na stůl. „Musí existovat nějaká kriminalistická metoda, s jejíž pomocí lze najít osobu, která je za tohle odpovědná.“

	V obličeji měl barvu syrových jater, věděl, že ho přitlačila ke zdi. Natáhl krk, aby si uvolnil límec, srovnal si kravatu, vyndal doutník z úst a hodil ho do zásuvky. Potom se pokusil o úsměv a zdvořile ji požádal, aby se posadila.

	„Víte o někom, kdo by vůči vám choval nenávist?“

	„Ne. Ledaže…“ Váhala, má-li vyslovit svá podezření, protože je neměla čím podložit.

	„Ledaže co?“

	„Jedna zaměstnankyně WWSA – mladá žena. Neměla mě ráda od chvíle, kdy jsem nastoupila.“ Řekla mu o bouřlivých vztazích s Meliou Ringovou.

	„Časem se přiznala, že vyhodila mé léky, ale nevěřím, že by dokázala zařídit, aby ve studiu spadlo světlo. Krátce poté, co jsem ji vyhodila, byla znovu přijata a zdá se, že jí nové postavení vyhovuje. Vídám ji denně. Prohodíme spolu sotva pár slov. Nemáme se v lásce, ale jsem si téměř jista, že její odpor vůči mně nemá s transplantací nic společného.“

	„Ošklivá a tlustá?“

	„Prosím?“

	„Jak vypadá? Možná je prostě zelená závistí.“

	Cat rychle zakroutila hlavou. „Je to kus a mezi chlapy si může vybírat.“

	„Možná nestojí o konkurenci.“

	Jeho výraz neměl daleko k chtivosti. Cat ho vykázala do patřičných mezí chladným pohledem svých modrých očí. Odkašlal si a znovu pohodlněji uvelebil v křesle své široké pozadí. Vzal do ruky nekrolog. „Ten sloh je poněkud… neuhlazený.“

	„Taky jsem si toho všimla. Nepůsobí dojmem autentického novinového textu.“

	„A neudává příčinu smrti.“

	„Protože bych se měla na pozoru. Věděla bych, co mám čekat.“

	„Skutečně se k vám nikdo nepřiblížil, nevyhrazoval vám, nepotloukal se kolem vašeho domu, nic takového?“

	„Ještě ne.“

	Hunsaker neutrálně zabručel, popotáhl si ret a dlouze vydechl. Aby získal čas, znovu si přečetl novinové výstřižky. Než promluvil, důležitě si odkašlal.

	„Jsou ze všech koutů země. Ten bídák měl dost práce.“

	„O to je, jak věřím, děsivější,“ řekla Cat. „Je zřejmě posedlý záhubou těchto příjemců transplantátů. Ať už byl zodpovědný za jejich smrt, či ne, udělal mnoho, aby neztratil jejich stopu.“

	„Myslíte, že měl prsty v těch takzvaných nehodách?“ zeptal se, ale jeho tón naznačoval, že se k této teorii nepřiklání.

	Cat si nebyla jistá, a tak se vyhnula přímé odpovědi. „Považuji za významné, že se dny jejich úmrtí shodují s výročím jejich transplantace, a také mojí. Taková shoda nemůže být náhodná.“

	Znovu se zamyšleně tahal za ret. „Setkala jste se někdy s rodinou svého dárce?“

	„Myslíte, že existuje nějaká souvislost?“

	„Je to stejně dobrý dohad jako každý jiný. Co víte o svém dárci?“

	„Nic. Až donedávna jsem nechtěla vědět nic. Ale včera jsem se spojila s registrem, jenž mé srdce opatřil, a zeptala se, zda se s nimi kvůli mně nespojila rodina dárce. Prověřují záznamy agentury, která srdce dodala, a tak mohu dostat odpověď až za několik dní. Pokud nikdo nevznesl dotaz ohledně mé totožnosti, budeme vědět, že jsme na slepé koleji.“

	„Jak to?“

	„Zásada. Totožnost dárce a příjemce je přísně důvěrná, pokud se žádná ze stran nedotáže na tu druhou. Jedině v takovém případě agentury poskytnou informace. Navázání kontaktu záleží na jednotlivcích.“

	„Je to jediný způsob, jak zjistit, kdo dostal určité srdce?“

	„Ledaže by byl někdo schopen se vloupat do ústředního počítače ve Virginii a zjistit si UNOS číslo.“

	„Jaké číslo?“

	Vysvětlila mu, co se nedávno dověděla od Deana. „UNOS, United Network of Organ Sharing (Jednotná síť rozdělování orgánů). Každý dárce orgánu a tkáně dostane číslo krátce po výběru. Toto číslo je kódované a udává rok, měsíc, den a chronologický přehled, kdy byly orgány získány a přijaty registrem. Je to způsob, který pomáhá zamezit obchodování s orgány.“

	Přejel si rukou po obličeji.

	„Ježíši. Musí mít za ušima.“

	„To jsem se vám snažila říct.“

	Čím víc přijímali tento předpoklad, tím víc se bála. „Kruh jsme uzavřeli, poručíku. Co uděláte, abyste ho našel dřív, než on najde mě?“

	„Abych pravdu řekl, slečno Delaneyová, moc toho udělat nemůžeme.“

	„Dokud nezemřu nějakou nešťastnou náhodou, je to tak?“

	„Teď se uklidněte.“

	„Já jsem klidná.“ Zvedla se k odchodu. „Vy bohužel také.“

	Byl schopen pohybovat se rychleji, než si myslela, obešel stůl a zatarasil jí cestu ke dveřím z kanceláře. „Je to záhadné, uznávám. Ale v tomto okamžiku je váš život sotva ohrožen. Nebyl spáchán žádný zločin. A my dokonce ani nevíme, jestli na těch ostatních úmrtích bylo něco podivného.“

	„Ne,“ řekla stroze.

	„Přesto nechci, abyste odešla s tím, že vás neberu vážně. A co tohle? Co kdybych zařídil, aby vaší ulicí projížděl příštích pár týdnů hlídkový vůz a váš dům byl pod dohledem?“

	Tiše se smála, sklonila hlavu a stiskla si spánky mezi palec a prostředník. Prostě nic nepochopil. Lovec byl příliš šikovný na to, aby se nechal chytit hlídkovým vozem.

	„Velice vám děkuji, poručíku. Ocením každou pomoc, kterou mi poskytnete.“

	„Proto jsem tady.“ Úsměv se mu rozšířil, stejně jako hruď. „Nejspíš se vás někdo snaží postrašit, dostat se vám pod kůži, rozumíte?“

	Souhlasila, protože dychtivě toužila dostat se pryč.

	Domníval se, že vyřešil její problém, a tak předvedl galantní gesto a otevřel jí dveře. „Budete-li mě potřebovat, neváhejte zavolat.“

	Určitě zavolám. A co budu chtít, abyste udělal? pomyslela si Cat cynicky. „Děkuji, že jste mě přijal tak rychle, poručíku Hunsakere.“

	„Víte, jste ve skutečnosti ještě hezčí než na obrazovce.“

	„Děkuji.“

	„Ehm, než odejdete, chtěl jsem se zeptat… Nemám v kanceláři slavnou osobnost každý den. Mohl bych dostat váš autogram pro manželku? Strašně by ji to potěšilo. Napište tam pro Doris, ano? A můžete přidat i mé jméno. Jestli nežádám příliš.“

	 


Kapitola 34

	„Co to tam ksakru děláš?“

	„Pálím slaninu.“ Cat sundala plátek z prskající pánve vidličkou, protože v žádné kuchyňské zásuvce nenašla kleštičky.

	Po rozhovoru na policejní stanici, který ji rozzuřil, se vrátila domů a převlékla se. Byla tak rozčilená, že zatelefonovala Jeffovi, aby mu sdělila, že nepřijde. Potřebovala den volna na přemýšlení.

	Skoro hodinu uvažovala, jaký by měl být její příští krok. Plán ještě nebyl zcela hotov, když tlačila vozík uličkami supermarketu a dávala do něj nákup, aby mohla nakrmit muže, o němž tvrdila, že ho nenávidí.

	„Doufám, že ji máš rád křupavou.“ Položila proužek slaniny vedle druhých, které se zbavovaly přebytečného tuku na papírovém ručníku. „Jak máš rád vajíčka?“

	„Jak ses dostala dovnitř?“

	„Hlavním vchodem. Bylo odemčeno.“

	„Aha.“ Podrbal se na hlavě. „Asi jsem ho zapomněl zkontrolovat, než jsem šel spát.“

	„Zřejmě. Smažená, nebo míchaná?“

	Když neodpověděl, ohlídla se přes rameno. Vypadal úplně stejně jako v to ráno, kdy se s ním seznámila, ale místo džínů měl na sobě trenýrky. Pokusila se nevnímat, jak je přitažlivý, jeho štíhlé tělo vyplňovalo vchod šesti stopami pravého mužství.

	„Smažená, nebo míchaná?“ opakovala. „Míchaná umím líp.“

	Položil si ruce na boky v místě, kam mu sklouzly trenýrky. „Máš nějaký zvláštní důvod, proč ses tu dnes ráno ukázala, abys mi udělala snídani?“

	„Ano. Sdělím ti ho, jakmile si oblékneš kalhoty a sedneš si k jídlu.“

	Udiveně zakroutil hlavou, otočil se a odšoural se. Jídlo již bylo na stole, když se vrátil do kuchyně, oblečen do ošoupaných levisek a hladkého bílého trička. Nalila oběma šálek kávy, položila na stůl plné talíře, vklouzla na židli a naznačila mu, aby si sedl proti ní.

	Přehodil nohu přes opěradlo a sedl si obkročmo, s koleny vystrčenými do stran. Zatím nejedl, usrkával kávu a pozoroval ji skrz páru, která vycházela z hrnku – další připomínka toho rána, kdy se seznámili.

	„Má tohle něco společného s tím, že nejkratší cesta k srdci muže vede jeho žaludkem?“

	„Tahle teorie zanikla s vynálezem orálního sexu.“

	Usmál se, potom se nahlas rozchechtal, zvedl vidličku a začal si cpát míchaná vejce do úst. Proužek slaniny zbaštil nadvakrát a pomerančovou šťávu vypil jedním lokem.

	„Kdy jsi jedl naposled?“ zeptala se.

	„Mám dojem, že jsem si včera objednal pizzu,“ odpověděl po chvilce přemýšlení. „Ale možná to bylo předevčírem.“

	„To ses tak zabral do práce?“

	„Hm. Máme ještě toust?“

	Vsunula další dva plátky do opékače. Zatímco čekala, až vyskočí, dolila mu kávu. Prsty jí obejmul zápěstí a zaklonil hlavu, aby se na ni mohl podívat. „Zatoužila sis zahrát na hospodyňku, Cat?“

	„To ne.“

	„Takže konáš dobrý skutek?“

	„Na ten nemáš nárok.“

	„Ratolest míru?“

	„Dýchej zhluboka.“

	„Bude mne to něco stát, je to tak?“

	„To bude.“

	„Můžu si to dovolit?“

	„Nechceš-li, aby rodinné šperky byly pokřtěny vařící kávou, pusť mé zápěstí.“

	Prsty povolily okamžitě. Vrátila konvici s kávou na rozpálenou plotýnku, přinesla dva tousty a mrskla mu je na talií.

	„Takže stále ještě nejsme přátelé,“ poznamenal, když si mazal tlustou vrstvu másla na toust.

	„Ne.“

	„Pak předpokládám, že nepřichází v úvahu, abychom byli milenci.“

	S chvějícím se žaludkem pozorovala, jak se bílými zuby zakousl do namazaného toustu. Odnesla svůj talíř do dřezu, opláchla jej a dala do myčky. Zatímco dojídal, uklidila kuchyň. Odložil do dřezu svůj talíř, nalil si třetí hrnek kávy a vrátil se ke stolu.

	Cat stírala vlhkou houbou drobky ze stolu, když ji objal v pase a přitáhl k sobě. Zabořil jí obličej do pasu, líbal ji přes halenku a něžně si pohrával zuby s její kůží.

	Odmítla reagovat. Ruce nechala předpažené, aby se ho nemohla dotknout. Konečně zvedl hlavu. „Nelíbí se ti to?“

	„Líbí a moc. Umíš to výborně. Ale proto jsem nepřišla.“

	Spustil ruce, rysy mu ztuhly a vypadal zlostně. „Když ses nepřišla udobřit –“

	„To nepřišla.“

	„Tak proč jsi tady?“

	„Dostanu se k tomu.“

	„Tak si pospěš. Jestli jsi nepřišla špásovat, mám práce dost.“

	Na jeho zlost nereagovala. Umyla si ruce, nalila si další šálek kávy a vrátila se ke stolu s kabelkou. Vyndala z ní kopie výstřižků a nekrolog a přisunula je přes stůl k němu.

	„Je to ten přísně tajný materiál, který jsi onehdy večer ukazovala Websterovi?“ zeptal se.

	„Takže jsi poslouchal za dveřmi. Myslela jsem si to.“

	„Starý zvyk z dob, kdy jsem byl polda.“

	„Nebo jen obyčejná drzost.“

	„I to je možné,“ přiznal a pokrčil rameny. „Nancy Websterová se domnívala, že máš důvěrný rozhovor s jejím manželem.“

	„Neměla jsem, jak víš.“

	„Tak pročs ji nechala myslet na nejhorší? Pročs jí neřekla pravdu?“

	„Protože čím míň lidí o tomhle ví, tím líp.“

	Vzal papíry a dal se do čtení. Když bral druhý, mnul si zamyšleně jizvu, která mu protínala obočí. Mezi druhým a třetím jí věnoval upřený, zkoumavý pohled.

	Po dočtení nekrologu tiše zaklel a odsunul židli. Natáhl nohy, vypnul hruď, listy papíru si opřel o břicho a každý přečetl znovu.

	Když skončil, posadil se rovně, hodil listy na stůl a podíval se na Cat. „Máš originály?“

	„Plus obálky.“

	„Slyšel jsem, jak jsi řekla Websterovi, žes je dostávala během několika posledních týdnů.“

	„To je pravda.“

	„A nepovažovalas za vhodné zmínit se o nich přede mnou?“

	„Nic ti do toho nebylo.“

	Zaklel.

	„Dobře, tahle rána šla pod pás,“ uznala. „Nezmínila jsem se o nich nikomu, dokud nepřišel třetí.“

	„Komu jsi to řekla? Mimo Spicera. Vím, že Sladkému Deanovi jsi je určitě ukázala.“

	„Ukázala jsem je Jeffovi,“ nevšímala si jeho sarkastické poznámky. „Potom Billovi.“

	„Protože by mohla být ohrožena bezpečnost televizní stanice,“ řekl. „Včera jsem slyšel, jak mu to vykládáš. Kdo ještě o tom ví?“

	„Nikdo. Falešný nekrolog dorazil včerejší poštou. To byla poslední kapka. Dnes ráno v osm hodin jsem měla schůzku s policejním detektivem.“ Zamračila se. „Vzhledem k tomu, jak mi pomohl,“ řekla trpce, „byla bych ten čas využila líp vířivou koupelí.“

	„Co ti řekl?“

	Rozhovor s poručíkem Hunsakerem zopakovala téměř doslova. „Můj život může být v nebezpečí, ale házet mi očkem po nohou je mnohem zajímavější. Konejšil mě nesmyslnými řečmi o riziku, kterému je vystavena televizní osobnost, jako bych to už nevěděla. Čpěl doutníky, lacinou vodou po holení a shovívavým odporem k ženám.

	Dostala jsem ho na kolena, ale výsledek je ten, že dokud se mi nestane něco zlého, může policie jen projíždět několikrát týdně kolem mého domu. Věřil bys tomu?“

	„Bohužel ano.“ Chvíli se na ni díval. „Proto jsi byla celá nesvá v ten večer, kdy jsme přistihli Spicera u tvého domu? A celá nesvá jsi pořád.“

	Vtáhla rty mezi zuby. Vlhké dlaně si třela o stehna, aby si je osušila o džíny. Teď, když mu uvařila snídani a pověděla o svých nesnázích, náhle znervózněla, částečně proto, že v ní četl jako v otevřené knize.

	Seděl nehybně a zkoumal ji očima, které působily dojmem, že jim nic neunikne. „Co ode mě chceš, Cat?“

	„Pomoc.“

	Ušklíbl se. „Ode mě?“

	„Jsi jediná osoba s mozkem kriminalisty, kterou znám.“ Oči se jí zúžily. „Měl jsi co dělat se zločinci. Studoval jsi metody té práce. Znáš psychologický profil osoby, která by se mohla něčeho takového dopustit. Potřebuji tvůj odhad. Jde o práci vtipálka, nebo psychopata? Mám to pustit z hlavy, nebo brát jako varování?“

	Odložila poslední známky hrdosti a dodala: „Alexi, já se bojím.“

	„To vidím.“ Tiše a upřeně se na ni zadíval. „Jsi snadný cíl.“

	Nervózně si prohrábla vlasy. „Já vím, ale odmítám žít v nedobytné pevnosti a stát se vězněm svého úspěchu. Možnost, že se fanoušek zblázní a začne obtěžovat, existuje vždycky. Většinou tě jen uhánějí o autogram. Ale někteří zabíjejí. Byla jsem na pohřbu mladé herečky, kterou v jejím vlastním domě zastřelil fanoušek, předstírající, že ji miluje.“

	Smutně potřásla hlavou. „Alexi, naučíš se, že čím jsi slavnější, tím méně máš soukromí a bezpečí.“

	„Autorům zůstává víc anonymity než televizním hvězdám.“

	To připustila, ale pokračovala.

	„Jsem ráda slavná. Lhala bych, kdybych předstírala něco jiného. Ale platím za to.“

	„Už se ti něco takového stalo dřív?“

	Řekla mu v podstatě totéž co Hunsakerovi – o záplavě dopisů vyvolané Cestami. „Naučila jsem se rozlišovat mezi dopisy od obyčejných fanoušků, i těmi kritickými, a dopisy napsanými někým, kdo byl jasně nalevo od středu. Občas mi naskočila husí kůže, ale v zásadě jsem je ignorovala. Žádný mě tak nerozrušil. Možná že jsem hloupá a reaguji nepřiměřeně, ale…“

	„Žádná jasná výhrůžka tu není,“ konstatoval tiše.

	„Kdyby byla, snadněji bych to pustila z hlavy. Tohle takřka nahání hrůzu. Nemůžeš bojovat s něčím, co nevidíš. A i když nebezpečí nevidím, cítím je. Možná mám jen bujnou fantazii, ale poslední dobou se vždycky, když jsem venku, neustále ohlížím přes rameno. Cítím…“

	„Že tě někdo sleduje.“

	„Ano.“

	Dumal nad její odevzdanou odpovědí. „Co myslíš, že to všechno znamená, Cat?“

	„Co si myslíš ty? Přišla jsem si pro tvůj názor. Výměnou za ta pitomá vajíčka.“

	„Už jsem jedl horší.“

	„Díky.“

	Konečky prstů obou rukou přitiskl k sobě a poklepával jimi o rty. Cat mlčela a dala mu čas uspořádat si myšlenky. Jejím obavám se nevysmál, i když si svým způsobem přála, aby to byl udělal. Chtěla od něj slyšet, že si kvůli těm tajemným vzkazům zbytečně dělala starosti.

	„Vidím to takhle,“ řekl. „Ale to se jenom dohaduji.“

	„Rozumím.“

	„Nejhorší scénář –“

	Přikývla.

	„Tolik náhod patří do Guinnessovy knihy rekordů.“

	„To je i můj názor.“

	„Samostatně byly příčiny smrti neobvyklé, ale uvěřitelné. Dohromady smrdí.“

	Rozechvěle se nadechla. „Pokračuj.“

	„Vezmeme-li v úvahu čas a vzdálenost, osoba, která ti výstřižky poslala, na ně pravděpodobně nenarazila náhodou.“

	„Věděla o těch úmrtích.“

	„A dokonce za ně mohla nést odpovědnost. Už se prokázalo, že se jednalo o zabití, a ne o vůli Boží.“

	„Tak… tak s čím máme co do činění?“

	„Jestli nese vinu – a to jestli zůstává s velkým otazníkem –, nejde o obyčejného masového vraha. Nevybírá si oběti náhodně. Oběti mu vybral osud. Avšak vynaložil spoustu námahy, aby je našel a zlikvidoval velmi nápaditým způsobem.“

	„A co motiv?“

	„Ten je jednoduchý, Cat.“

	„Darované srdce,“ řekla chraplavě. Cítila velký tlak na prsou. Alex vyřkl přesně to, čeho se bála. Jeho hypotéza se do písmene shodovala s její.

	„Ti tři se podrobili transplantaci ve stejný den jako ty,“ pronesl. „Ten psychopat znal jednoho z dárců a z nějakého důvodu se není schopen smířit s tím, že jeho či její srdce stále bije. Samozřejmě si nemůže být jist, kdo je příjemce, a tak vylučuje všechny možnosti. Po jedné posílá k ledu osoby, které dostaly srdce v ten určitý den, a ví, že dříve nebo později narazí na tu pravou.“

	„Ale proč?“

	„Aby to srdce zastavil.“

	„Já vím, ale proč? Jestli byl dárci tak blízký, je víc než pravděpodobné, že právě on dal svolení k použití pro transplantaci. Proč by najednou měnil názor?“

	„Ví Bůh. Možná se jednou ráno o několik měsíců později jen tak probudil a pomyslel si - Ach, můj Bože. Co jsem to udělal? Na rodiny dárců se naléhá, aby rozhodly ve spěchu a pod tíhou hrozných okolností. Snad pocítil, že souhlasil pod nátlakem. Ta skutečnost ho pronásledovala a nemohl se svou vinou dál žít. Četla jsi Zrádné srdce od Poa?“

	„To srdce není pohřbeno. Stále tluče.“

	„Ale stejně jako postava v příběhu, tvůj přítel lovec je neustále slyší. Pronásleduje ho a přivádí k šílenství. Nemůže s tím žít a chce to srdce navždy umlčet.“

	„Prosím…“ Zasténala.

	Natáhl se přes stůl a vzal ji za ruku. „Můžeme být daleko od pravdy, Cat. Chtěla jsi znát můj názor. Tady ho máš. Doufám, že se mýlím.“

	„Ale nemyslíš si to.“

	Neřekl nic a ani nemusel. Vyčetla mu potvrzení z očí. „Abychom pokročili, řekněme, že máme až potud pravdu. Jak vypátral ty lidi, včetně tebe?“

	Podala mu vysvětlení o UNOS číslech stejně jako Hunsakerovi.

	Alex dlouho uvažoval. „O osobách s transplantovaným srdcem se stále mluví a píše. Mohl jednoduše poskládat stopy, které nasbíral tu a onde. Kdo ví? Dokud netušíš, co je ten chlápek zač, nezjistíš, jak pracuje.“

	„Musí být bohatý,“ poznamenala.

	„Proč?“

	„Protože za poslední čtyři roky procestoval celou zemi.“

	„Už jsi slyšela o autostopu?“ zeptal se Alex. „Nebo o cestování s nákladem? Mezi vraždami měl rok času, mohl se živit příležitostnou prací a pomalu postupovat k další oběti.“

	„To mě nikdy nenapadlo,“ přiznala ponuře. „Může to být kdokoli.“

	„Podnikatel, který cestuje výhradně první třídou, nebo námezdní dělník. Ať je to kdo chce, je to mazaný a lstivý parchant. Přizpůsobivý jako chameleón. Jak by se jinak mohl dostat k těm lidem dost blízko, aby je mohl zavraždit, aniž by se vystavil podezření?“

	„Třeba ta žena na Floridě. Prolétla oknem svého vlastního domu. Máme-li za to, že do ní někdo strčil, musel být v domě s ní.“

	„Mohl se vydávat za opraváře,“ pokusila se o vysvětlení Cat.

	„Zalévala by květiny, kdyby měla v domě opraváře?“

	„Možné to je.“

	„Ale nepravděpodobné. Představuji si, jak žádá někoho známého, jemuž důvěřuje, aby jí podržel štafle, když se natahovala ke kapradině.“

	Cat se zachvěla. „Musí to být obluda.“

	„Ale on nemá záchvaty zabíjení či zuřivosti. Kontroluje se, je naprosto soustředěn na své poslání, poháněn odplatou nebo náboženstvím nebo některou ze sta dalších možných pohnutek.“

	„Je to zajímavé, že? Co dohání lidi k tomu, aby dělali věci, které dělají.“ Pohlédla na něj úkosem. „Někdy jejich pohnutky nedávají vůbec žádný smysl. Málo jim záleží na tom, co svými činy způsobí jiným lidem, pokud poslouží svým potřebám.“ Její slova byla dvojsmyslná, což okamžitě pochopil.

	„Ještě si myslíš, že jsem hajzl?“

	„Ach ano. Rozhodně,“ řekla nesmlouvavě, jako by souhlasila, že je třeba vyhladit ze světa hlad.

	„Ani mi nepřipíšeš k dobru, že jsem k tobě upřímný?“

	„Jsem si jista, že i ta tvoje upřímnost je samoúčelná.“

	„Měj se mnou soucit, ano? Nemůžeš se alespoň snažit mě pochopit?“

	„Rozumím ti dokonale. Byl jsi nadržený a já povolná.“

	„Nespoléhal jsem na to, že spolu budeme souložit,“ křičel.

	„Tak proč jsi nesouložil s někým jiným! Proč ta velká scéna, Alexi? Připravil jsi mi tvrdý pád a udělals to s rozmyslem!“

	Otevřel ústa k odpovědi, ale rozhodl se jinak. Rukou si prohrábl vlasy a potichu zaklel. Konečně promluvil: „Vinen. Úmyslně jsem způsobil, abys uvěřila, že nemožné je možné.“

	„Proč je to nemožné?“

	Mlčel, jen odhodlaně stiskl rty.

	„Co je s tebou, Alexi? Co tě žere?“

	„Nic, o čem bych mohl mluvit.“

	„Zkus to se mnou.“

	„Věř mi, Cat, tohle bys nechtěla vědět.“

	„Ať je to co chce, milování ti nepomůže, aby ses cítil líp.“

	Významně zvedl obočí. „Jeden z nás má špatnou paměť. Vzpomínám si, že mi bylo nejen dobře, ale báječně.“

	„Nemyslím tělesně,“ řekla krátce. „V tom ohledu jsem se taky cítila dobře. Jde o tu mužskou záležitost, ženám nepochopitelnou. Muži nerozeznávají tělesné od citového. Když se cítí dobře tam dole, na čem jiném záleží? Ženy –“

	„On by mohl být ona,“ vykřikl a trhl sebou, jako by ho někdo postřelil.

	„Cože?“

	„Mohla by tě pronásledovat žena.“

	„Melia.“

	„Cože?“

	Cat si ani neuvědomila, že to jméno vyslovila nahlas. Teď už bylo pozdě. Chtěl všechno vědět. „Ta žena v práci. Několikrát jsme se dostaly do křížku.“ Podruhé to ráno vyprávěla o svých potížích s Meliou Kingovou.

	„Myslím, že jsem ji viděl,“ řekl Alex. „Chodící sen? Velká prsa, dlouhé černé vlasy, plné rty, nekonečně dlouhé nohy?“

	„Nic ti neuniklo,“ řekla suše Cat.

	„Těžko se dá přehlídnout.“

	„Taky je zlomyslná a nenávistná, ale nedovedu si ji představit jako vražedkyni.“

	„Každý je podezřelý, Cat. A každý je schopen vraždy.“

	„Tomu nevěřím.“

	„Jednou jsem zatkl třináctiletou holku, která ubila spící matku. Motiv? Matka jí vynadala, protože to přehnala s očními stíny. Byla roztomilé děcko s rovnátky na zubech a plakátem myšáka Mickeyho nad postelí. Vrahové se vyskytují ve všech tvarech a velikostech. Tenhle je slizký jako soví hovno.“

	„Jestli existuje vrah.“

	Podíval se na tři výstřižky. „Mělo by být vyrozuměno ministerstvo spravedlnosti.“

	To byl uklidňující nápad. Určitě si myslí, že věc je daleko vážnější, než se jí snažil vštípit. „Co by udělali?“

	„Určili by vyšetřovatele, aby ta úmrtí prověřil.“

	„To by si nejspíš vyžádalo mnoho času úředního šimla.“

	„Nikdy jsem nezažil případ, v němž by federální vláda jednala rychle.“

	„A výročí mé transplantace je sotva za měsíc.“ Pokusila se o úsměv. „Mám jednoznačný pocit, že jsem další na jeho seznamu. Nebo jejím seznamu.“

	Alex vzal nekrolog a přečetl si ho znovu. „Chce být dopaden. Jinak by ti nic neposílal. Ty vraždy mají svůj účel, ale nezabíjí náhodně nebo pro potěšení. Je oddán své úchylné teorii, i když ví, že je chybná. Prosí, aby ho někdo zastavil.“

	„Doufám, že se nám to podaří včas.“

	„Řekla jsi nám?“

	„Sama to nesvedu, Alexi. Nemám styky ani zkušenost. Ty ano.“

	„Cena snídaně s každou minutou stoupá.“ Stočil hlavu stranou. „Co když řeknu ne?“

	„Myslím, že to neuděláš, protože v tobě stále vězí kus policajta. Přísahal jsi, že budeš chránit a sloužit. Nedomnívám se, že závazek skončil, když ses vzdal odznaku. Nemohl bys mne odmítnout, ani kdybych byla cizí člověk. Pokud bych záhadně zemřela, nikdy by sis to neodpustil.“

	Hvízdl. „Hraješ špinavou hru.“

	„Chytám se stébla.“ S upřímností sobě vlastní vyložila karty na stůl. „Jsi poslední člověk, od něhož bych žádala laskavost. Nebylo pro mě lehké sem dnes ráno přijít. Mít jinou možnost, vybrala bych si ji. Takhle bohužel padla volba na tebe.“

	Neváhal ani deset vteřin. „Dobře, udělám, co budu moct. Kde navrhuješ začít?“

	„Tady. V Texasu.“

	Zjevně nečekal tak přesnou odpověď na svou řečnickou otázku. „Proč?“

	„Tohle jsem nikdy nikomu neřekla,“ pokračovala váhavě. „Mám jednu nitku vedoucí k původu mého srdce. V noc své transplantace jsem zaslechla, jak ošetřovatelka říká, že letí z Texasu. Vždycky jsem věřila, že mé srdce pochází odtud.“ Ve snaze, aby to vyznělo jako náhodná poznámka, dodala: „Možná že právě to mě sem přitahovalo.“

	Nahnul se dopředu. „Házíš dnes samou šťavnatou návnadu a já se nemůžu nechytit. Co má ta poslední poznámka znamenat? Texas tě přitahoval, protože tu žil tvůj dárce?“

	Pohodila hlavou, jak ztrácela trpělivost sama se sebou. „Dean tvrdí, že takový duševní přenos je nemožný.“

	„Co to říkáš?“

	„Já souhlasím.“

	Zvedl obočí, aby naznačil, že si všiml nedostatku přesvědčení v jejím hlase. „Aleje to určitě aktuální téma k podnětné diskuzi, že?“

	„Snad si o tom někdy promluvíme. Právě teď potřebuji najít lovce. Zmínka o Texasu je má jediná stopa.“

	„Prima. Obvyklý postup je takový, že vyjdeš z toho, co máš.“

	„Ještě jedna věc, Alexi. Pokusila jsem se zjistit, jestli se někdy rodina mého dárce snažila se mnou spojit.“

	„Opravdu?“ zeptal se překvapeně. „To odporuje tvému předsevzetí, ne? Řekla jsi mi, že o svém dárci nechceš nikdy nic vědět.“

	„Už nemám na výběr. Kontrolují záznamy. Dám ti vědět, co, pokud vůbec něco, zjistili.“

	„Dobře. Zatím začnu v Texasu a budu pokračovat směrem ven. Taky se podívám blíž na ta náhodná úmrtí. Můžou mít další společný jmenovatel mimo ten, že oběti měly transplantované srdce. Ale nic neslibuji.“

	„Ocením, když mi povíš všechno, co zjistíš.“ Vstala a ukázala na ledničku. „Zbylo tam jídlo. Je tvoje.“

	Následoval ji ke dveřím. „Neodcházej ještě.“

	„Naše jednání skončilo.“

	„Ale náš spor ne.“

	„Žádný spor neexistuje, Alexi. Shodli jsme se, že jsi hajzl, a znáš mé mínění o bezvýznamném sexu.“

	„Nebyl to bezvýz –“

	„Přesto se mi jedna věc zdá být podivná,“ skočila mu do řeči. „Proč ses přiznal tak brzy? Mohls mě tahat za nos donekonečna. Proč jsi to zkazil sám sobě? Přepadl té záchvat špatného svědomí? Vyhrožoval ti Arnie, že pozastaví tvůj autorský honorář, když se nebudeš chovat jako hodný chlapec?“

	Místo odpovědi na kousavou otázku ji vzal za bradu. „Znáš to rčení Přej si opatrně? Mým přáním bylo se s tebou vyspat. Přál jsem si, aby to bylo ohromující. Bylo. Ale dostal jsem víc, než s čím jsem počítal. Vyděsilo mě to. Neuměl jsem s tím zacházet.“ Dotkl se palcem koutku jejích úst. „A stále to neumím.“

	 


Kapitola 35

	„Tak se věci mají. Chtěla jsem, abyste to věděli.“

	Cat všechno vyložila Jeffu Doylovi a Billu Websterovi, opřela se a čekala na jejich reakci. Websterova kancelář byla tichá a klidná, daleko od chaosu ve zpravodajském sále.

	Cat a Jeff seděli vedle sebe na pohovce potažené smetanově bílou kůží, Webster v křesle naproti. Jeho uvolněná pozice však byla klamná. To, co mu Cat sdělila, ho zřetelně podráždilo.

	„Ten detektiv…“

	„Hunsaker.“

	„Nad tím mávl rukou?“

	„Víceméně,“ odpověděla Cat. „Zvlášť když v registru orgánů řekli, že rodina mého dárce se nikdy nepokusila mě vyhledat.“

	Výsledek tohoto pátrání ji zklamal a potěšil zároveň – potěšil, protože se nemusela zabývat osobností dárce, ale zklamal, protože se nijak nepřiblížila zjištění totožnosti lovce.

	„Lhostejnost poručíka Hunsakera byla popuzující,“ pokračovala. „Alexe to nepřekvapilo. Co může policie dělat, dokud není spáchán zločin? Nemá žádný důvod k zatčení, i kdybychom věděli koho zatknout, což nevíme.“

	„Něco se určitě udělat dá,“ trval na svém Jeff.

	„Děláme, co můžeme,“ řekla. „Alex ještě má známé na houstonském policejním oddělení, bývalé spolupracovníky, ti projdou počítače a tak podobně. Má také k dispozici zdroje, které jsou pro obyčejné občany jako já nedostupné.“ Pousmála se. „Někdy se zapomene zmínit, že už není u policie. Lidé s ním pořád ještě mluví. Dovede nahnat strach.“

	„Důvěřuješ mu?“ zeptal se Bili.

	Ostře na něj pohlédla. „Proč bych neměla?“

	Ukázal na složku, v níž byly kopie výstřižků, nekrologu a obálek, ve kterých je pošta doručila. „To je snad dostatečný důvod mít se na pozoru před každým neznámým člověkem, jenž se náhle objevil v tvém životě.“

	„Alex Pierce je stěží cizí pro kohokoli,“ poznamenal Jeff.

	„Co o něm víš, Cat?“ naléhal Bili. „Mimo to, co je zřejmé, že vypadá přitažlivě.“

	„Odmítám, co naznačuješ, Bille. Nepobláznil mě hezký obličej. Neoslepila touha.“

	„Nerozčiluj se,“ řekl smířlivě. „Jen jsem chtěl –“

	„Chtěl jsi říct, že ženy nemyslí hlavou, ale srdcem. Jsme slabší pohlaví, ne dost chytré na to, abychom poznaly vlka v beránčí kůži.“

	Rozzlobeně vstala z pohovky a šla k oknu. Z třetího patra pozorovala provoz na dálnici. Počkala, až ji přejde vztek, a potom se obrátila zpět do pokoje.

	„Promiň, Bille. Vyjádřil jsi obavu o mou bezpečnost a já ti málem utrhla hlavu.“

	Mávl nad tím rukou. „Jsi pod velkým tlakem. Ovlivňuje tě to fyzicky?“

	„Kromě několika bezesných nocí ne.“

	„Mohli bychom na pár týdnů, než se tohle vyřeší, přerušit Catiny děti.“

	„Sherry by to určitě pochopila,“ podpořil Billův návrh Jeff.

	„V žádném případě. Na způsobu mého života se nic nezmění. Všechny závazky splním. Nedovolím, aby mi ten cvok řídil život.“

	„Ale kdyby tě vypětí mělo ohrozit na zdraví –“

	„Cítím se báječně. Srdce je v pořádku. Přísahám.“ Dotkla se středu svého hrudníku. „Ale vyjasněme si tu druhou záležitost. Můj osobní život zůstane přesně takový, jaký je, a tak si prosím nechtě své názory na Alexe pro sebe. Potřebuji jeho pomoc. Tím to končí.“

	Sebevědomě přešla k příborníku, kam Billova sekretářka ukládala kávový servis. „Přeje si ještě někdo kávu?“ Odmítli.

	Cat si s naléváním šálku dala na čas, bezděčně se jí vybavilo těch posledních pár chvil u Alexových dveří, kdy jí neomaleně řekl, že ji pořád ještě chce. Pokusil se ji políbit, ale odešla dřív, než její hormony měly příležitost zasáhnout a zamlžit jí mozek. Billovo tvrzení nebylo daleko od pravdy. Proto možná reagovala tak bouřlivě…

	Vypudila Alexe z hlavy, obrátila se ke svým společníkům a předstírala veselí. „Zdá se, že někdo chce umlčet mého budíka.“

	„O takových věcech se nežertuje.“ Jeff nasadil přísný pohled, který se nehodil k jeho chlapeckému obličeji.

	„Souhlasím, Jeffe.“ Bili si třel dlaně jako generál, který se chystá obeznámit vojsko se svou strategií.

	„Přikážu, aby do budovy nevpustili nikoho bez předchozího prověření a předložení průkazu. Cat, od nynějška dostaneš doprovod mezi svým autem a vchodem pro zaměstnance tam i zpět.“

	„Bille, to je –“

	„Žádné odmlouvání. Jeffe, zařídíš, aby měla stráž při každém natáčení venku. Zajisti místo v přenosovém vozu.“

	„Neměl by někdo mít brokovnici?“

	„Dobrý nápad, pane Webstere,“ řekl Jeff, nevšímaje si Catiny poznámky. Vzdychla a zakroutila očima, ale Bili trval na svém.

	Ubránila se však návrhu postavit k jejímu domu stráž na čtyřiadvacet hodin denně. „Vyloučená věc.“

	„Bude to na účet společnosti,“ řekl. „Jsi vzácné zboží. Nebudeme šetřit na tvé ochraně.“

	„Nejsem umělecký předmět,“ prohlásila. „Jsem člověk. Odmítám, aby se kolem mého domu plížila svalnatá gorila v levném obleku. Nebudu žít jako vězeň ve vlastním domě. Uděláte-li to, ubytuji se někde v hotelu a nikdo nebude vědět kde. Myslím to vážně, Bille. Nedovolím tomu blbečkovi, aby získal větší kontrolu nad mým životem, než kterou už má.“

	Po několika minutách prudké hádky to neochotně vzdal. Za chvíli opustila s Jeffem jeho kancelář. „Jen se snaží tě chránit, Cat,“ řekl Jeff cestou výtahem do přízemí.

	„Oceňuji jeho snahu, ale musíme udržet tu věc v mezích a nenechat ji přerůst do extrémů. Poručík Hunsaker má nejspíš pravdu. Vypěstovala jsem si něco v hlavě a moje hysterie se stala nakažlivou.“

	„Nikdy v životě jsi nebyla hysterická,“ řekl, když za ní vystupoval z výtahu. Odbočili vpravo ke zpravodajskému sálu.

	„Hysterie je možná silné slovo, ale dovoluji několika poštovním zásilkám, aby mě strašily.“

	„Pan Pierce je nezlehčil jako dopisy od nějakého cvoka.“

	„Je spisovatel. Měla jsem si to líp uvědomit a nemluvit s ním o nich. Má příliš bujnou fantazii. Vymýšlet blázniviny a pak je zneškodňovat je jeho denní chléb. Chytil se mých nejasných představ a přikrášlil je, až vznikl nadějný scénář, podle nějž by mohli natočit nejúspěšnější film týdne.“

	„Dobrý nápad. Mohl bych to hodit na papír a prodat do Hollywoodu.“

	Oba se otočili, když zaslechli Alexův hlas.

	„Ale jedině když slíbíš, že budeš hrát hlavní roli,“ řekl Cat přátelsky. „Ahoj, Jeffe.“

	Byli překvapeni. Cat se vzpamatovala první. „Nečekala jsem tě.“

	Od toho rána, kdy mu udělala snídani, si několikrát telefonovali, ale neviděli se. Posledních pár dnů byl v Houstonu a nedal jí vědět, že se vrací.

	„Narazil jsem na něco, co zasluhuje pozornost. Dnes odpoledne mám schůzku s jedním chlapíkem, který je ochoten si se mnou promluvit. Možná z toho nic nebude, ale slíbil jsem, že ti ohlásím každý pokrok.“

	Obrátila se k Jeffovi. „Jaký máme dnes odpoledne program?“

	„Celkem volný,“ odpověděl a pohled stále upíral na Alexe.

	„Nic, co by se nedalo přehodit?“ zeptala se.

	Jeff potřásl hlavou.

	„Zadrž, Cat,“ řekl Alex. „Hleď si své práce. Nejdeš nikam.“

	„Ale ano. Jdu s tebou.“

	„Špatný nápad. Pokud něco zjistím, dozvíš se to.“

	„To mi nestačí. Z čekání bych se zbláznila. Půjdu.“

	„Nebude to žádná legrace a může to být nebezpečné.“

	„Stejně jako sedět a čekat, až mě nějaký blázen oddělá. Jen si vezmu léky a vrátím se.“ Vyrazila směrem ke kanceláři a potom se otočila. „Jestli odejdeš beze mě, zatraceně to odskáčeš.“

	Nechala ho čekat v recepci zpravodajského sálu. Jeff vyzvedl u sekretářky, která dočasně zaujala Meliino místo, vzkazy a přinesl jí je do kanceláře.

	„Volala Sherry.“

	„Co chtěla?“ Vrátila léky do zásuvky stolu a zamkla ji.

	„Nebude se ti to líbit.“

	Narovnala se a pohlédla na Jeffa. Mračil se, když jí pokládal vzkaz na stůl. „Michael byl vrácen do péče rodičů.“

	„Pane Bože.“

	„Jejich právník přesvědčil nějakého bezduchého žalobce, aby zrušil obvinění. George Murphy zase o vlásek unikl vězení.“

	Cat si vybavila chlapcův roztomilý obličej a cítila zlost i úzkost při pomyšlení, že je týrán citově i fyzicky. „Jak se odtamtud dostane? Po kouskách? Jak mohla sociální pracovnice tohle dopustit?“

	„Sherry slíbila, že bude situaci sledovat osobně. Jakákoli známka týrání a vezmou ho pryč.“

	„Nemůže se k nim nastěhovat na čtyřiadvacet hodin denně,“ litovala Cat.

	„Nevím, je-li to důležité, ale sociální pracovnice říkala, že Michael vběhl matce do náruče, jakmile ji spatřil. Ona ho objala, plakala a zlíbala mu celý obličej. Byli nadšením bez sebe, že jsou zase spolu.“

	„Doufám, že to přečká bez mnoha jizev. Všechny děti jsou zvláštní, ale na Michaelovi je něco…“ Selhal jí hlas. Uvědomila si, že uběhlo několik minut, zamrkala a znovu se obrátila k Jeffovi.

	„Ještě něco?“

	„Dr. Spicer volal z L. A. a chce, abys mu zavolala, jakmile to bude možné.“

	„Zavolám mu večer.“

	„Raději to udělej hned. Sekretářka říkala, že mluvil naléhavě.“

	„Dobře. Požádej ji, aby mě s ním spojila. Zatím pohlídej Alexe. Nenech ho beze mě odejít, ani kdybys ho musel přivázat k židli.“

	Zatímco čekala, až jí spojí hovor s Deanem, oddělila z hromady šanonů na stole Michaelův spis. Ještě upírala pohled na jeho fotografii, když jí sekretářka zavolala, že má na lince Deana. „Ahoj!“ řekla s nucenou radostí. „Ráda tě slyším.“

	„Jak se máš?“

	„Prima.“

	„Nezníš nejlíp.“

	„Utrpěla jsem porážku.“ Shrnula Michaelův případ. „Právníci si nejspíš plácli u piva a Michaelovo blaho vzali v úvahu velmi málo, pokud vůbec.“ Zavřela spis. „Tak dost. Ty jsi hlas rozumu v jinak velice podivném světě.“

	„Nedělej ukvapené závěry.“

	„Hm. Další špatné zprávy? Dnes už žádné nesnesu. Může to počkat?“

	„Nemělo by.“

	„Tak ven s tím. Nemám moc času. Vlastně jsem právě byla na odchodu.“

	„Týká se to Alexe Pierce.“

	Srdce jí poskočilo. „Ano? Co je s ním?“

	„Díky Bohu, že už se s ním nestýkáš. Chtěl jsem se jen ujistit, že ses mu nikdy nesvěřila s těmi výstřižky.“

	Chvíli váhala a pak tiše řekla: „Pravda je taková, že jsem to udělala. Provádí pro mě nějaké pátrání.“

	„To nemyslíš vážně!“

	„Myslela jsem, že s jeho policejními zkušenostmi –“

	„Nelze mu důvěřovat, Cat.“

	Nechtělo se jí to znovu řešit. Nejméně devadesát procent Deanovy nedůvěry se zakládalo na žárlivosti. „Potřebovala jsem jeho profesionální názor, a tak jsem spolkla hrdost a požádala o něj. Souhlasil, že mi pomůže najít toho kámoše s podivnými zásilkami dřív, než zahynu při nějaké příšerné nehodě.“

	„Poslouchej, co ti povím, Cat.“ Ztlumil hlas do důvěrného tónu. „Trochu jsem zkoumal minulost pana Pierce. V životopisech na obalech jeho knih toho celkem dost vynechali.“

	„Ty jsi něco ověřoval? Proč?“

	„Nezlob se.“

	„Zlobit se? Ani zdaleka jsi to nevystihl. Já zuřím. Nejsem dítě, Deane, a ty zaručeně nejsi můj poručník.“

	„Ale nějakého bys mít měla. Spala jsi s chlapem, aniž bys o něm něco věděla.“

	„Věděla jsem, že s ním spát chci,“ odsekla.

	Po dlouhém nepřátelském tichu řekl: „Měla bys vědět ještě něco dalšího, něco, co bys měla vzít v úvahu, až se tě příště pokusí vlákat do postele.“ Opět se odmlčel, tentokrát pro efekt. „Alex Pierce je chladnokrevný zabiják.“

	 


Kapitola 36

	Alex řídil dobře, rychle a obratně se proplétal se svým sportovním vozem z pruhu do pruhu. Palubní deska byla úzká, sedadla nízká a hluboká, navozující intimní atmosféru. Ostře si uvědomovala jeho přítomnost, působil na ni jako vyrážka, která vytrvale svědí. Čím víc pozornosti jí věnovala, tím víc ji znervózňovala.

	„Jsi neobvykle tichá,“ řekl, když šikovně objel dlouhý kamion.

	„Zdřevěněl mi jazyk.“

	„Vtipné.“

	„Hm.“

	„Něco se děje?“

	„Kromě toho, že nějaký maniak chce zastavit mé srdce? Ne, mimo to nic.“ Vydechla a shrnula si z čela několik zbloudilých kadeří. „Jen nemám dnes odpoledne chuť vést moudré řeči, to je všechno.“

	„Nejsem proti.“

	Držel pravou rukou volant a soustředil se na řízení. Cat si nadávala za rozmrzelost. Po Deanově otřesné zprávě se vynořila z kanceláře a našla Alexe, jak flirtuje s Meliou.

	„To je kočka, co?“ zeptal se, když zamířili k východu.

	„To je.“

	„Vypadá nevinně.“

	Mrskla po něm opovržlivým pohledem. „Ach, okouzlila tě svým půvabem. Hlavně nezapomeň, že vyhodila mé životně důležité léky do popelnice se zbytky svého Big Maku.“

	„Pochybuji o tom, že je anděl. Jen mi nepřipadá jako vrah. Víš, kde pracovala dřív?“

	„Ne.“

	„Něco z její minulosti?“

	„Ne.“

	„Podívám se na to.“

	To se vsadím, pomyslela si Cat.

	A tak byla nejen ochromena strachy, ale také trucovala ze žárlivosti. Jak mohla na Alexe žárlit kvůli Melie ve světle toho, co jí o něm řekl Dean? Její vyhlídky se bortily.

	Chvíli cestovali potichu, pak podotkla: „Neřekls mně, kam jedeme.“

	„Do malého městečka, které leží západně od Austinu. V kopcovité krajině. Bylas tam někdy?“ Zavrtěla hlavou. „Pěkný kus země. Zalíbí se ti.“

	„Tohle není vyhlídková jízda.“

	„Pro oba by bylo lepší, kdyby byla.“

	Dorazili do Austinu z jihu po mezistátní třicáté páté, ale Alex zahnul na západ na státní silnici, která lemovala hlavní město. Po další půlhodině jízdy projeli malebným městečkem Wimberly. Za posledních pár desetiletí sem mírný společenský ruch a půvabné okolí přilákaly řemeslníky. Bleší trhy o víkendech přitáhly počet návštěvníků, jenž ztrojnásobil místní populaci. Když turisté odjeli domů, vyklidili chodníky a všední dny plynuly hlemýždím tempem.

	Za tabulí označující hranice města zahnul Alex na štěrkovou cestu, která vedla podél kolmého srázu nad Blanco River.

	„Jaké stromy to rostou z vody?“

	„Cypřiše.“

	„Máš pravdu. Jsou moc pěkné.“

	„Přemýšlel jsem, že bych si tu někde koupil kus země. Postavil dům.“

	„Co ti v tom brání?“

	„Nejspíš první krok.“

	Cesta se zúžila a byla hrbolatá. Sportovní auto za sebou zvedalo mračna prachu. Nakonec přijeli k budově stojící v ořechovém hájku kus od silnice. Stavba se tyčila na vyvýšeném místě, na útesu svažujícím se dvacet yardů ke skalnatému řečišti, kde přes vápencové balvany a kolem nich vířila průzračná voda.

	Stavení nezapadalo do přírodní nádhery, která je obklopovala. Ve skutečnosti působilo jako pěst na oko. Stěny z vlnitého plechu byly rezivé. Na severní stěnu někdo nešikovně nakreslil lebku a zkřížené hnáty. V bezvětří splihle visela vybledlá, rozedraná vlajka Konfederace. Nikde nebyla okna ani název, jen neonová vývěska s pivem nad zapuštěným vchodem. Venku stály dvě dodávky a Harley-Davidson.

	Cat se chystala pronést vtipnou poznámku o nepočestném vzhledu domu, když Alex zahnul na parkoviště. Pneumatiky na štěrku zaskřípaly, jak zamířil vedle motorky.

	„Musel ses zbláznit.“

	„Teď musíš být zticha.“ Natáhl se přes ni a otevřel zásuvku na rukavice. Revolver s tupou hlavní jí málem vypadl do klína. Alex ho vzal, otevřel bubínek a zkontroloval, zda jsou všechny komory nabité, pak jej znovu zacvakl.

	„Musíš vědět, že tohle není legrace,“ sdělil jí. „Pověz jediné slovo a jedeme pryč.“

	Váhavě mrkla na vchod, ale rychle se vrátila pohledem k němu. „Ne. Jestli je tam někdo, kdo může tu záležitost objasnit, chci slyšet, co řekne.“

	„Dobře. Ale zachováš klid a budeš spolupracovat, cokoli se stane. Jestli to neuděláš a pustíš si pusu na špacír, nebudeš jediná, kdo může přijít k úrazu. Chápeš to?“

	Nesnášela, když ji někdo poučoval. Naštvaně si otevřela dveře.

	Popadl ji za paži. „Chápeš to?“

	„Chápu,“ odpověděla stejně ostrým tónem.

	Společně zamířili ke zlověstnému vchodu. Než vstoupili, zamumlala: „Vědět to, byla bych si oblékla něco patřičnějšího. Jako kůži a řetězy.“

	„Až někdy jindy.“ Strčil do dveří. „Možná by pomohlo, kdybys sehrála trochu nervozity.“

	„Sehrála?“

	Uvnitř bylo protivně vlhké a husté ovzduší. Chvíli nic neviděla, ale Alexovy oči se musely přizpůsobit okamžitě, protože ji strčil do boxu u zdi a odešel k baru.

	Tam obsluhoval tlustý chlapík se zlýma očima a roztřepenou černou bradkou, která mu visela až doprostřed hrudi. Ruce připomínající chlupaté klády měl zkříženy na obrovském břiše. Hryzal zápalku a na černobílé televizi, připevněné v rohu nad barem, sledoval turnaj v kuželkách.

	„Dvě piva,“ řekl Alex. „Jakákoli máte.“

	Barman na něj civěl po několik hodů, aniž by se pohnul. Potom sklopil oči ke dvěma dalším zákazníkům, hrbícím se u baru nad svými poháry, jako by je žádal o radu. Konečně vyplivl sirku na podlahu, jednou rukou popadl dva půllitry a naplnil je z kohoutku.

	Alex poděkoval, zaplatil a vrátil se do boxu. Vklouzl vedle Cat. „Předstírej, že upíjíš.“

	„Nedojde jim, že nepijeme?“

	„Vědí, že jsme sem nepřišli pít.“

	„Potom vědí víc než já. Co tu děláme?“

	„Zatím čekáme.“ Objal ji paží a přitáhl blíž k sobě. Pod vlasy jí přitiskl rty na ucho, jako by ji líbal. „Nedovolím, aby se ti něco stalo. Přísahám.“

	Přikývla, ale ustaraně pohlédla na dva další zákazníky. Pootočili se na barových židlích o devadesát stupňů, civěli na ni a na Alexe a nezřetelně si vyměňovali poznámky.

	U hracího automatu na druhém konci baru si právě všimla třetího zákazníka. Viděla ho jen zezadu. Byl vyzáblý, obrysy zadku se ve špinavých džínách nedaly rozpoznat. Nemyté vlasy připomínající provázky se mu plazily po krku a dál až k lopatkám. Zdálo se, že hraje spíš z nudy než z touhy vyhrát.

	Když mu s vysokým, pronikavým písknutím ztroskotala poslední raketa, přitiskl si pohár k ústům a loudal se k baru. Zvědavě je hltal očima, potom vylezl na barovou židli a věnoval pozornost turnaji v kuželkách.

	Cat zašeptala: „Jak dlouho budeme muset –“

	„Sš.“

	„Chci to vědět.“

	„Řekl jsem, abys držela hubu a nechala mé jednat!“

	Alexova neočekávaná hrubost ji překvapila tak, že zmlkla. Vyjeveně na něj zírala, zatímco tiše klel a nervózně se ohlížel přes rameno na ostatní hosty a barmana. Hodil do sebe doušek piva a střelil po ní varovným pohledem, když vyklouzl z boxu.

	Cat sledovala, jak se přitočil k vyzáblému chlapíkovi, který předtím hrál u automatu. Alex objednal dvě další piva a sedl si na sousední stoličku. „Hele, promiň, ty jsi Petey?“ Cat slyšela tlumeně položenou otázku.

	Kostnatý chlapík ani nespustil oči z obrazovky. „Co je ti do toho, vole?“

	Alex se k němu naklonil a zamumlal něco, co Cat neslyšela. Petey se rozřehtal. „Copak sem kruci nějakej podělanej pitomec?“

	„Sakra…“ Podíval se po ostatních pijácích u baru a zakoulel očima. Barman se uculoval pod vousy. „Odprejskni,“ řekl Petey Alexovi a trhl hlavou směrem ke dveřím.

	„Hej, koukni, mám –“

	Petey se otočil a vrčel jako divoká kočka, které šlápli na ocas. „Hele, vodpal! Bouchačka je z tebe cejtit na sto honů.“

	„Myslíš si, že jsem polda!“ vykřikl Alex.

	„Je mně fuk, kdo seš, třeba děd Vševěd. Nemám s tebou nic společnýho.“ Znovu se otočil k obrazovce.

	Alex si se zoufalým výrazem otřel dlaně o kalhoty. „Dixie říkal –“

	Petey obrátil hlavu tak prudce, že málem zasáhl slepenými vlasy Alexe do tváře. „Ty znáš Dixieho? Pročs to sakra neřek? Ty seš –“

	„Synovec.“

	„Do prdele.“ Petey dal znamení barmanovi. „Dej mně jeden z tamtěch.“

	Počkal si na džbánek a potom pokynul Alexovi, aby si vzal svá dvě čerstvá piva. Vyrazili k boxu. Petey vklouzl proti Cat. „Ahoj, Zrzko.“ Vysrkl z piva čepici a zároveň ji hltal očima. „To je tvá stará?“ zeptal se Alexe.

	„Jo.“

	Cat mlčela, zatímco se Petey s Alexem častovali historkami o strýčku Dixiem. Postupně snižovali hlasy do důvěrného šepotu tak nenápadně, že si toho Cat stěží povšimla, dokud Alex neřekl: „Díky, žes souhlasil se schůzkou.“

	„Uškvaří mně prdel, jestli objeví, že nejseš ten, co tvrdíš.“

	„Já vím,“ odpověděl Alex pevně. „Tohle je důležitý, jinak bych neprosil strýčka Dixieho, aby to zařídil.“

	„Pověděl by mi laskavě někdo z vás, o co jde?“ zasyčela Cat.

	„Zůstaň v klidu, kotě.“ Petey se natáhl přes stůl a pohladil ji po tváři. Srazila mu ruku. Smál se a mával jí ve vzduchu, jako by si popálil nikotinem zbarvené prsty. „Horká hlava, horko v posteli, povídám já.“

	„Sklapni, jo?“ řekl jí Alex dost hlasitě, aby ho slyšeli všichni ostatní. Mezitím dorazili další dva zákazníci, muž, který vypadal zarputile a dostatečně houževnatě na to, aby mohl být dřevorubcem, a žena, jež vypadala ještě zarputileji a houževnatěji než on. K obveselení ostatních hostů si vyměňovala přátelské, ale oplzlé nadávky s barmanem.

	„Řek ti Dixie, o čem s tebou chci mluvit?“ zeptal se polohlasně Alex.

	Petey přikývl. „Pamatuju si všechno, jako by to bylo včera. Vlastně líp. Na něco takovýho se nedá zapomenout, jasný? Skoro před čtyřma rokama vjel jeden kluk z gangu pod náklaďák s přívěsem. Prakticky mu sejmul hlavu.“

	Cat lapla po dechu. Petey se na ni podíval a pak se obrátil znovu k Alexovi. „Seš si jistej, že je v pořádku?“ zeptal se s obavami.

	„Je v pořádku. Pokračuj.“

	„Vystupoval jako Sparky. Jeho pravý jméno neznám. Vážnej chlápek. Pořád čet knihy. Poezii, filozofii, takový kraviny. Byl studovanej. Myslím, že přišel odněkud z východu. Nejspíš z bohatýho prostředí. Měl takový ty podivný manýry, chápeš?“

	„Co dělal v gangu?“

	„Možná se mamka s taťkou kvůli něčemu nakrkli a vykopli ho. Nebo nachytal svou starou, jak to dělá s kámoškou. Kdo ví?“ Petey pokrčil kostnatými rameny. „V každým případě zahodil svý pravý jméno, přijel do Texasu a našel nás. Byl kliďas. Všichni ho měli rádi. Kromě Kyklopa. Hned se do sebe dostali.“

	„Kyklopa?“ zeptala se Cat.

	„Vůdce gangu. Říkal si Kyklop, protože měl jedno oko skleněný.“

	„Kvůli čemu se hádal se Sparkym?“ zeptal se Alex.

	„Kvůli čemu asi? Ženská. Kočka jménem Kismet. Byla to Kyklopova stará, než se objevil Sparky. Fakt se k sobě hodili. Myslím, že jim to klapalo. Rádi šoustali, to určitě, ale mám dojem, že v tom bylo něco víc. To se vycejtí, víte? Jenže Kyklop byl naštvanej. Zvláštní,“ řekl a ještě ztišil hlas. „Kyklop se domníval, že Sparky je z protidrogovýho. Na drogy moc nebyl, víte. Sem tam marjánka. Nic tvrdýho.“

	„Byl z protidrogovýho?“

	„Pokud vím, tak ne.“

	„Co vedlo k nehodě, při který se zabil?“

	„Kyklop šel po Kismet. Sparky ho nápad. Rvali se. Sparky vyhrál. Sebral Kismet, sedli na motorku a ujeli. Ale Kyklop je pronásledoval. Ďábelská jízda. Když Sparky narazil do toho náklaďáku, musel tam mít devadesát nebo víc, protože něco podobnýho jsem předtím ani potom neviděl.“

	Mastné vlasy se sotva zavlnily, když smutně pokýval hlavou. „Kruci. Sledoval jsem je z kopců dolů. Počítal jsem, že první jim pustí žilou Kyklop. Náklaďák vyhrál. Sparky byl jeden krvavej flek na silnici.“

	Cat se zachvěla, ale zůstala zticha.

	„Saniťáci ho posbírali a naložili do ambulance. Všichni jsme jeli za nimi do nemocnice. Těsně před nárazem shodil Sparky Kismet z motorky, aby jí zachránil život. Měla spoustu zranění, zlomenin, byla potlučená k nepoznání. Kyklopovi se podařilo uhnout a náklaďák minul, ale motorka mu podjela. Byl taky zraněnej, ale neztratil vědomí.

	Ten hejsek na pohotovosti se na nás obrátil kvůli Sparkyho srdci a chtěl spojení na nejbližší příbuzný. Řekli jsme, že pokud víme, žádnou rodinu nemá. Povídal něco o předpokládaným… uh… jako že si ten orgán můžou vzít.“

	„Předpokládaný souhlas,“ pronesla Cat jemně.

	Jo. To je ono. Jenže žádal schválení jednoho z nás. Poněvadž Kyklop byl náš vůdce, musel rozhodnout, my ostatní jsme souhlasili. Kyklop řekl: „Jasně. Vyřízněte tomu sráčovi srdce a pro mé za mě ho třeba hoďte psům. Tak soudím, že si ho vzali.“

	Petey měl po dlouhém monologu žízeň, hlučně do sebe obrátil pivo a pokračoval ve vyprávění.

	„Kismet ležela v bezvědomí několik dní. Když se probrala, byla bez sebe. Zaprvé proto, že Sparky nežil, pak proto, že ho Kyklop nechal zmrzačit, než ho pohřbili. Kyklop jí pořád opakoval, že neměl ani hlavu, tak jakej je v tom rozdíl? Ale stejně nepřestala vyvádět.“

	„Co se s ní stalo?“ zeptala se Cat.

	Potřásl hlavou. „Po tomhle se gang rozpad. Už jsme v něm neměli srdce.“ Smál se a ukazoval žluté zuby potřísněné skvrnami, takže připomínal přátelskou krysu. Podíval se významně na Alexe. „Různě jsem se toulal, chápete?“ Alex přikývl. „Řeknete mně, proč vás to zajímalo?“

	„Ona má transplantované srdce.“

	Peteyho pohled se zaměřil zpět na Cat s obnoveným zájmem. „Fakt? Skvělý. Myslíte, že máte Sparkyho srdce?“

	Cat o tom ani nemusela dvakrát přemýšlet. „Ne. Vím, že ne.“

	 


Kapitola 37

	„Myslel jsem, že o dárci nevíš vůbec nic,“ řekl Alex.

	„Máš pravdu. Ale i bez úřední zprávy bych přišla na to, že Sparky není můj dárce.“ Cat se otočila k Peteymu, který se nahrbil vpřed a naslouchal. „Nedostala jsem srdce vašeho přítele. Víte, o tom, zda se orgán hodí, rozhoduje mnohem víc velikost než krevní skupina.“ Stiskla ruku v pěst. „Potřebovala jsem takhle velké srdce. Jsem moc malá na to, aby mi dali srdce vzrostlého muže.“

	Petey opět odkryl v úsměvu žluté zuby. „Sparky nebyl vzrostlej.“

	„Prosím?“

	„Myslíš, že velikost srdce jsem nevzal v úvahu, než jsem se do toho pustil?“ zabručel Alex. Pohlédl na Peteyho. „Pověz jí, cos vyprávěl strýčkovi Dixiemu.“

	„Sparky byl zakrslík,“ řekl. „Malý pivo. Nebyl větší než jinej s uříznutýma nohama. Schytal si kvůli tomu svý, zvlášť od Kyklopa. Kyklop o něm za zády vždycky vykládal, že nechápe, jak může takovej mrňavej vocas uspokojovat Kismet. Ale Sparky měl ptáka jako závodní kůň. Co mu chybělo na vejšce, vynahradil si takhle.“

	„Jak byl velký?“

	„Přinejmenším devět palců,“ odpověděl smrtelně vážně.

	Cat potřásla hlavou. „Jak byl vysoký?“

	„Aha. Pět stop a dva, nejvíc tři palce.“

	„Zavalitý?“

	„Ne, sakra. Posloucháte, dámo?“

	„Zřídka,“ suše podotkl Alex.

	„Říkám vám, že byl jak nic. Ale silnej a rychlej,“ dodal Petey a zamyšleně se podrbal v podpaží. „Ve rvačce se držel. Dostal Kyklopa na prdel.“ Nervózně pohlédl přes Alexovo rameno. „Je to všechno? Měli bysme to zabalit, jestli víte, jak to myslím.“

	„Díky, kamaráde.“

	„Pro strýčka Dixieho cokoli.“

	Cat s nedůvěrou sledovala, jak Alex vyměnil několik složených bankovek za plastový polštářek, naplněný bílým práškem. Vstrčil ho do kapsy u bundy, potom vstal a vytáhl Cat z boxu.

	Na rozloučenou Petey řekl: „Nebude vadit, když vypiju vaše piva?“

	Slunce sklouzlo za pás stromů na vzdálených kopcích. Soumrak byl nádherný, zvláště ve srovnání se skličujícím prostředím v baru. Cat se zhluboka nadechla, aby si vyčistila nosní dírky od pachu alkoholu, kouře a nemytých těl.

	Do auta nastoupila bez pomoci a stočila okénko, stále dychtivá čerstvého vzduchu. Alex vklouzl za volant a mlčky ujel několik mil, než zastavil na křižovatce.

	Cat zděšeně sledovala, jak vyndal z kapsy plastový polštářek, roztrhl jej nehtem palce, vstrčil do něj prst a potom si rozetřel bílý prášek po dásních nad předními zuby.

	Pohlédl na ni. „Proč si mě tak prohlížíš? Nemůžeš být šokovaná. Jsi z Hollywoodu.“

	„Znám spoustu lidí, kteří občas užívají drogy. Ale já jsem se jim vyhnula.“

	„Se mnou si mejdan uděláš?“

	Čelisti měla napjaté a strnulé. „Ne, díky.“

	„Určitě? Myslel jsem, že si později, až dorazíme k tobě, uvaříme čaj.“

	„Čaj?“

	„Jo. A tímhle bychom si ho mohli osladit.“ Nasypal jí trochu prášku do klína. Upřeně na něj hleděla a začínala chápat, pak se podívala na něj. Zamrkal. Ponořila prst do bílé hmoty a ochutnala moučkový cukr.

	„Chytráku,“ zamumlala a smetla si zbytek cukru ze sukně.

	Usmál se pod vousy a zařadil rychlost. „Petey je z protidrogového. Tajný agent. Pronikl hluboko. Pracuje už léta. Nepřekvapilo by mě, kdyby sám byl závislý na drogách, ale neprodal by je poldovi. Dokonce ani bývalému.“

	„Jak jsi ho našel?“

	„Začal jsem prohlížet úmrtní listy a objevil několik tragických úmrtí, k nimž došlo v Texasu v průběhu dvanácti hodin před tvou transplantací. Tahle motocyklová nehoda představovala dobrý start. Pronikl jsem hlouběji a ujistil se, že oběť skutečně byla dárcem srdce.

	Potom jsem se zeptal jednoho bývalého kolegy z policejního velitelství, jestli nějaká ze složek nepronikla v průběhu posledních pěti let do motorkářského gangu. Čmuchal kolem a objevil strýčka Dixieho, který je pokládán za Peteyho velkododavatele, ale ve skutečnosti se jedná o heslo zvláštní protinarkotické jednotky mimo Austin.

	Promluvil jsem se šéfem party. Smluvit mi schůzku s Peteym se mu moc nechtělo, souhlasil jen proto, že jsem býval polda. Riskoval jsem, když jsem tě vzal s sebou. Doufám, že budeš držet jazyk za zuby a neprozradíš ho.“

	Unaveně na něj pohlédla. „Schůzka s Peteym neměla nic společného s kšeftem s drogami. Proč jsi musel sehrát tu scénku? A proč tam?“

	„Kdybychom se potkali jinde a někdo ho viděl mluvit s turistou, jako jsem já, mohlo by to vzbudit podezření. To si nemůže dovolit. Mohl by přijít o důvěryhodnost, o kontakty a pravděpodobně i o život. Raději jsem vypadal jako hlupák, který se odvážil vkročit na Peteyho území, aby sehnal drogy.“

	„Nu, jako hlupák jsi skutečně vypadal.“

	„Díky. Máš hlad?“

	O pět minut později seděli proti sobě u čtvercového stolu, pokrytého modrobíle kostkovaným ubrusem z voskovaného plátna. Uprostřed stály lahvičky s tabaskem, kečupem a různými omáčkami k masu, slánka, pepřenka a cukřenka. Z hudebního automatu zněla Tanya Tuckerová. Vzadu v kuchyni se v pekáči rozpáleného tuku smažily jejich naklepané, moukou poprášené steaky.

	Cat navázala na rozhovor tam, kde skončili. „Jsi velmi přizpůsobivý, že, Alexi?“ Vymačkala citron připevněný na sklenici vody tak velké, že ji nemohla rukou obejmout.

	„Má dřívější práce vyžadovala přemýšlet v poklusu.“

	„Byl bys dnes použil zbraň?“

	„Abych nám zachránil život? Jasně že jo.“

	Snažíc se o lhostejný tón, zeptala se: „Už jsi někdy někoho zastřelil?“

	Dlouze a pevně na ni hleděl, než prohlásil: „Je-li člověk polda, myslí, že je vycvičený zvládnout všechno, co se může přihodit. Ale není. Když se dostane do neočekávané situace, udělá jen to, co může.“

	To byla jediná odpověď, kterou mohla dostat. Nechala konverzaci být, zatímco si míchal cukr v ledovém čaji. Bylo na něm, aby promluvil. „Kde ses vycvičila ty?“

	„Myslíš v herectví?“

	„Vím, žes byla sirotek, vychovávaný v náhradních domovech. Kromě toho nevím nic o tom, jak jsi žila, než ses připojila k hereckému obsazení Cest. Kdes vyrostla?“

	Dovolila mu zavést řeč jinam, pomyslela si, že když mu poví o své minulosti, bude i on otevřenější. To, co jí dnes oznámil Dean, ji zneklidnilo, ale nedomnívala se, že k oné události došlo tak krutě a chladnokrevné, jak vyznělo z Deanova podání. Chtěla slyšet Alexovu verzi toho, co se stalo onoho osudného 4. července, ale kdyby se ho zeptala, neřekl by jí to. Jestli jí vůbec bude chtít podat vysvětlení, sám zvolí kdy.

	„Vlastně jsem vyrůstala na Jihu. Doopravdy,“ řekla, když si všimla jeho překvapeného výrazu. „V Alabamě, abych byla přesná. Po letech hlasového cvičení jsem konečně ztratila přízvuk.“

	„Jaká byla malá Cat Delaneyová?“

	„Hubená a zrzavá.“

	„Mimo to.“

	Zvedla nůž a začala zoubkovaným ostřím objíždět kostky na ubrusu. „Není to veselý příběh.“

	„Pochybuji, že mi zkazí chuť.“

	„Nebuď o tom tak přesvědčený,“ prohodila s nejistým úsměvem. Napřed mu vyprávěla o své nemoci. „Zvítězila jsem nad rakovinou, ale ještě rok nebo tak nějak jsem byla slabá. Jednou se mi udělalo natolik mdlo, že mě školní ošetřovatelka dobrovolně odvezla autem domů. Před vchodem stálo tatínkovo auto, což v tu denní dobu nebylo obvyklé. Vešla jsem –“

	Servírka jim přinesla salát.

	„Vešla jsem zadními dveřmi, protože jsem čekala, že najdu maminku s tatínkem v kuchyni. Ale dům byl velmi tichý. Později jsem si na ten podivný klid vzpomněla, ale v onu chvíli jsem nad tím moc nepřemýšlela a vydala se hledat rodiče.“

	Krev jí bušila ve spáncích, jak v duchu sledovala to bolestně vyzáblé dítě s neposlušnými zrzavými vlasy, bledýma hubenýma nohama, vykukujícíma z širokých nohavic šortek, když se v tmavomodrých teniskách nehlučně pohybovalo chodbou, v níž se na ně usmívaly vlastní fotografie z miminkovských let v laciných rámečcích.

	„Byli v ložnici.“

	Alex se na židli zavrtěl. Cítila, že se opřel lokty o stůl a předklonil se, ale nemohla odtrhnout oči od kostkovaného vzorku na ubrusu. Táhla ostřím nože po okraji modrého čtverce se zaujetím dítěte, zoufale se snažícího nepřetáhnout linku.

	„Leželi v posteli. Myslela jsem, že si zdřímli, i když nebyla neděle. Trvalo mi několik sekund, než jsem pochopila, co znamenají ty červené skvrny všude kolem. Potom jsem propadla panice, běžela k sousedům a křičela, že mamince a tatínkovi se stalo něco hrozného.“

	„Proboha,“ zašeptal Alex. „Co se stalo? Loupež?“

	Pustila nůž na prostírání. „Ne. Tatínek je oba sprovodil ze světa ranou do hlavy.“

	Podívala se na něj stejně vyzývavě, jako kdysi hleděla na pracovníky sociální péče, a tím mu prakticky zabránila ji litovat.

	„Následujících osm let jsem strávila v systému náhradní péče, stěhovali mě z jednoho domova do druhého, dokud jsem za sebe nemohla převzít odpovědnost sama.“

	„Co jsi udělala?“

	„S čím?“

	„Se školou. S penězi.“

	„Vadne ti salát.“

	„Mluv.“ Nabodl lístek hlávkového salátu, z nějž okapávala zálivka, ale nevložil si ho do úst, dokud nepokračovala ve vyprávění.

	„Po střední škole jsem si našla práci písařky v jedné výrobní firmě. Ale nikam to nevedlo. Povyšování se zakládalo na počtu služebních let, a ne na zásluhách. Nebylo to spravedlivé, stejně jako systém náhradní péče.“

	„Co na něm bylo špatného?“

	„Co nebylo?“ Odložila vidličku a zamávala oběma rukama před obličejem, jako by chtěla vzít své vyjádření zpět. „Zapomeň na to. Hrubě jsem to zevšeobecnila. Většina náhradních rodičů jsou nesobečtí a obětaví lidé. Reformu potřebuje koncepce.“

	„Předchází odkládání dětí do sirotčinců.“

	„Já vím.“ Rozhodla se, že salátu už měla dost, a odstrčila talíř. „Ale náhradní domovy jsou dočasné, a dítě – zvlášť starší dítě si to plně uvědomuje. Máš domov a to je dobře. Ale není to tvůj domov. Smíš v něm žít, ale pouze na chvíli. Jsi jen na návštěvě, dokud nejsi dost starý nebo něco neprovedeš nebo se nezmění okolnosti, potom se stěhuješ jinam.

	Tu skutečnost vnímáš jako sdělení: Nikdo tě nemá tak rád, aby tě chtěl natrvalo. A zanedlouho tě napadne, že za lásku nestojíš, a začneš se chovat podle těch nejhorších očekávání ostatních, ať již skutečných, či domnělých. Myslíš, že je nemožné mě milovat? Tak se dívej! Zapojíš obranný mechanismus a zavrhuješ lidi i příležitosti dřív, než dostanou možnost zavrhnout tebe.“

	„To je výklad dospělé osoby.“

	„Máš pravdu. Neuvědomovala jsem si, že sama plním vlastní proroctví. Byla jsem jen opuštěná holčička, která měla pocit, že ji nikdo nemiluje a nechce, a pro získání pozornosti by udělala všechno.“

	Smutně se usmála. „Nenáviděla jsem pocit, že žiju z dobročinnosti.“ Stáhla obočí do šikmé vrásky. „A pak, existují lidé – třeba i s dobrými úmysly –, kteří nemají ani ponětí, jak vychovávat dítě. Musím dodat, že tohle se týká biologických rodičů stejně jako náhradních. Ani je nenapadne, že působí dítěti citový rozvrat. Slovo, pohled, dokonce jen pronikavá reakce může zničit dětskou sebeúctu. Lidé, které by ani ve snu nenapadlo užít fyzického násilí, neodvolatelně poškozují duši dítěte.“

	„Jako například?“

	„Mohla bych tě nudit celé hodiny.“

	„Nenudím se.“

	Upřela na něj podezíravý pohled. „Děláš si v duchu poznámky, že? Tohle použiješ ve svém novém románu, co? Cat Delaneyová v nebezpečí. Věř mi, Alexi, pravda je horší než cokoli, co si dokážeš představit.“

	„Znám to z dob, kdy jsem byl u policie. Pokračuj. Tohle jde mimo zápis.“

	„Vzpomínám si na jedny Vánoce,“ řekla po krátké úvaze. „Bylo mi třináct a už jsem chápala, jak systém funguje. Bylo mi jasné, že nemůžu očekávat příliš. Ale ve stejném domě jako já žilo další svěřené dítě, asi sedmiletá holčička. Manželé měli vlastní dceru v tomtéž věku.

	Obě děvčata si přála k Vánocům panenku Barbie. O ničem jiném nemluvily. Aby získaly Ježíškovu přízeň, doma pomáhaly, chodily včas spát, jedly zeleninu. Na Štědrý den rozbalila dcera onoho páru kasovní trhák v celé jeho blonďaté nádheře. Dostala pravý výrobek v růžových plesových šatech a v lodičkách.

	Nevlastní dítě dostalo zmenšenou bledou napodobeninu. Řeklo mu to jen tolik, že není dost dobré, aby mělo pravou panenku. Myslel si to dokonce i Ježíšek.

	A já jsem si pomyslela, proč – proč by měl někdo takto zraňovat dítě? Jaký mohl být rozdíl v ceně těch dvou panenek? Několik mizerných dolarů? Výdaj za pečenou kýtu? Nebylo sebehodnocení dítěte cennější?

	Ve skutečnosti mi nepřísluší soudit, protože jsem nikdy nebyla rodič. Je to nejnáročnější úloha, kterou si dokážu představit. Ale není těžké pochopit, jak musí bolet, když tě opomine Ježíšek.“

	Povzdychla si. „Čas od času jsem se s takovými okamžiky setkala. Nespravedlnosti působené dětem mě rozčilovaly. Ale, jak jsem zjistila, také svět dospělých je plný nespravedlností.“

	Talíře od salátu jim sklidili a přinesli steaky. „Dobrý Bože,“ vykřikla Cat. „Tohle by mohlo mít vlastní směrovací číslo.“

	Chléb byl chřupavý, dozlatova opečený. Maso uvnitř měkké. Alex zakrojil do svého. „Cos dělala, když jsi opustila práci písařky? Od té vede k hlavním rolím v rodinných seriálech dlouhá cesta.“

	„Nutně jsem potřebovala víc vzdělání. Ušetřila jsem každý cent, jak jen to šlo, ale univerzitu jsem si ještě dovolit nemohla. Tak jsem se přihlásila do soutěže o královnu krásy.“

	Ruka s vidličkou se mu zastavila uprostřed cesty mezi talířem a ústy. „Královnu krásy?“

	Byla dotčená. „Je to tak překvapivé?“

	„Počítal jsem, že někdo jako ty považuje soutěž o královnu krásy za ponižující a vykořisťující záležitost.“

	„V ten okamžik svého života jsem si přála být vykořisťována kvůli naději na dvacet tisíc dolarů školného. Tak jsem investovala do nejlepší podprsenky, jakou kdy vymysleli, a připojila své jméno na seznam kandidátek. Podej mi prosím rohlíky.“

	Pečivo bylo nadýchané a měkké a rozplývalo se jí v ústech. „Tolik hříchů,“ bědovala, zavřela oči a olízla si máslo ze rtů.

	„Jestli si myslíš, že rohlík je hříšný, měla bys vidět výraz svého obličeje.“
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	Alexův pohled se soustředil na její ústa. „Uvědomuješ si, že všechno, co děláš, je erotické?“

	„Uvědomuješ si ty, že máš hříšné myšlenky?“

	„Nepochybně.“ Podíval se jí do očí. „Jsi chodící, mluvící vzrušení. Proto se do tebe každý muž, kterého potkáš, zamiluje.“

	Prohlášení bylo spíš zneklidňující než lichotivé. „To není pravda.“

	„Můžu vyjmenovat tři. Ne, čtyři.“

	„Koho?“

	„Deana Spicera.“

	Pokrčila rameny na znamení nesouhlasu. „Od té doby, co jsem opustila Kalifornii, nejsme nic víc než dobří přátelé.“

	„Protože ty si to tak přeješ. On je do tebe pořád zamilovaný. Druhý je Bili Webster.“

	„Teď jsi od pravdy daleko. Bili zbožňuje svou ženu.“

	„Ona mou teorii sdílí.“

	Cat to zavrhla a rozhodně zavrtěla hlavou. „Pleteš se. A jestli si Nancy myslí, že mezi mnou a Billem je kromě přátelství a vzájemné úcty ještě něco jiného, plete se také. Kdo další? Ne že bych brala, cos řekl. Jsem jen zvědavá.“

	„Jeff Doyle.“

	Rozesmála se.

	„Kdyby nebyl homosexuál, zamiloval by se do tebe,“ trval na svém Alex. „Takhle přinejmenším zbožňuje zem, po které chodíš.“

	„Vymýšlet si umíš, že? Kdo je číslo čtyři?“

	Odpověděl svým pronikavým pohledem.

	„Čekáš, že tomu uvěřím?“ zeptala se.

	„Ne.“

	„Správně. Protože je to pitomost a oba to víme. Jen bys se mnou zase rád spal.“

	„Jakou mám naději?“

	„Žádnou.“

	Usmál se způsobem, který naznačoval, že jí nevěří. „Vyhrálas?“

	„Co? Ach, tu soutěž? Ne.“

	„Příliš štíhlá?“

	„Příliš hloupá.“

	„Nevymýšlíš si, opravdu?“

	Přikývla. „Požadovali, abychom se v zahajovacím kole zamíchaly mezi členy poroty a bavily se s nimi. Jeden z nich byl úlisný člověk pokládaný za portrétního fotografa, ale vypadal jako podvodný obchodník s ojetými vozy. Tak horlivě toužil, abychom se my, soutěžící, uklidnily, že jeho ruce neustále spočívaly na nás. Osahával nás. Plíživé doteky vzbuzovaly dojem, že jsi šlápl na slimáka.

	Nicméně se k nám bez zábran přibližoval a šeptal věci jako: Poznáš jaké to je, zlatíčko. Později jsme si s děvčaty porovnaly poznatky a došly k jednomyslnému závěru, že je to vtipálek a blbec. Ale jak týden ubíhal a blížilo se sobotní večerní finále, stal se troufalejší a drzejší.

	Ohmatávání už nebyl žert, ale žádná z dívek na ně nechtěla poukázat jako první ze strachu, že ohrozí své skóre. Ten starý paprika to samozřejmě věděl. Dopouštěl se sexuálního vydírání a procházelo mu to. Tak jsem se rozhodla –“

	„Nech mě hádat,“ přerušil ji Alex. „Vydala ses zlo napravit.“

	„Ano. Domnívala jsem se, že musí být odhalen jako slizká koule, jíž taky byl. Během zkoušky šatů mě zahnal do kouta a začal probírat mé klady a vypočítávat způsoby, jak by mi mohl pomoci je maximálně využít. Předstírala jsem, že vzrušením a vděčností sotva popadám dech a dychtím slyšet víc. Tak mi nabídl, abych později přišla k němu do pokoje, kde probereme hlubší detaily.

	Stanovili jsme čas. Než jsem se vydala do jeho pokoje, nechala jsem vzkaz pro předsedkyni poroty, že ji potřebuje vidět, jakmile to bude možné.“

	„Nastražila jsi past.“

	„Hm. Naneštěstí selhala. Slečna předsedkyně poroty dorazila k jeho dveřím právě ve chvíli, kdy se mi snažil strhnout halenku. Prohodil role, řekl, že jsem k němu přišla bez pozvání a nabídla mu své liliově bílé tělo výměnou za vysoký počet bodů na jeho tabulce.

	Navrhla jsem, aby se zeptala ostatních děvčat, která celý týden ohmatával, pokud mi nevěří. Což učinila. Ale do jedné dostaly strach.

	Soudím, že ten nevkusný diadém byl pro ně důležitější než pravda. Tak mě označili za couru, jež ohrozila bezúhonnost soutěže, a okamžitě mě diskvalifikovali.“

	„Vsadím se, žes pak měla spoustu řečí.“

	„Ve skutečnosti jsem byla spíš stručná. Jak si to tak vybavuju, prohlásila jsem jen: Tohle je podvod. Raději se stanu herečkou.“

	Do konce jídla a během cesty do San Antonia mu dopověděla zbytek svého životního příběhu. Po nezdaru na soutěži prodala kromě několika svršků všechno, co měla, a koupila si jednosměrnou jízdenku na autobus do Los Angeles.

	Pracovala v obchodním domě v oddělení voňavek a vydělávala sotva tolik, aby zaplatila za hodiny herectví a byt zamořený šváby. Když si to mohla dovolit, dala dohromady portfolio fotografií a začala obcházet umělecké agentury.

	„Konečně mi zčistajasna zavolal nějaký agent a projevil zájem mě zastupovat. Napřed jsem si myslela, že si někdo dělá legraci.“

	„Znám ten pocit.“ Dorazili na kraj města. Alex sjel z dálnice. „Přesně takhle jsem si připadal, když se poprvé ozval Arnie Villella. Co byla tvá první herecká práce?“

	„Televizní reklama. Roztírala jsem nažloutlý vosk po vinylové podlaze. Vysílali ji celostátně víc než rok. Tantiémy byly dobré. Potom jsem dělala další reklamy, pracovala na snímcích pro filmovou burzu, předváděla všechno, od čisticích prostředků až po Hondy, několikrát jsem se objevila i na jevišti. Pak se můj agent doslechl o nové postavě v Cestách a já udělala zkoušku na Lauru Madisonovou. Zbytek znáš.“

	Zastavil na křižovatce a obrátil se k ní. „Řekni kam.“

	„K televizi. Mám tam auto.“

	Významně se na ni podíval. „Určitě?“

	Věděla, na co se ptá, a kdyby její tělesná touha rozhodovala místo ní, byl by výběr mnohem jednodušší. „Ano. Určitě.“

	Když zamířili k budově stanice, seznámil ji Alex s tím, jaký pokrok zatím přinesla jeho vyjížďka do Houstonu. Ministerstvo spravedlnosti se ke slibu prověřit tři smrtelné nehody lidí s transplantovaným srdcem postavilo vlažně. Úředník, s nímž mluvil, vypadal uštvaně a lhostejně. „Takže jsme tam, kde jsme byli.“

	„Víceméně. V daném stadiu by dokonce ani neuvažoval o tom, že požádá registr orgánů o důvěrné informace. Ne, dokud nebude přesné stanoveno, zda došlo ke zločinům, říkal. Neměl jsem z čeho vycházet, a tak jsem začal prověřovat úmrtní listy.“

	„Díky, Alexi. S tím málem, cos měl, jsi udělal zázraky. Pro mě by vystopovat Peteyho bylo nemožné.“

	„Po tom, co řekl o Sparkyho výšce – myslím, že stojí za to pokračovat, ne?“

	„Určitě.“

	„Pokusím se nalézt členy toho rozpadlého gangu. I když to nejspíš bude zbytečná námaha. Nejdřív musím najít jednoho. A jestliže se mi to povede, bude mít on či ona dostatečný zájem vystopovat osud Sparkyho darovaného srdce? Pravděpodobnost je malá.“

	„Ta žena – Kismet? Kdybychom ji našli, mohla by něco vědět.“

	„Jo, ale jsem si jist, že Kismet byla přezdívka.“

	„Zrovna tak pochybuji, že Kyklop bylo jméno, které dostal jejich vůdce při křtu.“

	„Pochybuji, že Kyklop byl pokřtěný.“

	Beznadějně hleděla předním sklem. Jak řekl, pravděpodobnost, že najdou lovce včas, aby zabránili pohromě, byla naprosto mizivá. Ale ona prozkoumá každou stopu. Nebude jen tak sedět a čekat, až se jí přihodí smrtelná nehoda.

	„Alexi, dříve ses zmínil, že jsi prověřoval několik tragických úmrtí, po nichž mohlo dojít k odebrání orgánů pro transplantaci. Co ta další?“

	„První je hromadná dopravní nehoda na houstonské dálnici. Došlo k ní ve špičce. Vyžádala si mnoho obětí na životech, ale nezjistil jsem, zda byly získány nějaké orgány. Najal jsem za tím účelem člověka, který pracuje jako zřízenec v jedné z největších nemocnic.

	Další případ už jsem znal. Neuvědomil jsem si, že k němu došlo přibližně v době tvé transplantace, dokud jsem ho znovu neprozkoumal.“

	Zaujatě naléhala, aby pokračoval.

	„Měsíce jej propíral tisk v celém státě. Zaujal mě jako spisovatele kriminálních románů, protože nešlo o obyčejnou vraždu. Stal se ve Fort Worthu. Paul Reyes objevil svou manželku Judy v posteli s milencem. Rozdrtil jí hlavu baseballovou pálkou, ale posádce sanitky se podařilo dovézt ji do nemocnice, kde byla prohlášena za klinicky mrtvou, s tlukoucím srdcem. Reyese zatím vzali do vazby. Z cely dal svolení k použití orgánů své ženy pro transplantaci.“

	„Sel do vězení?“

	„Ne. V tom je ten háček. Jeho advokát obhájil změnu místa činu, proces se konal v Houstonu a tam ho osvobodili.“

	„Jak se to mohlo stát?“

	„Technicky vzato odebrali paní Reyesové srdce dřív, než přestalo bít. Ve skutečnosti ji nezabil. Obžaloba se dopustila chyby, když ho obvinila z předem promyšlené vraždy místo ze zabití. A obhájce uplatnil několik skvělých právnických kliček. Za této situace bylo výsledkem osvobození.“

	„Nemohli ho dostat za pokus o vraždu? Nebo za napadení se smrtící zbraní či tak něco?“

	„To by bylo dvojité nebezpečí usvědčení z trestného činu. Reyes po procesu zmizel. Není ho ani vidět ani slyšet.“

	Cat byla vzrušená. „To sedí, ne? Paul Reyes se pořád zlobí na svou nevěrnou manželku a je posedlý touhou zastavit její srdce.“

	„Taky mě to napadlo. Pozoroval jsem ho, když četli rozsudek. Oči se mu fanaticky leskly. Zabil Judy naprosto úmyslně a lítost cítil jenom nad tím, že mu tohle potěšení bylo odepřeno.“

	„Lidé nemizí beze stopy. Někdo ví, kde je.“

	„Už jsem se snažil vyhledat někoho z rodiny, s kým bych promluvil, ale mexická komunita je uzavřená, rodiny při sobě pevně stojí na ochranu před okolním světem. Mimoto při zmínce o transplantaci propadají bezmezné hysterii.“

	Cat s pochopením přikývla. „Španělská kultura tradičně odmítá celou koncepci. Její vyznavači věří, že tělo musí být pohřbeno neporušené, jinak zesnulý nikdy nedosáhne klidu a odpočinku v posmrtném životě. V Kalifornii bylo mezi osobami s transplantovanými orgány několik Hispánců. Snažili se prolomit tuto bariéru, ale s omezeným úspěchem. A tak se rozhodnutí pana Reyese jistě nelíbilo jeho ani její rodině.“

	„Budu to zkoušet dál.“

	„Odpovídá má krevní skupina její?“

	„Ano.“

	„Takže jsem mohla dostat její srdce.“

	„Možné to je. Ale musíme vzít v úvahu také časový faktor.“

	Když dorazili na parkoviště před budovou stanice, zajel na stání vedle Catina auta. Vypnul motor, natáhl ruku na opěradlo a obrátil se k ní obličejem. „Reyes ji napadl uprostřed odpoledne. Tvoje transplantace proběhla následující den brzy ráno.“

	„Ale jak dlouho ještě srdce Judy Reyesové tlouklo, než ji prohlásili za klinicky mrtvou? Mohlo to trvat hodiny, že? Odebrání se tak přibližuje době mé transplantace.“

	„To je spekulace.“

	Uražena takovým nedostatkem nadšení řekla: „Nabízí se tu řada možností. Proč je zavrhuješ?“

	„Hledáme fakta, ne možnosti. Nedělej unáhlené závěry jen proto, že ti vyhovují. Je třeba pátrat metodicky.“

	„Nu, neotálej s tím.“ Poklepala na sklíčko hodinek. „Čas spěje k výročí.“

	„Uvědomuji si to, Cat. Jsi vyděšená?“

	Ve vytáčkách neviděla žádnou přednost. „Nějaký šílenec ohrožuje velmi mazaně a velmi rozhodně můj život. Máš zatraceně pravdu, jsem vyděšená.“

	„Tak se přestěhuj ke mně, než ho najdeme.“

	„Nemůžu uvěřit, že máš odvahu mi to dokonce jen navrhnout.“

	Zřetelně artikulovala jednotlivá slova. „K tomu nedojde, pane Pierci.“

	„Proč ne?“

	„Protože nechci.“

	„Lhářko.“

	Cat viděla rudě. Připouštěla, že má několik povahových vad, ale lhaní k nim nepatřilo. Navíc pohrdala lží a lháři. Nemohl ji víc urazit.

	„Opravdu si ceníš toho přívěsku v kalhotách, co? My, ubohé křehotinky, se chvějeme při pouhém pomyšlení na to, že bychom se o něj měly připravit. Tohle si myslíš?“ Posměvačně se ušklíbla. „Judy Reyesovou nejspíš zahnala do náručí milence hloupá mužská nadutost jejího manžela.“ Rychle vytáhl zpod saka revolver a zamířil jí na hlavu.
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	Cat si myslela, že ji zastřelil, dokud si neuvědomila, že tři ostré zvuky nevyšly z revolveru, ale někdo zaklepal na okno.

	Rychle otočila hlavu. Do auta zíral strážný, nosem se téměř dotýkal kouřového skla. Spěšně stáhla okno.

	„Ach, slečno Delaneyová, to jste vy,“ řekl s úlevou překvapeně. „Tohle cizí auto zaparkovalo vedle vašeho. Přišel jsem ho zkontrolovat. Je všechno v pořádku?“

	„Všechno je v pořádku, děkuji.“

	„Sám pan Webster poslal dolů rozkaz, že musíme hlídat, jestli se neděje něco zvláštního.“

	Podíval se přes její rameno na Alexe. Stačil schovat pistoli z dohledu?

	„Jste přítel slečny Delaneyové?“ zeptal se strážný.

	„Ano, je,“ odpověděla Cat, dřív než Alex stačil promluvit. „Dovezl mě zpátky k mému vozu.“

	Alex, aby nezůstal pozadu, řekl: „Už jsme tu skoro hotovi, kamaráde. Máte něco proti?“

	„Všechno je v pořádku, doopravdy,“ vložila se do toho Cat a doufala, že její úsměv vypadá upřímně. „Jen jsme si popovídali. Za chvíli odjedu.“

	„No dobrá.“ Strážný si sebevědomě povytáhl pásek a pouzdro na pistoli, jako by chtěl připomenout Alexovi – nebo sobě –, že je ozbrojený a nebezpečný.

	V televizní stanici se běžně žertovalo, že strážní mají jen jednu kulku a střídají se o ni. Možná ani neměl nabito.

	Alex ano.

	„Budu zrovna tamhle, slečno Delaneyová, kdybyste mé potřebovala.“ Varovně se podíval na Alexe a potom lehce odkráčel do budovy.

	Cat vytočila okno. Ke strážnému se dokázala chovat zdvořile, ale tváří v tvář Alexovi dala volný průchod svému vzteku.

	„Jsi blázen? Jak sis mohl troufnout mířit na mě nabitou zbraní! Vyděsils mě k smrti!“

	„Nemířil jsem na tebe. Chtěl jsem tě chránit.“

	„Před čím?“

	„Před stínem, který se rýsoval ve tmě a blížil se k oknu. Nevěděl jsem, že je to strážný.“

	„Mohls počkat a zjistit to, dřív než jsi vytáhl zbraň.“

	„Čekat a dovolit protivníkovi, aby tě napadl, je proklatě dobrý způsob, jak se nechat zabít.“

	„Ty máš mnohem lepší způsob. Napřed střílet a potom klást otázky. Nebylo to tak 4. července, když jsi zabil v Houstonu toho muže?“

	Hněvivá slova se rozlehla vnitřkem vozu, následována hrozivým tichem, rušeným jenom jejím zrychleným, přerývaným dechem.

	Alexův obličej zkameněl, oči se třpytily jako křemen. „Kdo ti o tom řekl?“

	Cat okamžitě svého výbuchu litovala. „Alexi, já –“

	„Kdo ti to řekl?“

	„Dean. Pověděl mi to Dean. Dnes odpoledne.“

	„Vsadím se, že to toho parchanta pěkně vzrušilo,“ mumlal. „Zašel do všech odporných podrobností, že?“

	„Podrobnosti vlastně jen načrtl.“

	Alex si opovržlivě odfrkl.

	„Ráda bych slyšela tvoje podání.“

	„Někdy jindy.“ Natáhl se přes ni a otevřel dveře u spolujezdce, strčil do nich tak prudce, že se samy znovu téměř zabouchly.

	„Promiň, Alexi. Neměla jsem to vytahovat. Ne takhle.“

	„Příliš pozdě,“ odsekl. „Je to venku. Teď radši běž.“

	Váhala, ale bylo zřejmé, že on zuří a nemá náladu se obhajovat. Vystoupila z vozu a zavřela dveře. Nastartoval motor a vystřelil z parkoviště, nechávaje ji samotnou.

	Cat se polekaně probrala z hlubokého, ale neklidného spánku. Než mohla vykřiknout, položil jí ruku na ústa.

	„To jsem já.“ Promluvil hlubokým, chraplavým šepotem, ale jeho hlas poznala okamžitě. „Potřebuji… tedy… potřebuji tě.“

	Lehl si vedle ní a zpola zakryl její tělo svým. „Neboj se, Cat. Bojíš se?“

	Potřásla hlavou.

	Opatrně ruku sundal a dotkl se jí rty. Nejprve ji políbil lehce, pak silněji a zkoumal jazykem vnitřek jejích úst.

	Když ji přestal líbat, položil jí rty na krk. „Neposílej mě pryč.“

	Rozepnul si pásek, povolil kalhoty a vedl její ruku dovnitř. „Je to hrozná noc. Umírám, děťátko.“ Uchopila ho za ztopořený penis. Jakmile sjel palec po žaludu, zasténal.

	Sklonil hlavu a přes noční košili jí laskal prsa. „Chceš mě. Zatraceně dobře vím, že ano. Chceš, Cat? Chceš?“ Žadonivě vydechl její jméno.

	Mumlala současně souhlas i protest, až druhé ustoupilo prvnímu. Látka se třela o látku, jak si vymotávala nohy zpod přikrývky. Roztáhla mu košili. Kůže pod konečky prstů a rty byla horká, a když nakonec ležel nahý na ní, sevřela ho v náručí.

	Vzal její noční košili a vyhrnoval ji centimetr po centimetru, dokud jí nesklouzla přes hlavu, a odhodil ji stranou. Přejel po ní rukama od klíčních kostí ke kyčlím, všech deset prstů roztáhl, jako by se chtěl najednou dotýkat co největší části jejího těla. Zabořil obličej do poddajného, hebkého břicha. Uchopila jeho hlavu, přitiskla ji k sobě a zaklesla se mu nohama kolem boků.

	Políbil ji na pupek, třel si tvář o kadeřavý klín. Jazykem sledoval žlábek mezi břichem a stehnem. Zaryla paty do matrace a vzepjala se.

	Zajel jí rukou mezi stehna a vklouzl do ní dvěma prsty. Tence vykřikla překvapením a blahem.

	„Počkej,“ zadržoval ji. „Ještě ne. Chci být v tobě, až to přijde.“

	Byla však velmi vzrušená a jeho prsty hbité a zručné. Zápasila s návalem vášně uvnitř těla, až již dál bojovat nemohla.

	Zdálo se, že přesně věděl, kdy se vzdá, protože se narovnal a ponořil se do niv okamžiku, kdy se jí zmocnily první vlny. Stěny jejího těla se kolem něj semkly jako sevřená pěst.

	„Ach, Bože, ano.“

	Několik dalších okamžiků na ní těžce ležel, kůže se jim leskla potem a jejich těla vypadala jako jedno.

	Po chvíli se zvedl na kolena. Nebyla připravena na to, aby ji opustil. Napůl se posadila, prohnula horní část trupu a položila otevřená ústa na zvlhlé místo v chlupy pokryté kůži v dolní části břicha těsně pod pupkem.

	Zabořil jí ruce do vlasů, padl zády na matraci a stáhl ji s sebou. Ohnula se nad ním a pokryla mu hruď lehkými polibky. Pohrávala si jazykem s jeho bradavkami, dokud neztuhly.

	Když vzala do ruky jeho úd, byl opět ztopořený. Přehodila přes něj nohu a zůstala vztyčená, aby prohloubila očekávání, potom pozvolna klesla na vztyčený penis. Přimhouřenýma očima sledoval, jak se na něm pohybuje s vypjatou hrudí a hrdými, nádhernými prsy. Vlastní exhibicionismus a nedostatek cudnosti ji šokovaly.

	Zachytil její pohled, navlhčil si konečky prstů slinami a přejel jí jimi po bradavkách. Scvrkly se do tvrdých oblázků, které jemně tiskl palcem a ukazováčkem.

	Vsunul ruku mezi ochlupení a dotkl se jí uprostřed klína. Účinek byl elektrizující. Zaklonila hlavu a pohyby boků se zrychlily. Nepřestával ji tam laskat a jemně si pohrávat s kluzkým malým jadérkem bříškem prstu.

	Vášeň byla zničující. Seděla na něm a tvrdě dorážela. Pevně ji uchopil a společně je zaplavilo vyvrcholení.

	Potom se mu zhroutila na hruď a se srdcem tlukoucím na jeho lapala po dechu. Vzal ji do náruče jako dítě, tiskl k sobě a cosi šeptal se rty zabořenými do jejích vlasů. Nemohla rozeznat slova.

	Cat se probudila s hlavou v nohách postele. Byla přikrytá cípem přikrývky a prostěradla, zbytek ležel zmuchlaný na hromadě uprostřed postele.

	Posadila se, shrnula si vlasy z očí a rozhlédla se po ložnici. Osvětlovala ji jen mlhavá šeď před rozedněním. Dům byl tichý. Věděla, že je sama.

	Někdy mezi extází a spánkem Alex odešel.

	Nebo se jí všechno jen zdálo?

	Ne, milostná mezihra byla nesporně skutečná. Zbyly po ní hořkosladké stopy.
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	Znovu ho viděla až za tři dny. Nezavolal ani se nepokusil o setkání. V průběhu těch tří dnů si často pomyslela, že si možná vypětí několika posledních týdnů vyžádalo daň na jejím duševním zdraví a že si pouze představovala, jak se plíží k ní do domu, do její postele a bere ji na nejbáječnější milostné dobrodružství, které kdy zažila.

	Ale stačilo jen, aby blíž prozkoumala samu sebe – city, stejně jako tělo – a věděla, že nešlo o představu.

	Jakékoli váhavé pochybnosti zmizely, když vstrčil hlavu do přenosového vozu, kde seděla s Jeffem a dohadovali se na podrobnostech relace Catiných dětí, kterou se chystali natočit.

	Zaklepal na bok vozu. Zvedla hlavu od spisu, jejž pečlivě pročítala. Jeff se otočil na židli.

	„Pan Pierce,“ řekl překvapeně. „Zdravím.“

	Alex odpověděl na asistentův pozdrav mumlavým ahoj, ale oči upíral na ni.

	Její reakce byla směšně dojemná. Ochabla. Z nemohoucích prstů upustila plnicí pero. Skutálelo se jí přes okraj šanonu do klína a upadlo na podlahu vozu.

	„Já jen…“ Jeff postřehl trapnost okamžiku, vykoktal nějakou omluvu, vystoupil z vozu a nechal je o samotě.

	Alex ji nepřestával sledovat otevřenými dveřmi. Měl na sobě džíny a nevyžehlenou košili s rukávy nepořádně srolovanými k loktům. Den byl vlhký a dusný, ale jeho vlasy vypadaly, jako by je rozcuchal vítr.

	„Ahoj, Alexi. Kde se tu bereš?“

	Koukl se přes rameno na výrobní štáb, zaměřující natáčecí zařízení na hřiště. Kameraman probíral některé úhly záběru s Jeffem. Asistent produkce kontroloval mikrofony. Strážný, na jehož přítomnosti trval Bili, se opíral o strom a kouřil.

	„Nikdy jsem tě neviděl při práci,“ řekl Alex, když se obrátil zpět k ní. „Ne v reálu.“

	„Není to tak úchvatné, jak to možná vypadá doma na obrazovce.“

	„Jestli ti to nevadí, rád bych se tu kolem potloukal.“

	Takže o tom nebudou mluvit. Dobře. Pokud chce předstírat, že se milování nekonalo, v pořádku. Nejspíš je to tak lepší. Přišel k ní uprostřed noci, zoufalý a žebrající o tělesné a citové ulehčení, na znamení toho, že má slabosti právě jako ostatní smrtelníci. Vyšla mu vstříc bez špetky odporu, na znamení své vnímavosti.

	Oba projevili nedostatek sebeovládání a zdravého rozumu. Nemohla ho obvinit, že ji využil, aniž by obvinila samu sebe, že se tak snadno využít nechala. Proč to vytahovat? Proč prostě nepředstírat, že k ničemu nedošlo, aby se ušetřili rozpaků?

	Mimoto si nebyla jista, zda by mohla volně mluvit za jasného denního světla o tom, co oné noci dělali. Červenala se při pouhé vzpomínce.

	„Nevadí mi, když se budeš dívat,“ řekla mu. „Ale nejspíš se začneš nudit dřív, než skončíme.“

	„Pochybuji.“

	Váhavě se přiblížil Jeff. „Ehm, Cat. Právě dorazila Sherry s Josephem.“

	„Jdeme.“

	Zavázala si tenisky, které si předtím sundala. Alex jí podal ruku a pomohl jí vystoupit z vozu. „Díky.“ Kvůli Sherry, Jeffovi a výrobnímu štábu se snažila zachovat lhostejný výraz, přestože se jí z jeho neočekávané návštěvy ještě třásla kolena.

	Joseph brzy odpoutal její myšlenky od Alexe. Chlapcovu růstu bránila nemoc, která ho zmrzačila, a i když mu bylo sedm let, nevypadal na víc než na čtyři. Nohy měl upevněny v dlahách, ale dovedl chodit sám. Měl velké uši a brýle se skly tak silnými, že mu zkreslovaly velikost očí.

	Rozzářeně se díval na Cat a kulhal jí vstříc. „Přišel jsem, abych mohl být v televizi,“ oznámil hrdě.

	Sherry Parksová se smála. „Snad bych tě měla raději varovat, Cat. Je rodilý komediant. Dávej na něj pozor, nebo ti ukradne představení.“

	„Ráda tě zase vidím, Josephe.“ Seznámili se na pikniku u Nancy Websterové. Teď na něj shlížela se zúženýma očima a výhružně bručela. „Ale jestli tě nachytám, jak mě chceš zastínit, je po tobě. Pamatuj, hvězda jsem já!“

	„Dobře,“ řekl Joseph a smál se. „On pracuje s kamerou?“ Ukazoval na Alexe.

	„Ne. Jen to tu pozoruje. To je pan Pierce, Josephe. Píše knihy.“

	„Knihy? Bez legrace?“

	„Rád tě poznávám, Josephe.“ Alex si s chlapcem potřásl rukou, jako by byl dospělý.

	„Jste veliký.“

	„Kdepak, to dělají boty.“ Alex zvedl nohu a ukázal chlapci jezdecké podpatky. „Bez nich mám jen pět stop a pět palců.“

	Joseph vybuchl smíchy jako bubliny z láhve šampaňského. Cat si v duchu poznamenala, aby ten smích zachytila kamera. Kdo by mu mohl odolat?

	Všechny vzájemně představila, potom Jeff oznámil, že je třeba začít. Vzala Josepha za ruku a řekla: „Nezapomeň, to nejlepší beru já.“

	Seděli s Josephem těsně vedle sebe na kolotoči. Asistent produkce jim připevnil bezdrátové mikrofony, napřed nahrávali rozhovor. Povídala si s ním o nedůležitých věcech, dokud nezapomněl na kameru a zcela se neuvolnil.

	„Líbilo by se ti být adoptován, Josephe?“

	„Jistě. Mohl bych mít sourozence?“

	„Možná.“

	„To by bylo krásné.“

	Všechny jeho odpovědi byly okouzlující a musely si získat přízeň. Natočili rozhovor znovu z opačné strany, takže ve střižně se může upravit z kteréhokoli úhlu a vyvolá dojem, že jej natáčely nejméně dvě kamery.

	Potom kráčela s Josephem podél dubů obrostlých mechem, zatímco kameraman je následoval se svým přístrojem na rameni.

	Když Jeff prohlásil, že mají veškerý hrubý materiál, který potřebovali, dal Alex Josephovi podtrženou jedničku. „Kdybys někdy zatoužil zkusit zábavní průmysl, chci být tvůj agent. Ujednáno?“

	Joseph zářil úsměvem.

	Cat si klekla a objala ho. „Doufejme v nejlepší, dobře?“

	„Dobře, ale nedělej si starosti, Cat. Nebudu na tebe zuřit, jestli mě nikdo neadoptuje.“

	Ucítila, jak se jí v krku vytvořil knedlík. Jeho otec odešel dřív, než se chlapec narodil. Matka trpěla drogovou závislostí a depresemi. Stát jí Josepha odebral, když mu byly tři. Od té doby žil v náhradních domovech. Zasluhoval rodinnou lásku. Se svou okouzlující osobností a smyslem pro humor by se stal přínosem pro každou rodinu. Litovala, že ho musí vrátit Sherry, a nepřestala mávat, dokud byli v dohledu.

	Alex si otřel rukávem zpocené čelo. „Máš pravdu. Není to ani tak úchvatné, ani tak jednoduché, jak to vypadá. Dvě hodiny práce kvůli dvěma minutám vysílání?“

	„Není v tom započítán postprodukční čas,“ řekl mu Jeff. „A čas natáčení by se zdvojnásobil, kdyby Cat nebyla taková profesionálka. Zřídka musí opakovat záběr.“

	Udělala koketní pukrle.

	„Jedete všichni?“ volal asistent produkce z vozu. Zařízení už naložili. Kameraman seděl za volantem. Nastartoval motor a pustil klimatizaci na plný výkon. Strážný típl poslední cigaretu a byl připraven vyšplhat se do vozu. Alexe nevykázal, ani se nezeptal na důvod jeho přítomnosti. Bili zbytečně vyhazuje peníze na bezpečnostní opatření, pomyslela si Cat.

	Jeff zamířil k vozu, ale ona se zdržela a bystře se podívala na Alexe. „Nepřišel jsi sem v tak nemožně parný den, jen aby ses díval, že?“

	„Bylo to zajímavé.“

	Založila si ruce v bok. „Na exkurze jsi trochu starý. Ven s tím, Pierci. Co se děje?“

	„Našel jsem Kyklopa.“

	Seděl na bobku vedle svého Harleye a vyměňoval svíčku. Ve skutečnosti motor vyladit nepotřeboval, vrtal se v něm, aby odvedl myšlenky od svých problémů. Kdyby všechno v jeho životě fungovalo tak dobře jako motorka, považoval by se za šťastného člověka. Jedině na Harleye se mohl spolehnout, že splní jeho rozkazy bez odmlouvání. Jízda na něm ho nikdy nezklamala a poskytovala mu vzrušení.

	Kismet byla jiná záležitost.

	Přes rameno po ní střelil nenávistným pohledem. Seděla na žlutém vinylovém pytli fazolí, který odtáhla do stínu zakrslého cedru.

	Před několika lety to byla ta nejžhavější kočka v okolí. Záviděl mu každý chlap, který ho znal. Měla divokou a vášnivou povahu. Ničeho se nebála. Dokonce ani jeho.

	Kčertu, když tehdy udělal něco, co se jí nelíbilo, pustila se do něj, někdy ho poškrábala a pokousala do krve. Tak pokračovali, dokud se boj nezměnil v šoustání, k němuž došlo vždycky. Vášnivost byla její hlavní předností. Čím drsnější, tím lepší. Vyhazovala, vzpínala se a klesala, nakonec ječela jako poplachová siréna.

	Tmavé oči, které dřív doutnaly, teď stěží odrážely světlo. Byly mrtvé. Taky jako mrtvola souložila, trpěla ho, ale sama se nikdy nezapojila.

	Dokonce změnila i vzhled. Tetování nechávala zakryté a pokoušela se zkrotit své vlasy. Nepamatoval se, kdy si naposledy oblékla něco, v čem by stavěla na odiv postavu. I jinak mluvila.

	Pokus o vzkříšení staré Kismet se stal jeho životním úkolem. Představovala neustálou výzvu. Ta ďábelská kočka byla tam někde uvnitř. Za prázdným výrazem se skutečná Kismet ještě posmívala světu. Věděl to. Jediné, co musel udělat, bylo přijít na způsob, jak ji vytáhnout ven.

	Stála vůbec za námahu po všem tom svinstvu, co mu provedla?

	Ani trochu, sakra. Byl by ji odhodil už před lety, ale měl pádný důvod proti – čekala na to. Líbilo by se jí, kdyby ji vykopl. Z toho jediného důvodu si ji hodlal udržet, dokud peklo nezamrzne. Jen jednou jí dovolil, aby unikla, a stal se terčem posměchu.

	Ačkoliv poslední se smál on, že?

	Jakmile jim Sparky zmizel ze života, navázali tam, kde skončili. No, ne tak docela. Už nikdy nebyla stejná. Většinu času se dívala skrz něj, jako by neexistoval. Zdálo se, že jediná věc, která proniká její netečností, je strach. Když ji vyděsil, mohl si s ní dělat, co chtěl.

	A tak se stalo jeho oblíbenou zábavou nahánět jí hrůzu.

	Teď vstal a otřel si ruce do vybledlého červeného hadru. „Jdi do domu.“

	Příkrý rozkaz způsobil, že sebou trhla. Další věc, která ho štvala – snění s otevřenýma očima. Měla svůj soukromý svět, kam neměl přístup.

	„Vevnitř je vedro, Kyklope,“ řekla. „Radši bych zůstala tady, kde to trochu fouká.“

	„Řek jsem, jdi do domu.“

	„Proč?“

	„Co myslíš?“ zeptal se výsměšně, vláčným, monotónním hlasem. Natáhl se a popadl ji za paži, kterou málem vykloubil, jak ji táhl nahoru. Vykřikla.

	Právě v tu chvíli zajelo vedle Harleye nějaké auto a zastavilo. Vystoupil jakýsi turista a podíval se na ně přes střechu vozu.

	Kyklop pustil její paži. „Kdo to je?“

	„Nevím.“

	Vysoký, hubený chlápek zamířil k nim. Měl chladně uvažující pohled a protivně svěšené koutky. Polda. Kyklop poznal chlupatýho na míle daleko. Vzadu pod větrovkou mu nejspíš visela bouchačka.

	„Kdo jste a co tady chcete?“ čelil Kyklop útočně návštěvníkovi.

	„Hledám muže, který si říká Kyklop. Jste to vy?“

	Kyklop si složil tetované paže přes prsa. Se samolibým úsměvem sklonil hlavu ke straně a zakýval stříbrným křížem, který mu visel z ušního lalůčku. „Co když jsem?“

	Muž si otázky nevšímal a pohlédl za něj. „Jste Kismet?“

	„Ano.“

	„Drž hubu,“ vyštěkl Kyklop. „Nemusíš s ním mluvit.“ Mračil se na muže, intuitivně věděl, že přinesl potíže. „Kdo sakra jste?“

	„Alex Pierce.“

	„To mně nic neříká.“

	„Není důvod, proč by mělo. Ale přivezl jsem někoho, kdo se chce s vámi setkat.“

	Vrátil se k autu, otevřel dveře u spolujezdce, krátce s někým promluvil, pak ustoupil stranou a pomohl vystoupit ženě. Pozdně odpolední slunce jí dopadlo na vlasy a okamžitě určilo její totožnost.

	„Šmarjájosef!“ vyhrkl Kyklop a jeho útočný postoj zmizel.

	Když se k nim blížili, polda-turista nikdy neponechal mezi sebou a zrzkou větší než dvoucentimetrový rozestup. Ona takovou opatrnost najevo nedávala. Sexy kočka, pomyslel si Kyklop. Mrňavá, ale sexy. To se hned vidí.

	„Jmenuji se Cat Delaneyová.“

	„Vím, kdo jste,“ řekl. „Přijela jste pro dítě?“

	Kismet vyskočila na nohy a rozsypala misku s korálky, kterou měla na klíně. Ve slunečním světle na zemi jiskřily. „Ne! Nedovolím, abyste ho zase odvedli!“ křičela.

	„Mami?“

	Kyklop se prudce otočil. Chlapec stál v prosklených vstupních dveřích s prstem na rtech. Upřeně na ně hleděl svýma velkýma, ustrašenýma očima. Když takhle zíral, naskakovala Kyklopovi z toho fakana husí kůže.

	 


Kapitola 41

	Cat civěla na Michaela jako přikovaná. Vyrazil ze dveří, utíkal k matce a zabořil obličej do její sukně. „Vy jste Michaelova matka?“ zeptala se Cat slabě. Žena ostražitě přikývla. Cat se otočila k motorkáři. „Pak vy musíte být George Murphy.“

	„Jste tady snad kvůli tomu? Abyste vzala našeho kluka, ukázala ho v televizi a nechala adoptovat?“

	Kismet začala vzlykat. Cat k ní vztáhla ruku. „Ne, nejsem tu kvůli Michaelovi.“

	Kyklop se zamračil. „Když jste nepřišla pro něj, co tady děláte?“

	Zdálo se, že Michael a matka se milují, přesně jak říkala Sherry. Chlapec se díval na Cat, poznal ji a plaše se usmíval, ale rukama stále objímal matčiny nohy.

	Cat se obrátila na motorkáře a opovržlivě na něj pohlédla. „Posílal jste mi výhružné dopisy? Jestli ano, jsem tu, abych vás varovala, že jsem záležitost předala policii. Pokud dostanu ještě další –“

	„Koukej, ty děvko –“

	„Podívej se na tohle, kamaráde.“ Alex nezvedl hlas, ale zněl dostatečně nebezpečně, aby Kyklopa umlčel. Nechal překvapivým událostem volný průběh, avšak Cat věděla, že jeho pozornosti nic neuniklo.

	„Nemusí tě to ohrozit,“ řekl. „Jen odpověz dámě na otázku. Posílal jsi jí poštou novinové výstřižky?“

	„Nevím, o čem to zatraceně mluvíte,“ bručel Kyklop. „Nemám ani páru o nějakejch výstřižkách. A jestli neodtáhnete z mýho –“

	Cat mu skočila do řeči: „Přátelili jste se s chlápkem zvaným Sparky.“

	Kismet vydala bolestný zvuk. „Sparky?“ opakovala bez dechu. „Co víte o Sparkym?“

	„Zavři tu pitomou klapačku, jo?“ řval Kyklop. Pak obrátil nepřátelský jednooký pohled na Cat. „Jestli hledáte toho skrčka, jste zatraceně vedle, dámo. Je už léta mrtvej.“

	„To dobře vím.“

	„Tak proč mě otravujete?“

	„Dal jste svolení k vyjmutí jeho srdce a použití pro transplantaci. Během několika hodin po jeho smrti mi transplantovali srdce. Je možné, že jsem dostala jeho.“

	Kismet lapla po dechu a rukou si zakryla ústa. Oči se jí zalily slzami.

	„Pochopila jsem, že jste si byli velmi blízcí,“ pronesla jemně Cat.

	Kismet pokývla hlavou.

	„To je stará historie,“ řekl Kyklop. „Co chcete ode mě?“

	Odpověděl Alex. „Tři lidé, kteří dostali srdce ve stejný den jako slečna Delaneyová, zemřeli. Věříme, že je zavraždil někdo z členů rodiny dárce, kdo celou věc znovu uvážil.“

	„Ať už zabíjí kdokoli, dal mi jasně na srozuměnou, že jsem další položkou na jeho seznamu,“ dodala Cat.

	„Páni, to je rána,“ řekl sarkasticky Kyklop.

	Alex výhružně vykročil vpřed, ale Cat ho chytila za rukáv a zadržela ho. „Nemyslím si, že o tom něco vědí, Alexi.“

	„Okamžitě tě poznal. Viděl jsem mu to na obličeji.“

	„Prokrista, vždyť je v televizi!“ křičel Kyklop. „Co si myslíte, že sem slepej a blbej?“

	„Myslím, že jsi idiot,“ odpálil Alex.

	„Uklidněte se. Oba. Děsíte Michaela.“ Cat pohlédla na Kismet. „Pokusila jste se někdy spojit s příjemcem Sparkyho srdce?“

	„Ano, pokusila.“

	Kyklop se otočil a zabodl pohled do Kismet. „O čem to sakra mluvíš?“

	Jako by ho neslyšela, hovořila přímo ke Cat. „Asi rok po Sparkyho smrti jsem šla do nemocnice, kde zemřel. Řekli, abych zavolala do, hm…“

	„Registru orgánů?“

	„Myslím, že ano. Napsali mi číslo.“

	Kyklop udělal neohrabaný krok směrem k ní. „Budeš už konečně držet tu hubu? Nemusíš jim nic povídat. A kde jsem byl já, když ses vodplazila do špitálu?“

	Stále si ho nevšímala. „Zavolala jsem na to číslo, co mi dali. Paní, se kterou jsem mluvila, byla milá, ale nic mi neřekla, protože nejsem Sparkyho příbuzná. Prosila jsem ji, chtěla jsem vědět, jestli –“

	„Řek jsem, abys držela hubu!“ Kyklop náhle udeřil, vrazil jí facku.

	Cat nemohla Alexe zastavit, i kdyby byla chtěla. Skočil po Kyklopovi, popadl ho za krk a praštil jím o zeď domu.

	„Znovu se jí dotkneš a jdeš do vězení, hajzle.“ Hlas měl klidný, avšak ocelově pevný. „Ale ještě předtím dostaneš nakládačku, o jakou si koleduješ. Vyrvu ti zdravý oko a do díry, co po něm zbyde, se vymočím. Zatím jsem s tebou skončil, opravdu jsi slepej a blbej. Budeš žebrat, aby tě zavřeli na hodně, hodně dlouho, abych se k tobě znovu nedostal.“

	„Táhni, kreténe,“ reptal Kyklop. Očividně měl bolesti. Alexovo koleno ho drtilo v rozkroku. „Nic jí neudělám.“

	Cat si povšimla Michaela. Drobnými pěstičkami křečovitě svíral matčinu sukni. Tvář opět zabořil do záhybů látky. „Alexi – dítě.“

	Slova zapůsobila jako kouzelný proutek. Alex uvolnil postoj a Kyklopa propustil. Couval, dokud zase nestál vedle Cat, ale byl ve střehu, připravený na útok.

	Kismet zůstala během potyčky lhostejná, jako by k ní nepronikla. Cat předpokládala, že je na výbuchy násilí zvyklá, protože je tak často jejich obětí. „Kismet,“ řekla, „víte něco o příjemci Sparkyho srdce? Kam je poslali? Cokoli?“

	Potřásla hlavou, pohlédla na Kyklopa a potom se zadívala do země.

	Cat se chtěla pokusit z ní dostat víc informací, ale nehodlala se vystavit Kyklopově zlosti, kterou by si bezpochyby vylil na Kismet a dítěti. Obrátila se k motorkáři a zeptala se, aniž by se pokusila zastřít opovržení: „Necháte je na pokoji?“

	„Proč bych nenechal?“

	„Protože jste je už několikrát dostal do nemocnice,“ řekla pohrdavě. „Jste ubožák, víte o tom? Nejste nic jiného než hnusný, smradlavý surovec, který mlátí ženu a dítě, aby si dokázal svou mužnost.“

	„Cat.“ Tentokrát Alex varoval ji, vydechl její jméno koutkem úst.

	Kyklop zaťal ruce v pěst. „Nevíme nic o vašem srdci nebo o Sparkyho srdci ani o žádnejch zatracenejch dopisech,“ zavrčel. „A zvlášť nevíme o nějakejch vraždách. Tak se odtud sakra kliďte, než se dovopravdy naseru.“

	Alex ji pevně uchopil za paži. „Pojď.“

	Nechala se odvést k autu. Alex vyrazil a rychle odjel, aby se co nejdřív vzdálili od George Murphyho.

	„Nemůžu tomu věřit. Celou tu dobu jsem je měla ve spisech,“ řekla užasle. „Kyklop a Kismet. Jak jsi je našel?“

	„Strýček Dixie shromažďuje dobré záznamy. Murphy má na svém kontě pěknou řádku přestupků. Už ho sledovalo několik policejních oddělení ve státě. V San Antoniu měli jeho současnou adresu.“

	„Když se Michael objevil v těch dveřích…“ Ještě se nevzpamatovala z otřesu. „Je tak milý a bezbranný. Nesnesu pomyšlení, že žije s tím zvířetem.“

	„A co ta žena?“

	„Myslím, že svého syna velmi miluje. Ale má strach z Kyklopa.“

	„Když ji uhodil –“

	„Přála jsem si, abys ho byl rozdrtil na prach.“

	Odtrhl oči od silnice na okamžik dost dlouhý na to, aby po ní střelil překvapeným pohledem. „A to říkáš ty, která jsi mě obvinila, že napřed střílím a potom kladu otázky. Kterému způsobu dáváš přednost? Ujasni si to.“

	„Nezačínej, Alexi. Svůj díl nepříjemných střetnutí jsem si dnes odpoledne vyčerpala. Potřebuji trochu času ve svém koutku, než se s tebou pustím do dalšího kola.“

	„Musíš být unavená. Ještě jsem nezažil, že bys ustoupila tak snadno.“

	Kismet a Kyklop žili v obci jihovýchodně od San Antonia. Většinu půlhodinové jízdy strávila Cat s nepřítomným pohledem ven. Když dorazili do města, padl soumrak. V obytných a kancelářských budovách se rozsvěcela světla. Neonové vývěsky lákaly zákazníky do restaurací a kin.

	„Kéž bych neměla větší problém než rozhodnout se, jaký film chci dnes večer vidět,“ řekla.

	„Jsi strašpytel.“

	„Mám na to právo, ne? Vystopovali jsme Kyklopa, ale k odhalení mého lovce nejsme o nic blíž.“

	„Nemyslíš si, že je to George?“

	„Ty ano?“

	„Chtěl bych, aby byl, ale nemyslím si, že je.“

	„Proč chceš, aby to byl on, a proč si nemyslíš, že je to on?“

	„Chtěl bych, aby to byl on, protože bych toho bastarda rád popad za zadnici. Jednou spáchá nějaký zločin. Dříve či později skončí na dlouhou dobu v Huntsvillské věznici. Potěšilo by mě, kdyby předtím nikomu neublížil, zvlášť Michaelovi.

	Zadruhé bych chtěl, aby bylo po všem kvůli tvému bezpečí. Chci, abys mohla v noci spát bez starosti, jestli se dožiješ rána.“

	„Hele, díky, žes mě vzpružil a pozdvihl mi morálku.“ Za okamžik se ptala dál: „Proč si myslíš, že to není Kyklop?“

	„Například proto, že je příliš hloupý. Tohle je složitý plán, dobře promyšlený a dobře prováděný někým, kdo má rozum a trpělivost. Kyklop postrádá obojí.“

	„Nejspíš máš pravdu, ale zkusme si hrát na ďáblova advokáta a předstírat, že je tu určitá možnost. Kyklop žije z ruky do úst, takže vydat se na cestu v blíže neurčeném časovém období pro něj nepředstavuje problém.“

	„S Kismet a Michaelem v závěsu?“ zeptal se.

	„Předpokládám, že ne. Mimoto jsme došli k závěru, že lovec proniká do blízkosti svých obětí. Nikdo se zdravým rozumem by si nepustil Kyklopa k tělu.“

	„Co ta žena? Třeba působí jako vnadidlo, aby oběti přilákala. Získá jejich důvěru, možná lítost. Potom je Kyklop pošle k ledu.“

	Cat rozhodně zakroutila hlavou, čímž tuto hypotézu popřela. „Myslím, že její sebezapírání není póza. Nepřipadala mi jako spoluviník. Kromě toho nám Petey řekl, že Sparkyho milovala. Jaký důvod by mohla mít k tomu, aby zastavila jeho srdce? Měla jsem dojem, že ho pořád miluje, ty ne?“

	„Jo. A Kyklopovi se to nelíbí.“

	„Takže jestli žárlil na Sparkyho, když byl naživu –“

	„Může žárlit pořád. Kismet se dokonce tak dlouho po Sparkyho smrti trápí nešťastnou láskou,“ doplnil Alex její myšlenku.

	„Ještě se svého soupeře nezbavil.“

	„Jeho ženská pořád visí na prťavým chlápkovi, který mu vypálil rybník nejen v posteli, ale i ve rvačce na nože. Tak touží po pomstě a oddělal by kohokoli, kdo by mohl mít Sparkyho srdce.“

	S nadějí se na něj podívala, jako by právě vynalezli lék proti rakovině. Ale bublina jejího nadšení rychle splaskla. „To nás přivádí zpátky k tomu, jak se vetřel do života těch tří obětí. Kyklop není zrovna ten typ, který by se na to hodil. Kdyby někdo z jeho okolí záhadně zemřel, padlo by podezření na něj.“

	Poraženě vzdychla. „Bože, kdo by si pomyslel, že kvůli darovanému srdci budu mít v zádech psychopata? A chceš vědět něco opravdu legračního? Legrační je ta ironie.“ Položila si ruku na hruď. „Nikdy jsem nechtěla, aby se mnou někdo jednal zvláštním způsobem proto, že mám transplantované srdce.“

	„Tomu se nemůžeš divit,“ připomněl jí jemně.

	„Ale já kvůli tomu nežádám o výjimečně ohleduplné zacházení. Chci, aby lidé zapomněli, že nemám srdce, s nímž jsem se narodila. Místo toho se zdá, že je to jediná věc, na kterou každý v mé přítomnosti myslí.“

	Strážný na parkovišti pro zaměstnance WWSA tentokrát Alexovo auto poznal a mával na ně, když projížděli bránou. Mazaně se usmíval, jako by byl klíčovou postavou romantické zápletky.

	Alex vypnul motor a otočil se k ní. „Není to jediná věc, na kterou myslím, když jsem s tebou, Cat. Ani zdaleka ne.“

	Odolala jeho lákavé blízkosti žertem. „Nechystáš se pět ódy na mé vlasy, oči a rty, že ne?“

	„Jestli chceš. Nebo můžu být smyslnější a básnit o erotogenních zónách tvého těla, které u tebe zahrnují vše, co je pokryto kůží. Už jsem to zkusil.“

	To bylo drzé vychloubání, ale lichotilo bublavé reakci kdesi uvnitř. Snažila se ji ignorovat. „Schovej si tu děsnou hantýrku do svých románů. Nesnáším, když plýtváš těmi sentimentálními řečmi na mě.“

	„Myslel jsem, že to máš ráda.“

	„Co?“

	„Sentimentální řeči.“

	Měla v živé paměti, co jí o několik nocí dřív šeptal do ucha. Otevřela dveře od auta, než ji mohl znovu svést. „Děkuji, žes našel Kyklopa.“

	„Mám v plánu ještě nějaké pátrání, než si ho škrtneme.“

	„Dej mi vědět, kdyby se něco objevilo. Dobrou noc, Alexi.“

	„Cat?“

	Podívala se na něj přes rameno. Zdálo se, že bojuje sám se sebou, zda má své myšlenky vyslovit nahlas. Konečně prostě řekl: „Dobrou noc.“

	Rozešli se každý svou cestou. Jela domů s rozporuplnými pocity. Klidně mohla říct ne, ale on měl vynaložit víc úsilí na to, aby ji přesvědčil, že spolu stráví noc.

	V duchu na to stále žehrala, když se chystala do postele. Právě vyšla ze sprchy, když uslyšela domovní zvonek.

	Přece jen jel za ní domů!

	Rychle běžela ke dveřím a zavazovala si aksamitový župan. Očekávání ji zaplavilo jako šumivé víno. Konečky nervů se jí chvěly.

	Ale když vykoukla žaluzií, utrpěla ošklivý šok.

	 


Kapitola 42

	„Co si přejete, pane Murphy?“

	„Chci s váma mluvit,“ řekl Kyklop. „Otevřete dveře.“

	Přinutila se ke smíchu. „Vám já neotevřu.“

	„Kdybych chtěl dovnitř, žádná kravina, kterou můžete udělat, mě nezastaví. Tak proč si neušetřit rozbitý dveře?“

	„Jestli okamžitě neodejdete, zavolám policii.“

	„Udělejte to a odnese to kluk.“

	Přitiskla čelo na dveře. Bylo by šílenství otevřít mu uprostřed noci, ale jak ji upozornil, kdyby chtěl vejít, zamčené dveře ho nezastaví.

	Zřejmě ji sledoval od budovy stanice domů. Jak by jinak věděl, kde bydlí? Pokud poslední dva měsíce neposílal poštu na její adresu.

	Proč se vůbec dohaduje sama se sebou, jestli ho pustí dál? Proč neběží k telefonu a nevytočí 911 v naději, že pomoc dorazí dřív, než způsobí mnoho škody?

	Michael, on je ten důvod. Nepochybovala ani na okamžik, že Kyklop by svou hrozbu splnil. Kismet možná nebyla naprosto nevinná, ale dítě zcela jistě ano. Na její záchranu může být pozdě, ale Michael stojí za to, aby za něj bojovala.

	Odemkla dveře a otevřela je.

	Fyzicky byl ohromující. Alex musel být buď strašně statečný, nebo strašně hloupý, že se s ním rval. Když ji odstrčil stranou a vdupal dovnitř, snažila se, aby z jeho obrovitosti a zápachu neztratila odvahu. Kroutil hlavou všemi směry a prohlížel si okolí. Na stole stála křišťálová mísa s vonnými bylinkami. Zvedl si ji k nosu a nasál.

	„Nic, co byste mohl kouřit,“ poznamenala Cat.

	Zašklebil se. „To je sranda.“

	Ještě se šklebil, když vracel mísu na stůl. „Tak takhle žijou televizní hvězdy. Nóbl. Je to o moc lepší než ten prasečí chlívek, kde bydlím se starou a s klukem, co?“

	Cat k tomu neměla co dodat. „Co tady děláte v tuto noční dobu, pane Murphy? Co je tak naléhavé, že jste mě musel navštívit právě teď?“

	Pomalu došel do pokoje a hodil sebou na bílou pohovku, nohy ve vysokých botách položil na podnožku stejné barvy. „Hej, uklidněte se, jo? Vy ste ke mně přišla první, pamatujete? Tohle jste začala vy, ne já.“

	„Začala co?“

	„Tu šlamastyku se Sparkym. Nevzpomněl jsem si na toho zakrslíka celý roky, pak si přijedete vy se svým kámošem poldou v parádním fáru a nažvaníte o něm fůru blbostí.“

	Zdravým okem si ji prohlížel od hlavy k patě a pochechtával se. „Sparkyho zadek nebyl od země vejš než váš.“

	Jako by jí po těle přeběhli mravenci. Cítila se zvlášť zranitelně, když tam tak před ním stála jen v županu. Ke kterému telefonu v domě se z této místnosti dostane nejsnadněji? Jak rychle se jí podaří vytočit 911? Je ve dveřích do ložnice pořádný zámek? Nevěděla. Nikdy dřív ho nepotřebovala.

	Aby zakryla strach, obrátila se o pomoc ke svým hereckým zkušenostem. „Ohledně pana Pierce se mýlíte. Není polda.“

	Vybuchl smíchy. „Komu to chcete nakecat, dámo?“

	„Skláním se před vaší lepší znalostí policie,“ řekla tiše a nechala to tak. „Mimoto, proč by vám mělo vadit, že jsme vám položili pár otázek, týkajících se vašeho přítele Sparkyho?“

	„Nebyl můj kámoš.“

	„Tak co vám vadí?“

	„Nic. Ale začal jsem přemejšlet.“

	To musí být námaha. „O čem?“ zeptala se.

	Pohrával si se stříbrným knoflíkem na kožené vestě. „Vy si myslíte, že jste dostala srdce toho mrňavýho zmetka, mám pravdu?“

	„Je to možné. Ale pokud jste se sem nepřišel přiznat ke třem vraždám a k vyhrožování prostřednictvím pošty, nevidím žádný důvod, pro který by vás to mělo zajímat. Tak proč nesundáte svý špinavý nohy z mého nábytku a neodtáhnete kčertu z mého domu?“

	Mrkl na ni zdravým okem. „Jste správně ostrá chilli paprička, co, zrzko? Máte fakticky štiplavou pusu. Šoustáte stejně vášnivě, jako žvaníte?“

	Kdyby mu dovolila, aby ji vyprovokoval, přihrála by mu přímo do jeho špinavých rukou. Místo toho si založila ruce v bok a snažila se vypadat znuděně. „Je pozdě, pane Murphy. Vyjádřete se prosím ke své záležitosti a odejděte.“

	Zabořil hlavu do opěradla pohovky, přehodil nohy na podnožce a zadek uvelebil do polštářů hlouběji.

	Nábytek bude muset spálit.

	„Ten mrňavej parchant není můj.“

	„Promiňte?“

	Se svým protivným, zlomyslným úšklebkem zopakoval: „Kismetin bastard není můj. Zbouchnul ji Sparky.“

	Starost o nábytek zmizela zároveň se strachem. Bezmyšlenkovitě dosedla na opěradlo křesla.

	„Vy nejste Michaelův otec?“

	„Snad jsem to zrovna řek.“

	„Sparky byl jeho otec.“

	„Jo. Je to zázrak, že Kismet po tý nehodě nepotratila, když byla tak potlučená a vůbec. Čert to spískal, že se ten malej parchant udržel. Osm měsíců po Sparkyho konci se narodil jeho bastard.“

	Cat ho teď v myšlenkách předbíhala. Nechtěla po něm, aby jí vykládal takové závažné skutečnosti, ale stejně to udělal.

	„Když jste odjeli, kluk drmolil, že vás viděl na nějakým pikniku. Vypadalo to, že jste ho vážně zaujala. Zrovna jako on vás.“ Náušnice se mu zhoupla z tváře, když vztyčil hlavu a předstíral, že uvažuje o záhadách života. „Rád bych věděl proč.“

	Možná je chytřejší, než se s Alexem domnívali. Pomyšlení, že úroveň jeho inteligence by mohla odpovídat stupni jeho podlosti, bylo děsivé.

	„Nevím, kam míříte,“ lhala.

	„Houby nevíte,“ řekl a uculoval se pod vousy. „To není žádnej div, že se vy a to malý strašidlo k sobě hodíte. Máte srdce jeho táty. Vy… hm, jak je to správný slovo? Vy jste s tím děckem propojená. Jako spřízněný duše. Karma a tak.“

	Michaelova fotografie v Sherryiných spisech na ni skutečně měla nevysvětlitelný účinek. Ale byl nevysvětlitelný?

	„Nevím jistě, jestli jsem dostala Sparkyho srdce,“ řekla chraplavě.

	„Povídám vám, že jo.“

	„Povídejte si, co chcete.“ Vstala na znamení, že návštěva je u konce. „Ale povídejte to někde jinde. Svou zprávu jste mi sdělil. Myslím, že nezbývá nic, o Čem bychom měli hovořit.“

	„No, v tom se snad pletete, ne? Ještě toho musíme probrat hodně.“

	„Jako třeba?“

	„Prachy. Peníze.“

	To byla ta poslední věc, kterou očekávala, že řekne. „Jaké peníze?“

	„Peníze, co mně dlužíte.“

	Znovu se posadila na opěradlo a nevěřícně na něj hleděla. „Nerozumím vám.“

	„Tak dovolte, abych vám to vysvětlil po lopatě. Kdyby Sparky žil, musel by snášet všechen ten srab, kterej teď snáším já. Vzal sem si jeho kluka a vychoval ho –“

	„Z dobroty srdce,“ přerušila ho sarkasticky.

	„Přesně tak.“

	Tentokrát vybuchla smíchy ona. „Vzal jste si Michaela, protože přišel s Kismet a vy jste ji chtěl po Sparkyho smrti zpátky. Ne proto, že jste ji miloval, ale proto, že jste nesnesl, když vás nechala kvůli jinému. Od té doby ji za to trestáte.“

	Odkopl podnožku a vyskočil na nohy. „Ta zatracená coura žebrala, abych ji vzal zpátky.“

	Cat se přiměla k tomu, aby necouvla. Byl zvíře a jako všechna zvířata měl požitek ze strachu v očích svých obětí. Tím nožem, který mu visel v pochvě u opasku, jí mohl podříznout krk – nebo vyříznout srdce –, ale neposkytne mu takové zadostiučinění, aby ji viděl vyděšenou.

	„Snášel jsem ji a jejího spratka čtyři smradlavý roky,“ řekl. „Tak se mně zdá, že si za to něco zasloužím.“

	„Nemyslím si, že byste o to, co si opravdu zasloužíte, stál.“

	„Poslyš, ty děvko.“ Zapíchl jí prostředník do hrudi. „Nebejt mě, tak seš mrtvá. Já řek doktorovi, že si může vzít Sparkyho srdce. Bylo by po tobě, kdybych řek ne.“

	„To může a nemusí být pravda.“

	„Povídám, že je. A za záchranu tvýho hubenýho zadku chci něco na oplátku.“

	„Ach. Tak odtud vítr vane.“

	„Teď ses chytla.“

	„Chcete, abych vám zaplatila za srdce.“

	Rozevřel úzké rty a lstivě se usmál. Popadl ji za pramen vlasů a hrubě jím škubl. „V tu chvíli, kdy jsem tě zmerčil, jsem věděl, že seš bystrý děvče.“

	 


Kapitola 43

	Alex byl nabitý.

	Tvůrčí energie nejenže plynula, přímo tryskala. Prsty se nedokázaly pohybovat tak rychle, jak mozek vysílal signály, ale s tímhle pocitem marnosti se vyrovná, až slova přestanou proudit.

	Konečně netrčel beznadějně na jednom místě. Opět se hnal po stopě, lépe než dříve. Přenášel věty a slovní obraty na obrazovku počítače, tak jak se mu míhaly hlavou.

	Zazvonil telefon.

	„Zatraceně.“

	Pokusil se nevěnovat dotěrnému zvonění pozornost a pokračoval ve psaní. V tuto noční dobu pravděpodobně stejně někdo vytočil špatné číslo. Nebo je to Arnie. Arnie volal téměř denně, aby se zeptal, jestli se ještě schází s Cat. Když odpověděl kladně – nemohl lhát svému agentovi –, musel vyslechnout přednášku o tom, jak si koleduje o potíže.

	Telefon zazvonil znovu.

	Nepřestávej, poručil si. Napiš tu větu, než ti zmizí. Jestli teď přestaneš, zmizí navždy. Rozplyne se v té nekonečné prázdnotě, která do sebe vsaje správná slova a vzletné fráze přesně po momentu, kdy ti dají signál z podvědomí, a těsně před tím, než je stačíš zachytit.

	Telefon zazvonil počtvrté.

	Nevšímej si ho. Čekal jsi na noc, jako je tahle, celé týdny, připomněl sám sobě. Všechno do sebe zapadá. Vypracoval jsi zápletku přesně podle záměru – připusťme, že ne docela tak, jak jsi očekával, ale možná má silnější náboj. Děj se odvíjí rychle a nespoutané, dialogy jsou dobré a jiskřivé. Má to šťávu.

	Dělej cokoli, pitomče, ale nezvedej telefon!

	Popadl sluchátko. „Co?“

	„Alexi, můžeš… mohl bys… nechci tě obtěžovat, ale…“

	„Cat? Jsi v pořádku?“

	„Vlastně ne. Nejsem.“

	„Patnáct minut.“

	Položil sluchátko a vypnul počítač, ale ne dřív, než skvělou práci uložil. Nacpal nohy do sportovních bot, zhasl světlo, zamkl dveře pracovny a vyběhl z domu.

	Torna Clancyho nejspíš vyrušovali pořád. A Danielle Steelová měla devět dětí. Kolikrát denně ji asi vyrušily.

	Cat otevřela dveře, jakmile vběhl na cestičku před domem. „Díky, žes přišel.“

	„Jsi bílá jako prostěradlo. Co se stalo? Proč máš mokré vlasy?“

	„Umyla jsem si je.“

	„Ty sis myla vlasy? Po tom, co mě přivoláš, jako by šlo o otázku života či smrti, si jdeš mýt vlasy!“

	„Přestaň na mě řvát!“ Velitelsky ukázala směrem k obývacímu pokoji. „Měla jsem návštěvu. Kyklopa.“

	Motorkář zanechal svůj zřetelný otisk na pohovce a podnožce. Alex vydechl a prohrábl si vlasy. „Kriste. Jak se dostal dovnitř?“

	„Pustila jsem ho.“

	„Co žes udělala?“

	„Vyhrožoval, že ublíží Michaelovi, když mu neotevřu.“

	„Mohl ublížit tobě.“

	„Ale neublížil!“

	„Teď řveš ty. Co chtěl?“

	„Pojďme do kuchyně,“ řekla. „Rozstříkala jsem tu celý osvěžovač vzduchu, ale pořád ho cítím.“

	Šla napřed. Konvice ve tvaru krávy bublala na sporáku. Zeptala se, jestli chce šálek čaje. Odpověděl, že jedině tak hlt pořádné whisky. Čaj ne, poděkoval.

	Nalila si šálek, přidala lžičku cukru a posadila se ke kuchyňskému stolu proti němu. Když přiložila prsty na šálek, zdály se být průsvitné.

	„Co chtěl, Cat?“

	„Peníze.“

	„Výměnou za Sparkyho srdce, mám pravdu?“

	Rychle mu pohlédla do očí. „Jak to víš?“

	„Četl jsem o takových případech. Někomu transplantují rohovku, játra nebo kožní tkáň. Jakmile je v pořádku, objeví se dárcova rodina a požaduje poplatek.“

	„Také jsem o tom slyšela,“ řekla a beznadějně přikývla. „Na našich skupinových sezeních to uváděli jako jeden z důvodů pro zachování anonymity dárce a příjemce.“ Zkřížila si ruce na prsou a přejížděla si rukama po pažích. „Ale nevěděla jsem, že by někdo mohl být skutečně tak ziskuchtivý.“

	„Kyklop takový je.“

	„Je tak odpuzující. Tam, kde se mě dotkl svými špinavými prsty na hrudi a ve vlasech, jsem se cítila jako znásilněná. Dlouho jsem se sprchovala horkou vodou.“

	Zvedla šálek čaje ke rtům, ale stěží ho udržela v klidu, aby se mohla napít. Když ho pokládala, zarachotil o podšálek. „Nerada jsem tě vyrušila, Alexi.“

	„Nevyrušila jsi mě,“ lhal.

	„Nevěděla jsem, komu jinému zavolat. Mohla jsem zatelefonovat tomu poručíku Hunsakerovi, ale moc důvěry v něj nemám.“

	Alex předpokládal, že to musí vzít jako poklonu. „Udělalas dobře. Dnes v noci nemůžeš zůstat sama. Mělas potíže, abys dostala Kyklopa pryč z domu?“

	„Ani ne. Obvinila jsem ho z podvodu a řekla mu, že peníze dostane jen přes mou mrtvolu.“ Se slabým úsměvem dodala: „Odpověděl, že to se dá zařídit.“

	„Mohl té zabít.“

	„Vysvětlila jsem mu, že zabít mě by byla hloupost, pokud ode mne chce peníze.“

	Alex považoval za zázrak, že jí Kyklop neublížil. Zároveň se zlobil na Cat. „Hrála sis na chytrou, co? Zrovna tě slyším, jak chrlíš duchaplnosti. Proč jsi mu sakra mávala tím červeným praporem před nosem?“

	„No a co bys navrhoval, že jsem měla dělat? Krčit se a brečet a ukázat mu, jak jsem vyděšená? Taky jsem musela vzít v úvahu Kismet a Michaela. Nejspíš si své zklamání vybije na nich.“

	„Byl zklamaný, když odcházel?“

	„To je slabé slovo. Určitě si myslel, že mi nažene strach a přinutí mě, abych mu ještě dnes v noci vypsala šek. Byl bez sebe vzteky, když jsem odmítla. Řekla jsem mu naprosto jednoznačně, že ode mě neuvidí ani cent.“

	„Na to odpověděl…“

	„Že budu litovat.“

	Alex měl také starost o Michaela a jeho matku, ale chtěl zmírnit Catiny obavy. „Bude dlouho a usilovně přemýšlet, než zase vztáhne ruku na Michaela. Jen před několika týdny stěží unikl dlouhému pobytu ve vězení.“

	„Doufám, že ho to odradí, protože krevní pouto ho nezastaví. Michael není jeho dítě.“ Zopakovala, co jí Kyklop řekl. „Možná to vysvětluje, proč mě tak pobláznil Michaelův obrázek, ještě než jsem se s ním setkala.“

	Alex se naklonil přes stůl. „Kam míříš?“

	„Nikam.“

	„Do toho, Cat. Přiběhl jsem tě zachránit. Neopravňuje mě to slyšet podrobnosti?“

	„Je to hloupost.“ Smutně se pousmála, mírně pokrčila rameny a hrála si se lžičkou – všechno jasně prozrazovalo, že hraje na čas.

	Konečně řekla: „Od doby, kdy doktoři začali s transplantacemi srdce, se vedou debaty o tom, zda se povahové vlastnosti dárce mohou přenést na příjemce.“

	Potřeboval okamžik, aby to vstřebal, pak řekl: „Pokračuj.“

	„Nu, je to samozřejmě směšné,“ prohlásila trochu moc hlasitě. Na chvilku zmlkla, aby se uklidnila. „Srdce je orgán. Je to přístroj, fyziologický mechanismus. Lidské srdce, místo, kde sídlí jeho či její duše, je něco úplně jiného.“

	„Proč jsi tedy automaticky spojila skutečnost, že tě Michael přitahuje, s možností, že jeho otec byl tvůj dárce?“

	„To jsem neudělala.“

	„Ano, udělala. A Kyklop taky.“

	„Jemu nezáleží na tom, co kdo komu dal,“ řekla rozhněvaně. „Vidí jen způsob, jak získat pár babek. Nenávidí Michaela, protože je Sparkyho živoucím odkazem Kismet. Trestají za to, že si místo něj vybrala Sparkyho. Dělá jí ze života peklo. Žádný div, že vypadá tak zničeně.“

	„Neneseš za ně odpovědnost, Cat.“

	Podívala se na něj, jako by se právě vymočil na americkou vlajku. „Samozřejmě že nesu! Jsou to lidské bytosti a jsou v nebezpečí.“

	„Obdivuji tvůj altruismus, ale nemůžeš zachránit všechny nešťastníky tohoto světa.“

	„Jestli jim Kyklop ublíží, nebudu moct žít sama se sebou. Ty ano? Znamená pro tebe něco lidský život?“

	Do obličeje se mu nahrnul příval hněvu. „Tohle přejdu, protože jsi rozčilená, a jak doufám, neuvědomuješ si, co říkáš. Nic by mě nepotěšilo víc, než vymlátit z George Murphyho duši a vědět, že už se nikdy nedotkne Kismet ani Michaela. Ale v celé zemi jsou miliony přesně stejných obětí.“

	„Vím, že nemůžu zachránit miliony, ale jim chci pomoct.“

	„Nepomýšlíš vážně na to, že bys jim dala peníze?“

	Jejich slovní přestřelka z ní vyčerpala energii. Poklesla v ramenou a hlavu složila do dlaní. „Nikdy bych neustoupila vyděrači, ale vyjádřil se jasně, že budu litovat, pokud nepřistoupím na jeho podmínky. Jedna cesta, nebo druhá.“

	Potom zvedla hlavu a podívala se na něj. Poprvé od chvíle, kdy ji poznal, vypadala vyděšeně. „Alexi, chci to odvolat.“

	„Odvolat co?“

	„To nesmyslné pátrání po lovci. Neozval se téměř dva týdny. Jsem přesvědčena, že si se mnou pohrával někdo se zvráceným smyslem pro humor, to je všechno. Falešný nekrolog bylo jeho velké finále. Udělal, co si usmyslel – vyděsil mě. Svou hru dokončil.“

	„Víš to jistě?“

	„Ne, nevím,“ odsekla. „Ale nechci už převracet další kameny. Pokaždé, když to udělám, je vespod odporný červ. Bojím se otvírat poštu kvůli tomu, co bych mohla najít. Jednooký potetovaný motorkář s vražednými sklony, o němž jsem nikdy dřív ani neslyšela, se snaží ze mě vymámit peníze a ohrožuje můj život.

	Děsím se vlastního stínu. Už se necítím bezpečně ve vlastním domě. Nemůžu se soustředit na práci. Chuť k jídlu je ta tam, a dokonce si ani nepamatuju, kdy jsem naposled spala celou noc, aniž bych se probudila a hledala bubáky. Už mám toho svinstva dost.“

	„Není to tak jednoduché, Cat. Nemůžeš to prostě jen tak odvolat.“

	„Můžu. Udělám to.“

	„Nu, já nemůžu a neudělám to,“ prohlásil pevně a vstal. „Nezavřeš vyšetřovací spis jen proto, že se ti nelíbí důkazy, které jsi objevila.“

	„Přestaň s těmi policejními žvásty. Už nejsi polda a tohle není vyšetřování bona fide. Ani zápletka z tvého románu. Tohle je můj život!“

	„Správně. A já se ho snažím chránit. Chci, abys přežila čtvrté výročí transplantace.“

	„Já také.“ Odmlčela se a strachy zadržela dech. Sevřel se mu žaludek. To, co přijde, se mu nebude líbit. „Proto odjíždím do Kalifornie a zůstanu s Deanem, dokud ten den nebude za námi. Všechno jsem zařídila.“

	Alex si dal ruce v bok. „Doopravdy? Kdys to zařídila?“

	„Před tvým příchodem.“

	„Chápu. Zavolalas mi, abych tě přiběhl zachránit, ale pod mými křídly se hodláš schovat jen dočasně, než se budeš moct rozběhnout zpátky k tatíčkovi Deanovi, je to tak?“ Výsměšně supěl. „A ty mě obviňuješ, že já tebe využívám jen pro sex.“

	Chtěl ji urazit a podařilo se mu to. Z očí jí vyhrkly slzy, ale protože byla Cat, nezhroutila se. „Doprovodím té ke dveřím.“

	Judith Andersonová by ani v plném rozkvětu nepředvedla královské rozhořčení lépe než ona, když vstala ze židle a opustila kuchyň.

	Alex ji následoval, ale pouze ke vchodu, kde praštil dveřmi, které mu držela otevřené.

	„Dnes v noci tě nenechám samotnou, Cat.“ Zvedl ruce na znamení ticha, dříve než stačila začít protestovat. „Vyspím se v obývacím pokoji.“ S pohledem na špinavou pohovku dodal: „Už jsem spal na horší, věř mi. Teď můžeš dupat, láteřit a vztekat se, jak chceš, ale budeš jen zbytečně plýtvat energií. Energií, kterou, jak ti můžu říct, nemáš. Můžeš špulit pusu, spakovat se na cestu, nalakovat si nehty na nohou, cokoli chceš, ale dokud nezjistíme, jaký bude Kyklopův další krok, nespustím tě z očí.“

	 


Kapitola 44

	Kyklop mohl stěží uvěřit svým očím, když se ráno přišoural do kuchyně na kávu. Kismet už seděla u stolu. Její vzhled ho málem porazil.

	Byla nalíčená stejně, jako když se s ní setkal poprvé. Linky a stíny zdůrazňovaly její tmavé oči. Drdol, kterým pohrdal, zmizel. Rozpuštěné vlasy jí volně splývaly na ramena.

	Neoblékla si ani žádnou z dlouhých sukní a beztvarých halenek, které nosila poslední čtyři roky. Zase měla odřené džíny, jež jí obepínaly zadek jako chirurgická rukavice. Potetovaná prsa se dmula v hlubokém výstřihu přiléhavé černé vestičky.

	Vypadalo to, jako by se byla od Sparkyho smrti jen náměsíčně vznášela a teď se náhle probudila. K překvapivé proměně došlo přes noc.

	A nejen na povrchu. Nevrlým výrazem připomínala starou Kismet. V okamžiku, kdy vstoupil do místnosti, vstala a nalila mu kávu, pohybovala se rychle a prudce, dřívější roztěkanost se vrátila. Byl by ji podezíral, že je nadrátovaná, kdyby se po narození dítěte nebyla vzdala drog.

	„Chceš něco k snídani?“ zeptala se.

	S nedůvěrou k náhlému zvratu řekl: „Kdybych chtěl snídat, tak bych ti řek, ne?“

	„Nemusíš se kvůli tomu chovat jako idiot.“

	Nalila si další šálek kávy a vrátila se ke stolu. Zvedla z popelníku zapálenou cigaretu, potáhla a vyfoukla obláček kouře směrem ke stropu. Přestala kouřit, když byla těhotná, a už se k cigaretám nevrátila.

	Jak teď sledoval její plné, rudé rty, našpulené kolem cigaretového filtru, zaplavila ho touha. Viděl ji takhle tisíckrát – rozzlobenou a pohyblivou –, ale před zatraceně dlouhou dobou. Až do této chvíle si neuvědomil, jak postrádal její zpupnost.

	Ale Kyklop byl od přírody podezíravý a zřídkakdy bral věci tak, jak vypadaly. „Co to do tebe vjelo?“ zeptal se.

	Netrpělivě udusila cigaretu o jantarové sklo. „Třebas mně včera vtlouk do hlavy nějakej nápad.“

	„Koledovala sis o to.“ Pěkně na ní zapracoval, když z něj udělala před tou děvkou Delaneyovou a jejím kámošem poldou zatracenýho hlupáka. Pod vrstvou líčidla se modřiny téměř ztrácely.

	„Nemůžu věřit tomu, že ti odmítla dát peníze.“

	Po láhvi kořalky a několika řádcích koksu jí řekl o nevýnosné návštěvě u Cat Delaneyové. „Nedělej si starosti. Ona otočí.“

	„Ale kdy?“

	„Hned jak něco vymyslím.“ Srkal kávu.

	„Kdo si myslí, že je? Nebejt Sparkyho, je mrtvá.“

	„Říká, že má možná srdce někoho jinýho. Třeba není Sparkyho.“

	„Dokonce, i kdyby nebylo jeho, tak mi dluží,“ řekla Kismet a vyzývavě pohodila hlavou. „My jsme se museli ty poslední čtyři roky těžce probojovávat, zatímco ona si žila na vysoký noze. To není spravedlivý.“

	„Nějaký prachy z ní vyrazíme. Jen co vymyslím plán.“

	„Trochu jsem popřemejšlela sama.“

	Zúžil zdravé oko do zlověstné štěrbiny. „Jo? A o čem?“

	„Musíme sebou hodit, než jí ten kámoš polda pohnojí hlavu kravinama. Moh by nám to zatrhnout.“

	Vyskočila ze židle, jako by ji sedadlo bodlo do zadku. Povzbuzena kofeinem a nikotinem začala přecházet sem a tam.

	Kyklop souhlasil s tím, co říkala, ale podrobit se příliš brzy, to by vyvolalo dojem slabosti. „Ty se do toho nepleť,“ řekl naštvaně. „Mám situaci pod kontrolou.“

	Rozzlobeně se k němu otočila tváří v tvář. „Houby máš! Vyvedla tě z konceptu pěkným obličejem a modrýma očima. Přes všechny hrozby jsi výpad s prázdnou.“

	Vystřelil ze židle a dal jí pořádnou facku. K jeho úžasu mu ji vrátila. Její dlaň mu přistála na uchu s hlasitým mlasknutím, až ho rozbolel bubínek. Nicméně slyšel každé slovo, které na něj zasyčela.

	„Tohle už nikdy neuděláš, ty kreténe. Praštils mě naposled.“

	Její proměna byla vzrušující, ale existovala hranice, po niž ji hodlal trpět. Chtěl, aby byla něco mezi prskající kočkou jako dřív a hadrem na nádobí s telecíma očima, ve který se změnila.

	„Udělám něco jinýho.“

	Popadl ji za kypré paže, postrčil ke kuchyňské lince a přitiskl ji k ní svým tělem. Snažila se osvobodit, když jí povoloval džíny. Zatímco mu bušila pěstmi do hlavy, podařilo se mu stáhnout jí těsné džíny z nohou a přes bosá chodidla.

	Pokusila se vyběhnout z místnosti, ale popadl ji za vlasy a strhl ji zpět. Zvedl ji na stůl a roztáhl jí stehna. Opřel se rukou o její hruď a položil ji, zároveň si rozepnul knoflíky u svých džin. Penis vyskočil na svobodu.

	Kyklop chrochtal rozkoší a překvapením, když mu ho uchopila do dlaně a stiskla. Pumpovala nenasytně a dychtivě, stejně jako před lety, kdy nikdy neměla dost a soulož pro ni byla zápasem žádosti a životní síly, který vyhrávala stejně často, jako prohrávala.

	Vyhrnul jí vestičku, sevřel prsa a přiskřípl velké bradavky. Otočila hlavu a kousla ho do paže. Znovu jí dal facku, naklonil se nad ni a hryzl ji do bradavky, kterou pak vsál do úst, jako by na tom závisel jeho život. Svíjela se pod ním, drápala ho po nahých zádech, sprostě mu nadávala.

	Vnikl do ní s takovou silou, že stůl se posunul po podlaze a on málem ztratil rovnováhu. Silnými stehny mu sevřela boky, nohy zkřížila na zádech a nehty zaryla do obou půlek.

	Byl hotov téměř okamžité, ale ona taky. Vymrštila ruce nad hlavu, čímž shodila kávové šálky a popelník na zem. Třepala hlavou ze strany na stranu, vlasy létaly kolem. Sevřela spodní ret mezi zuby tak pevně, že jí praskla kůže. Ještě dlouho potom jí prsa stoupala a klesala.

	Kyklop je drsně třel mozolnatými dlaněmi. „Báječný kozy.“

	Hluboce předla a začala se neklidně pohybovat, prohnula záda a posunula nohy. V obličeji byla rudá, rty měla pohmožděné a oteklé. Na spodním rtu se objevila krůpěj krve. Na krku ležel šikmo vlhký pramínek vlasů. Podívala se na něj omámenýma, napůl přivřenýma očima a culila se nestydatým úsměvem, na který si dobře vzpomínal.

	„Máš senzační číču. Vždycky jsem to tvrdil.“

	Smyslně se zasmála. „Budeme bohatý, Kyklope. Bohatý.“

	„To budem, sakra.“ Chtěl se odtáhnout, ale stiskla ho stehny.

	„Kam si myslíš, že půjdeš?“

	Srdce mu začalo bít rychleji. Starý Kismet to nikdy jednou nestačilo. Byla zpátky.

	„Udělals tam dole pěknej binec,“ zašeptala s chlípným úsměvem. „Ukliď to.“

	Sevřela rukama jeho hlavu a stlačila ji dolů mezi svá stehna.

	 


Kapitola 45

	Zaklepal na dveře do ložnice. „Cat?“

	„Jsem téměř hotová. Už dorazil taxík?“

	„Ne, ale dorazil Kyklop.“

	Trhnutím otevřela dveře. Alex kontroloval bubínek revolveru. Z pohledu na nabitou zbraň se roztřásla.

	„Jednou se mihli kolem a museli objet blok,“ řekl jí. „Právě jsem je viděl, jak zahnuli zpoza rohu na konci ulice. Míří sem.“

	„Oni?“

	„Na motorce s ním sedí Kismet a Michael.“

	„Dobrý Bože.“

	„Přesně tak,“ řekl Alex ponuře. „Odhaduji, Že je chce použít jako rukojmí, aby zlomil tvůj odpor.“

	Po jejich včerejší noční hádce se Cat odebrala do ložnice a spakovala si věci na cestu do Kalifornie. Jakmile byla hotová, zhasla a lehla si do postele, ale spát nemohla.

	Slyšela, jak prochází ostatními místnostmi, nejspíš proto, aby zkontroloval, zda jsou okna zajištěná a dveře zamčené. Navzdory svému hněvu byla ráda, že zůstal. Cítila se v jeho bdělé přítomnosti mnohem bezpečněji.

	Když se ráno setkali v kuchyni, chovali se jako zdvořilí cizinci. Nabídl se, že jí z bublající konvice nalije šálek kávy, a ona poděkovala. Zeptal se jí na dobu odletu a nabídl jí odvoz na letiště.

	„Děkuji ti, ale objednala jsem si taxi.“

	„Dobře,“ odpověděl.

	Vrátila se do ložnice, aby se osprchovala a oblékla. Potom už spolu nemluvili. Následovala ho krátkou chodbou do obývacího pokoje. „Možná že nezastaví, až uvidí před vchodem tvoje auto,“ řekla Cat s nadějí v hlase.

	„Dal jsem je do garáže, když sis šla lehnout.“

	„Aha.“

	„Když si budou myslet, že jsi sama, zapracuje to v náš prospěch. Budeme mít na své straně moment překvapení.“

	Roztáhla dva proužky žaluzie na jednom z oken v průčelí a sledovala, jak se motorka pomalu blíží ulicí k jejímu domu.

	„Běž zpátky do svého pokoje, Cat. Počkej tam, dokud neprozkoumám situaci,“ řekl Alex ze svého postavení u sousedního okna.

	„Ani nápad.“

	„Teď není správná chvíle na – páni!“ vykřikl náhle.

	„To je Kismet, že?“

	Cat se musela podívat skrz šaty a líčidla, aby se ujistila. Kdyby Kismet nedržela v náručí Michaela, nebyla by ji poznala.

	Vyzývavě pohupovala boky ze strany na stranu, jak drze kráčela línou chůzí po pěšině. Včera by ji vyděsili pohledem. Dnes vypadala odhodlaně, dokonce dychtivě, vrhla by se na jakéhokoli protivníka, který by měl dost odvahy, aby jí zkřížil cestu.

	Třikrát dlouze stiskla zvonek. Cat pohlédla na Alexe. Pokynul jí, aby otevřela dveře, a ustoupil stranou, aby za nimi zůstal skryt, až to udělá.

	Cat opatrně odemkla a pootevřela.

	Okamžitě postřehla slzy, nahromaděné v Kismetiných očích. Neladily s nalíčením děvky a pyšným sebevědomím, s nímž si vykračovala k domu. Potom si Cat všimla, že se jí chvějí rty.

	„Prosím,“ zašeptala. „Prosím, pomozte mi.“

	Navzdory Catinu nelichotivému popisu poručíka Hunsakera chtěl Alex poskytnout kolegovi od policie prostor k rozptýlení pochybností. Hunsaker naneštěstí splnil očekávání. Ve chvíli, kdy pyšně vpochodoval do Catina obývacího pokoje, ho Alex v duchu označil za kašpara. Sebevědomí měl stejně nafouklé jako pivní břicho.

	„Tak vidíte, osud nás nakonec zase svedl dohromady,“ řekl Cat se širokým úsměvem. V koutcích úst zůstaly tabákové skvrny.

	„Vypadá to tak.“

	„Manželku moc potěšil autogram.“

	„Děkuji. Poručíku Hunsakere, tohle je Patricia Holmesová a její syn Michael.“ Představení Kismet vzal na vědomí strohým přikývnutím.

	Před příjezdem policie zůstala Cat s Michaelem a Kismet v ložnici. Když vyšli, po tlusté vrstvě líčidel nezbylo na Kismetině obličeji ani stopy. Vlasy měla pečlivě učesané a upevněné do spony. Oblékla si kombinézu, pravděpodobně jediný kus v Catině šatníku, který byl pro ni dost velký.

	Cat otočila Hunsakera k němu. „A toto je Alex Pierce.“

	„Pierce.“ Potřásli si rukou.

	„Alex je bývalý policista,“ sdělila mu Cat.

	„Opravdu? Kde jste sloužil?“

	„V Houstonu.“

	„V Houstonu, jo?“ Prohlédl si Alexe od hlavy k patě. „Proč jste od policie odešel?“

	„Do toho vám nic není.“

	Hunsaker se stáhl a řekl: „Nemusíte se bránit.“…

	„Nebráním se. Jen konstatuji fakt.“

	Hlučně si odkašlal a popotáhl si sjíždějící opasek. „Dobrá, kdo mi vysvětlí, o co tady jde?“

	„Alexi?“ pobídla ho Cat. „Viděl jsi víc než my.“

	Načrtl, co se stalo předcházející den a brzy ráno, a skončil Kismetinou slzavou prosbou na Catině prahu.

	„Cat se na nic neptala. Vtáhla ji s chlapcem dovnitř, zavřela dveře a zajistila je zástrčkou. Slečna Holmesová byla vyděšená. Pověděla nám, že jestli se k ní Kyklop dostane, zabije ji za to, že ho zradila. Michael byl také vystrašený. Nechápal, co se děje, ale vycítil matčinu paniku. Řekl jsem Cat, aby je vzala do ložnice.“

	„Tehdy jsem vám zavolala, poručíku,“ připojila se Cat. „Ale bála jsem se, co by Kyklop mohl udělat.“

	„Řekl jsem jí, aby si nedělala starosti, že toho bastarda dostanu, dřív než se mu podaří vniknout do domu.“ Hunsaker střelil pohledem po revolveru ležícím na stole. „Už není nabitý,“ podotkl Alex.

	„A co teda ten motorkář?“ zeptal se Hunsaker. „Ten Kyklop. Co udělal pak?“

	„Nečekal, že Cat vtáhne Kismet do domu a zabouchne dveře. Současně správně vycítil, že něco není v pořádku. Hulákal u obrubníku a ptal se, co se k čertu děje. Když jsem neodpověděl, začal vypadat rozčileně.

	Nechápu, proč vám trvalo tak dlouho se sem dostat, Hunsakere,“ pokračoval Alex. „Kdybyste se necoural, Kyklop už by seděl za mřížemi a čekal na obžalobu z napadení a vydírání.“

	Detektiv přešel kritiku a obrátil se ke Cat. „Včera večer se snažil z vás dostat peníze?“

	„Přesně tak.“ Zrekapitulovala Kyklopovu návštěvu.

	„Nepřipadá mi jako někdo, s kým byste se chtěla zatěžovat,“ podotkl, když skončila. „Proč jste mi nezavolala?“

	„Protože zavolala mě,“ řekl Alex. „Po zbytek noci jsem tu zůstal.“

	Hunsaker to musel pochopit do důsledků. Odkašlal si na znamení nesouhlasu a řekl: „Co dnes ráno? Proč se vrátil?“

	„Slečna Holmesová oklamala Kyklopa, aby ji vzal s Michaelem s sebou na podporu argumentů,“ řekl Alex. „Jakmile zmizela v domě, jeho zvířecí instinkt ho musel varovat, že se nechal napálit a že ho určitě zmáčknete, když nevypadne.“

	„Takže odstartoval?“

	„Jo. Ale napřed vřískal: Zabiju tě, Kismet. Tebe a tvýho spratka. V Michaelově doslechu ho nemohu citovat přesně, ale vynechal jsem pouze několik přídavných jmen. Potom odburácel. Teď je ten nebezpečný zločinec na svobodě,“ dodal Alex jako mírné pokárání detektivova zdržení.

	Hunsaker se obrátil na Cat. „Máte k tomu co dodat?“

	„Pouze, že Alex a já jsme byli svědky toho, jak pan Murphy slečnu Holmesovou včera odpoledne u jejich domu uhodil.“

	Začínalo to pro něj být příliš složité. Podrbal se na hlavě. „Není mi jasné, proč jste tam jeli.“

	„Sledovali jsme stopu v té druhé záležitosti, o níž jsme hovořili ve vaší kanceláři,“ řekla Cat.

	„Máte na mysli ty výstřižky?“

	„Ano. Domnívala jsem se, že Kyklop by mohl být ten, kdo je posílá.“

	„A je to on?“

	Pohlédla na Kismet, která rázně zakroutila hlavou. „Myslím, že ne,“ odpověděla Cat. „Ale přesto patří za mříže. Můžete si to ověřit na sociálním úřadu. Už proti němu byla několikrát vznesena žaloba za hrubé zacházení s dítětem. Propustili ho díky vlažnému přístupu žalobce.“

	„A co ona?“ mávl palcem ve směru Kismet.

	„Také do toho byla zapletena, ale jen proto, že se nemohla Kyklopovi postavit ze strachu z odvety.“

	Hunsaker ukázal na zašpiněnou pohovku. „Vadilo by, kdybych si sedl?“

	„Vůbec ne,“ řekla Cat.

	Klesl na kraj polštáře a oslovil Kismet, jež seděla v křesle s Michaelem na klíně. Cat se usadila na opěradlo v roli ochránce.

	„Co mi k tomu povíte vy?“ zeptal se Hunsaker. Kismet pohlédla s obavami na Cat, která jí povzbudivě stiskla ruku. „Povězte mu to, co jste řekla mně.“

	Setřela si slzy a nervózně si navlhčila pohmožděné, oteklé rty. „Když včera odjeli,“ kývla směrem k Alexovi a Cat, „přišel s tím plánem, jak z ní vytáhnout peníze za Sparkyho srdce.“

	„Kdo je Sparky?“

	Mezeru vyplnil Alex. Hunsaker visel na každém slově. „Ježíši, to je složitý,“ bručel a obrátil se zpět ke Kismet. „Kyklop chtěl peníze výměnou za to Sparkyho srdce. A Sparky byl chlapcův biologický otec, ano?“

	Kismet přikývla a pohladila Michaela po hlavě. Od chvíle, kdy je Cat vtáhla dovnitř, se chlapec ani na chvíli neocitl mimo její dosah. O její oddanosti nemohl nikdo pochybovat.

	„Kyklop přišel včera v noci domů opravdu pozdě. Byl naštvaný, protože mu slečna Delaneyová odmítla dát peníze,“ řekla Kismet detektivovi. „Povídal, že se mu vysmála.“

	Alex se zděsil. „Ty ses mu vysmála? Tos mi neřekla. Jsi blázen?“

	„Ne, nejsem blázen.“

	„Ticho!“ rozkázal Hunsaker. Zlostně se podíval na Alexe. „Promiňte to přerušení, slečno, uh, Holmesová, že? Pokračujte.“

	„Kyklop vyšňupal pár řádků a byl opravdu zlý. Snažila jsem se mu jít z cesty, ale stejně na mně pěkně zapracoval. Když upadl do bezvědomí, zůstala jsem vzhůru a snažila se vymyslet, co udělat.“

	Tmavé oči se začaly znovu plnit slzami. „Slečna Delaneyová vypadala jako milá dáma. Viděla jsem v televizi, jak pomáhá těm dětem. Na pikniku byla na Michaela moc hodná.“

	„Na jakém pikniku?“

	„Irelevantní,“ odsekl Alex. „Proč ji to nenecháte dopovědět?“

	„Já nejsem ten, kdo ji pořád přerušuje. To vy.“ Hunsaker naznačil Kismet, aby pokračovala.

	„Nechtěla jsem, aby Kyklop obtěžoval slečnu Delaneyovou. Byla jsem tak šťastná, že Sparkyho srdce zachránilo život někomu, jako je ona. A ten způsob, jakým se postavila Kyklopovi, mi dodal odvahy. Tak jsem se rozhodla, že se mu postavím taky.“

	„Až na to, že neměla žádné peníze, dopravní prostředek a nikoho, komu by mohla zavolat o pomoc,“ vložila se do toho Cat. „Kdyby se pokusila utéct, nedostala by se moc daleko dřív, než by ji našel.“

	„A ublížil by mně a nejspíš i Michaelovi,“ řekla Kismet. „Věděla jsem, že jediná moje šance je oblafnout ho. A tak jsem dneska ráno…,“ křečovitě polkla.

	Cat ji objala. „Pokračujte,“ pobídla ji jemně. „Jste téměř na konci.“

	Kismet přikývla. „Dala jsem včera v noci Michaelovi prášky na spaní, aby ráno dlouho spal. Vím, bylo to špatné, ale nemohla jsem… nechtěla jsem riskovat, že uvidí… musela jsem Kyklopa přesvědčit, chápete? Musela jsem předstírat, že se mi to líbí. Musela jsem ho utvrdit v tom, že jsem zase taková, jaká jsem byla, než jsem se zamilovala do Sparkyho.“ Usedavě se rozplakala.

	„Udělala jste, co jste udělat musela. Nikdo v této místnosti nemá právo vás soudit.“

	Catin laskavý, chápavý, žensky důvěrný tón umlčel Alexe a Hunsakera stejně účinně jako uzavření ocelových dveří od trezoru. Kismet využila pohlavního styku k záchraně svého života. Do toho se může vcítit jen málokterý muž. Takové naprosté ponížení může doopravdy pochopit jen jiná žena.

	V tu chvíli se Alex cítil vinen už jen tím, že je muž. Byl zvědav, zda se Hunsaker cítí stejně. Pravděpodobně ne. Hunsaker byl příliš hloupý na to, aby pochopil něco tak abstraktního. Ale projevil přinejmenším tolik citlivosti, že odvrátil pohled a zůstal zticha, dokud se Kismet neovládla natolik, aby mohla pokračovat.

	„Potom jsem přesvědčila Kyklopa, že mě sem musí svézt a dovolit, abych to se slečnou Delaneyovou zkusila. Řekla jsem, že použiju Michaela, protože se o něj opravdu zajímala. Kyklopovi se ten nápad nelíbil, ale přemlouvala jsem ho, aby mě nechal zahrát jí na city, když se výhrůžkami k penězům nedostal. Nakonec ustoupil.“

	Přitiskla k sobě Michaela pevněji. „Zdálo se mi, že cesta od obrubníku ke dveřím potrvá věčně. Byla jsem zkamenělá strachy, aby Kyklop neprokoukl můj plán, než k nim dojdu.“

	Když se otočila ke Cat, měla téměř zbožňující výraz. „Nevím, co bych byla udělala, kdybyste mi zabouchla dveře před nosem. Nikdy vám to nemůžu splatit.“

	„Jen si přeji vidět vás a Michaela v bezpečí, daleko od toho surovce.“

	„Chcete vznést obvinění?“ zeptal se Hunsaker Kismet.

	„Ano.“

	„Jste si jistá? Když přijde na věc, vy holky někdy vycouváte.“

	„Nevycouvá,“ řekl nedůtklivě Alex.

	„A já už vůbec ne,“ dodala Cat. „Chtěl ohrozit můj a jejich život, když mu nedám peníze. To je vydírání. Budu proti němu svědčit. Spolehněte se.“

	„Ale napřed ho musíte najít,“ řekl Alex Hunsakerovi. „Mezitím zajistíme slečně Holmesové a Michaelovi bezpečné ubytování.“

	Detektiv vstal. „Vyžádá si to spoustu papírování. Přišli byste odpoledne do mé kanceláře kvůli výpovědi?“ Dohodli se na čase. „Vyhlásím pátrání po Georgovi Murphym. Mám jeho popis i popis Harleye. Za chvíli ho budeme mít ve vazbě.“

	„Nenajdete ho,“ řekla Kismet s tichou jistotou. „Míst, kde se může schovat, je spousta. Existují lidé, kteří ho ukryjí. Nenajdete ho.“

	Alex se bál, že by mohla mít pravdu, ale ten chmurný názor si nechal pro sebe. Jestli Kyklopa zatknou, bude pravděpodobně možné to připsat spíš motorkářově neopatrnosti než zdatnosti policie.

	Na druhé straně Hunsaker dával bouřlivé sliby, že Kyklop se brzy ocitne v policejní cele. „Odpočiňte si a nechtě nás jednat, mladá dámo.“ Rozcuchal Michaelovi vlasy. „Roztomilý klučina.“

	„Děkuji, že jste přišel,“ řekla Cat, když se klátil ke dveřím.

	„Zjistíte někdy, kdo vám posílal ty záhadné výstřižky?“

	„Bojím se, že ne. Šla jsem za tím, když jsem píchla do tohohle vosího hnízda. Samozřejmě mne těší, že jsem to udělala. Patricia a Michael získali svobodu.“ Alex si uvědomil, že Cat na znamení úcty oslovuje Patricii jen jejím skutečným jménem. Kismet patřila minulosti.

	„Dostala jste od návštěvy u mě nějaký další bláznivý dopis?“ zeptal se Hunsaker. „Ne.“

	„Tady to máte,“ řekl, spokojen sám se sebou. „Nejspíš se nikdy nedovíte, kdo vám je posílal. Celou dobu tvrdím, že nic neznamenaly.“

	Cat měla lepší způsoby, než mohl Alex pochopit. Přes Hunsakerovu hrubou povýšenost mu vlídně poděkovala za pomoc.

	„Na něco jsem zapomněl,“ řekl Cat, když zavřela za detektivem dveře. „Zatímco jsme čekali na Hunsakera, přijel tvůj taxík. Dal jsem řidiči deset babek spropitného a poslal ho pryč.“

	„Děkuji. Úplně jsem ho pustila z hlavy.“

	„Pořád ještě chceš odjet do Kalifornie?“

	„Ne, dokud se neujistím, že Patricia a Michael jsou na bezpečném místě. Zavolala jsem Sherry, pracuje na tom.“

	Ta přijela o hodinu a půl později. „Našla jsem jeden dům, který se vám, myslím, bude oběma líbit,“ řekla Patricii a Michaelovi. „Žijí tam ještě další tři ženy s dětmi, poradce je k dispozici čtyřiadvacet hodin denně. Dvě z dětí jsou přibližně Michaelova věku, bude si mít s kým hrát. Dostanete vlastní ložnici s koupelnou a můžete mít tolik soukromí, kolik si budete přát. Ale jíst budete s ostatními rodinami a očekává se, že pomůžete v domácnosti.“

	Patricia nemohla uvěřit svému štěstí. Přetékala vděčností a bez rozpaků plakala. „Ráda udělám cokoli. Udělám svou práci i práci všech ostatních, jen když nás už Kyklop nebude moct najít.“

	Zakrátko se shromáždili u dveří, aby se rozloučili. „Budete v bezpečí,“ zdůraznila Cat Patricii. „Kdybyste cokoli potřebovala, nebo si prostě jen chtěla popovídat, zavolejte mi. Máte číslo, které jsem vám dala?“

	„V kapse.“

	Cat, která během rozhovoru držela Michaela, ho pevně objala a předala matce. „Ráda bych vás brzy navštívila, jestli vám to vyhovuje.“

	„Ano,“ řekla Patricia nadšeně. „Budeme mít radost, viď, Michaeli?“ Plaše přikývl.

	Cat se sevřelo hrdlo. „Zatím sbohem. Sherry se o vás dobře postará.“

	„Doprovodím vás k autu,“ nabídl se Alex, když viděl, jak se Patricia bojí vyjít ven. „Možná by nebylo špatné trochu zmást stopu a jet oklikou, abyste se ujistili, že vás nikdo nesleduje,“ navrhl Sherry.

	„V situacích, jako je tato, jde o obvyklý pracovní postup,“ řekla s úsměvem.

	Vyšel na terasu, rozhlédl se po okolí a dal jim zelenou. Patricia se zdržela a stiskla Cat ruku. Mluvila naléhavě a rychle, jako kdyby beze spěchu neměla odvahu svá slova vyřknout.

	„Jste takový dobrý člověk. Tak laskavý k lidem. Sparky byl jediná další osoba, kterou jsem znala a byla stejná jako vy. Myslím, že musíš mít jeho srdce.“

	 


Kapitola 46

	Práce byla Catin lék na všechno. Dokonce, i když její srdce bylo ve vážném stavu, vyčerpávala se prací na Cestách. Pracovala, byla-li sklíčená. Pracovala, byla-li šťastná. V práci hledala oddech i od svých současných potíží.

	Ráno zavolala Jeffovi, aby mu vysvětlila, proč přijde až po obědě. „Podrobnosti se dozvíš, až dorazím.“

	Svůj slib splnila. V soukromí její kanceláře naslouchal Jeff vyprávění, stále méně schopen uvěřit. „Můj Bože, Cat. Zdá se, že ten George Murphy je barbar. Mohl tě zabít.“

	„Ale nezabil.“

	„Proč se nedržíš svého plánu jet do Los Angeles? Možná bys měla na pár dní opustit město.“

	„Už jsem volala Deanovi a cestu zrušila.“

	Odjet nyní do Kalifornie by byla zbabělost. Kdyby sama vzala nohy na ramena a pelášila na západní pobřeží, utrpěla by důvěra Michaela a Patricie, které ujistila, že jsou před Kyklopem v bezpečí. Rozhodla se, že místo útěku se zahrabe do práce.

	„Alespoň si vezmi na zbytek odpoledne volno,“ naléhal Jeff. „Všechno doženeme.“

	„Ne. Potřebuji být tady. Zmeškala jsem dnes ráno něco důležitého? Poskytni mi nejnovější informace a dáme se do práce.“

	Vyřídila několik telefonních rozhovorů, nadiktovala dvacet dopisů a naplánovala s produkčními dvě natáčení v reálu.

	„Na středeční záběry jsem se domluvil s tím starým kovbojem, který vodil poníky na pikniku Nancy Websterové,“ řekl jí Jeff. „Děti se mu líbily, a kdykoli nám rád zadarmo pomůže.“

	„To je báječné. Děti si to užijí. Michael určitě.“

	„Cat, to, co jsi udělala pro něj a pro jeho matku…“ Jeff počkal, dokud se na něj zvědavě nepodívala. „Projevit takový osobní zájem bylo od tebe ohromné.“ Zaváhal. „Myslíš, že máš srdce Michaelova otce?“

	„Nevím a nechci to vědět. Byla bych pomohla každé ženě a dítěti, vězněným takovými okolnostmi. Stačí mi vědět, že jsou v bezpečí a dostali příležitost začít znovu.“

	Když je Sherry dopravila do útulku, zavolala, aby podala zprávu, že Patricia a Michael byli ostatními postiženými rodinami, které tam žijí, srdečně přijati.

	„Patricia se dobrovolně přihlásila, že vydělá pro útulek peníze navíc navlékáním korálků,“ řekla Cat Jeffovi. „Prodávaje obchodníkovi z tržiště. Začas, až získá praxi, mohla by z ní být úplná umělkyně.“

	„Bez tebe by tu příležitost nikdy nedostala.“

	Cat si zamyšleně hryzala spodní ret. „Kdyby byl Sparky nehodu přežil, jejich život by se ubíral jiným směrem. Asi by se byli odtrhli od gangu motorkářů, až by zjistili, že čeká Michaela.

	Byli by ho spolu vychovávali s láskou a péčí. Mohla rozvíjet své umělecké dovednosti. Slyšela jsem, že Sparky byl mimořádně inteligentní, zajímal se o literaturu a filozofii. Mohl se stát učitelem nebo spisovatelem.“

	„Máš růžové představy, Cat. Pravděpodobně by to tak vůbec nedopadlo.“

	„Ale to se nikdy nedovíme, že? Protože Sparky zemřel.“

	„A někdo jiný žije,“ řekl jemně Jeff.

	Rychle vzhlédla, odtrhla se od znepokojivých myšlenek a odkašlala si, aby uvolnila krk sevřený dojetím. „Ano, někdo jiný žije.“

	Později odpoledne vstrčil Jeff hlavu do její kanceláře. „Seshora právě volal pan Webster. Chce nás vidět.“

	„Teď hned? Vězím až po uši v papírech.“

	„Řekl, že to nepočká. Má důvod být rozčilený?“

	„Zněl rozčileně?“

	„Velice.“

	Neviděla Billa několik dní. Když zamračená sekretářka doprovodila ji a Jeffa do jeho kanceláře, neprojevil ani náznak srdečnosti. „Posaďte se, prosím.“

	Jakmile usedli na koženou pohovku, ukázal na dalšího hosta. „To je Ronald Truitt. Jak víte, má na starosti kulturní rubriku Lightu.“

	Takže tenhle obtloustlý, asi čtyřicetiletý podivín s pěšinkou ustupující pleši, je Ron Truitt, její novinářský mstitel, pekelný kritik.

	Chyběl mu nikotin. V kapsičce u košile měl balíček kamelek. Pravidelně na něj poklepával, jako by se chtěl ujistit, že tam cigarety stále jsou, i když nemůže kouřit.

	Snažil se vypadat klidně a nenucené, ale moc se mu to nedařilo. Neustále přehazoval nohy, neklidně sebou vrtěl a příliš často mrkal.

	Cat nebrala Truitta na vědomí a obrátila se k Billovi. „Co se děje?“

	„Pan Truitt mě přišel z profesionální zdvořilosti upozornit na obsah svého sloupku, který se objeví v zítřejším vydání. Domnívám se, že si také zasloužíte být varováni.“

	„Varováni? To zní zlověstně.“

	„Naneštěstí má tento sloupek zlověstný podtext.“

	„Týká se Catiných dětí!“ zeptal se Jeff.

	„Přesně tak.“ Bili se obrátil k novináři a naznačil mu, že má slovo. „Nechám vás mluvit za sebe, pane Truitte. Ale měl bych předeslat, že cokoli bude v této místnosti řečeno, zůstane mezi námi.“

	„Jistě.“ Truitt se narovnal a zbytečně prolistoval blok, aby se podíval do poznámek. Cat poznala předstírání na první pohled.

	„Dnes k polednímu,“ řekl, „mi zavolal muž, který si říkal Kyklop.“

	„Kyklop vám volal?“ vykřikla Cat.

	„Takže ho znáš?“ zeptal se Bili.

	„Ano. Ve skutečnosti se jmenuje George Murphy a hledá ho policie. Řekl vám, odkud volá?“

	„Ne.“ Truittův úsměv byl vypočítavý. „Ale řekl, že se pravděpodobně pokusíte všechno obrátit a vylíčit ho jako lumpa.“

	„On; e lump. Má na svědomí seznam zločinů dlouhý jako moje paže, počínaje týráním dítěte, až po vydírání.“

	„Možná,“ řekl Truitt. „Ale tvrdil, že vy nejste svatá.“

	„Na to jsem si nikdy nedělala nárok,“ odsekla Cat. „Ale to přesahuje rámec věci. Nemůžete psát o něčem lepším, než o slovních potyčkách mezi mnou a motorkářem, který šňupá drogy a hledá ho policie?“

	„Jedná se o něco vážnějšího než o slovní potyčky,“ řekl Bili. „Podívej, Cat.“ Odmlčel se a potom vypustil bombu. „Pan Murphy tě obvinil ze sexuálního obtěžování dítěte.“

	Byla příliš ohromena, než aby mohla promluvit. Zírala na Billa, pak se podívala na Truitta.

	„Je to tak,“ řekl. „Kyklop mi sdělil, že jste sexuálně obtěžovala jeho nevlastního syna na pikniku v domě paní Websterové.“

	„Nemá nevlastního syna,“ řekla skřípavým hlasem.

	„A co dítě jménem Michael?“

	„Michaelova matka není za pana Murphyho provdána. On není jeho právoplatný nevlastní otec.“

	„Nu, v každém případě nastolil otázku, zda je jeho dítě jediné, které jste obtěžovala. Ke zneužívání máte jistě dost příležitostí.“

	„Nemůžu tomu uvěřit.“ Nedůvěřivě se zasmála. Ale nikdo jiný se neusmíval, zvlášť ne Webster. „Bille, řekni něco. Jistě si nemyslíš –“

	„Co si myslím, je nepodstatné.“

	Obrátila se k novináři. „Tohle přece neotisknete. Zaprvé je to směšné. Zadruhé se beze svědků, kteří potvrdí vaše tvrzení, vystavíte obvinění z urážky na cti a soudní při astronomických rozměrů.“

	„Mám svědka,“ prohlásil sebejistě.

	Znovu ji vyvedl z míry. „Koho?“

	„Nemám svolení to prozradit. Můj druhý zdroj si přeje zůstat anonymní, ale ujišťuji vás, že on či ona se nachází v takovém postavení, v němž jistě ví, o čem mluví.“

	„On nebo ona neví nic!“ křičela. „Kde jste narazil na ten druhý zdroj?“

	„Začal jsem pátrat kolem, mluvil s lidmi.“

	„Děláte vážnou chybu, pane Truitte,“ řekla Cat vyrovnaně. „Jestli ten článek otisknete, přijde to vás i vaše noviny draho. Každý, kdo mě zná, ví, že dělám v rámci svých omezených možností všechno pro záchranu dětí před veškerými formami týrání – tělesného a sexuálního, stejně jako duševního a citového. Pokud mě chce pan Murphy z něčeho obvinit, měl by si vybrat něco věrohodnějšího.“

	„Máte ale znamenité postavení pro získání důvěry mnoha dětí, že, slečno Delaneyová?“ zeptal se Truitt.

	„To, co naznačujete, je opovrženíhodné a považuji za nedůstojné odpovědět.“

	Sjel na okraj sedadla, žralok, který vycítil pach krve a chystal se ji zabít. „Proč jste se vzdala úspěšné kariéry seriálové hvězdy kvůli programu místního významu, jako jsou Catiny děti?“

	„Protože jsem chtěla.“

	„Proč?“ trval na svém reportér.

	„Jistě ne proto, abych měla zdroj dětí pro zneužívání!“ křičela.

	„Cat.“

	„K tomu se chce dostat, ne?“ Neměla by ječet na Jeffa. Jen se ji snažil uklidnit. Za okamžik se ovládla a promluvila na Truitta laskavějším, mírnějším hlasem. „Vzdala jsem se dřívější kariéry, protože jsem chtěla se zbytkem svého života naložit smysluplné.“

	Posměšně a pochybovačně se zašklebil. „Tak aby bylo jasno. Vy jste se vzdala obrovského příjmu, hvězdné kariéry a slávy pro mnohem méně peněz a mizerné čtyři minuty na obrazovce týdně?“ Zakroutil hlavou. „To prostě nedává smysl. Tak ušlechtilý není nikdo.“

	Cat se nechystala rozvádět své důvody. Byly naprosto soukromé. Navíc tomuto zlomyslnému pisálkovi nedlužila žádné vysvětlení. Chtěla mu to vmést do samolibého obličeje, ale v zájmu WWSA odpověděla diplomatičtěji.

	„Nemáte nic, co by dosvědčovalo vaše směšné obvinění. Kyklop je stěží důvěryhodný zdroj. Dokonce se ani neumí vyjadřovat.“

	„Mám dva zdroje, vzpomínáte? Ten druhý je naprosto důvěryhodný a vyjadřovat se umí.“

	„Vaše zdroje jsou pověstný kriminálník a někdo, komu dokonce chybí odvaha přijít a obvinit mě tváří v tvář.“

	„Woodward a Bernstein měli na začátku mnohem méně a nakonec usmažili vládu a psali dějiny.“

	„Shovívavost mi brání, abych vás upozornila, jak daleko máte do Woodwarda a Bernsteina, pane Truitte.“

	Pouze se ušklíbl, zaklapl notes a vstal. „Kdybych nechal plavat takhle horkou zprávu, vypískali by mě ze svazu novinářů.“

	„Je to lež,“ řekla Cat. „Bizarní, nepodložená lež.“

	„Mohu vás citovat?“

	„Ne,“ řekl Webster a vstal z křesla. „Stále je to mezi námi. Slečna Delaneyová nyní neučiní žádné oficiální prohlášení.“

	„Bille, já se nebojím –“

	„Cat, prosím,“ skočil jí do řeči. „Později odpoledne se s vámi spojí naše oddělení pro styk s veřejností,“ řekl Truittovi, když ho doprovázel ke dveřím.

	Po jeho odchodu zůstalo v místnosti hrobové ticho. V Cat se vařila krev. Upřeným pohledem sledovala, jak se Bili vrací ke stolu a těžce usedá.

	„Očekávám vysvětlení, Bille,“ řekla a vstala. „Proč jsi tu mlčky seděl a dovolil mu, aby mě pomlouval? Proč jsi ho vůbec přijal?“

	Zvedl ruce dlaněmi vpřed. „Posaď se, Cat. Ovládni se a poslechni si důvod.“

	Sedla si, ale zlostně vyhrkla: „Myslíš, že obtěžuji děti?“

	„Proboha, ovšemže ne, ale musím brát v úvahu, co je nejlepší pro stanici.“

	„Ach, stanice. Dokud zůstane nedotknutelná, může být má pověst hozena vlkům a rozcupována na kousky.“

	Chvíli vypadal zarmouceně. „Nedokážeme mu zabránit, aby napsal a otiskl ten sloupek. V této situaci lze jedině zmírnit následky bouře, kterou určitě vyvolá. Zařídím, aby oddělení pro styk s veřejností začalo shánět posudky. Můžeš s nimi spolupracovat na oficiálním prohlášení.“

	„Kčertu s tím,“ řekla. „Nesnížím se k tomu, abych takovou hnusnou lež vyvracela.“ Náhle ji v očích pálily slzy. „Jak by někdo mohl uvěřit, že bych ublížila dítěti?“

	„Tvoji diváci tomu neuvěří, Cat,“ řekl přesvědčivě Jeff. „Ani na sekundu.“

	„Také si to myslím,“ prohlásil Bili. „Jakmile článek vyjde, celá záležitost skončí, nebude co dodat, protože nic takového neexistuje. Tvoji příznivci budou celou věc považovat za zlomyslný útok někoho, kdo k tobě očividně chová zášť.

	Přežene se to. Za několik týdnů se na všechno zapomene.“ Odmlčel se a dodal: „Na tu dobu přerušuji výrobu a vysílání Catiných dětí.“

	Nevěřila svým uším. Chvíli jí v nich jen strašně hučelo. „To… to nemůžeš myslet vážně.“

	„Lituji. Takové je mé rozhodnutí.“

	„Ale to se rovná přiznání viny,“ křičela. „Bille, úpěnlivě tě prosím, nedělej to.“

	„Víš, že z celého srdce schvaluji a podporuji práci, kterou jsi odvedla. Pro stanici je důležitá. Významně přispěla společnosti. Chci, abys v pravý čas pokračovala.

	Také musím říct, že si tě ohromně vážím, Cat. Nerad tě takhle zklamu. Jistě vidíš v mém rozhodnutí zradu, ale jako výkonný ředitel mám nepříjemnou zodpovědnost vzít v úvahu, co je nejlepší pro všechny, nejen pro tebe.

	Myslím, že dokud tahle epizoda neskončí, neměl by se tvůj obličej objevovat na obrazovce, aby celou věc nepřipomínal.“ Jeho zasmušilý výraz i odstín hlasu podtrhovaly, že rozhodnutí je konečné.

	Cat se chvíli koukala do země, potom konečně zvedla hlavu a vstala. „Dobře, Bille. Chápu tvé postavení. Ještě dnes dostaneš mou rezignaci.“

	„Cože!“ vykřikl Jeff.

	„Cat –“

	„Poslouchejte mě, oba. Jestli ten článek vyjde, poznamená Catiny děti navždy. Mohla bych do omrzení popírat to ošklivé tvrzení, ale k ničemu dobrému by to nevedlo. Lidé mají sklon věřit v nejhorší, zvlášť když o tom čtou. Co je psáno, to je dáno, nemám pravdu?

	Bille, řekl jsi, že musíš uvážit, co je nejlepší pro stanici. Nu já musím uvážit, co je nejlepší pro děti. Ať už tomu pan Truitt nebo kdokoli jiný věří nebo ne, jejich prospěch byl mým jediným důvodem, proč jsem začala s Catinými dětmi. A starost mám pořád především o ně.

	Nevinnými oběťmi už jsou. Nechci, abychom jim znovu ublížili tím, že je připravíme o možná poslední naději. Když zmizím ze scény, můžeš změnit název pořadu a pokračovat ve vysílání. Naléhavě tě žádám, abys za mě okamžitě začal hledat náhradu.“

	 


Kapitola 47

	„Co si přeješ?“

	„Napadlo mě, že potřebuješ trochu láskyplné péče. Přinesl jsem cheeseburgery.“ Jeff podržel bílý papírový sáček tak, aby se do něj mohla podívat.

	„Jsou přecpané kaloriemi?“

	„Pytlík skoro neunesu.“

	„V tom případě…“ Cat otevřela závoru na dveřích. Vyšla na verandu a zamávala, pak vstoupili s Jeffem dovnitř a zase zamkla.

	„Co to mělo znamenat?“

	„Všiml sis auta, zaparkovaného dole v ulici? Hlídkuje v něm polda. Poručík Hunsaker nechává dům střežit čtyřiadvacet hodin denně, dokud nenajdou Kyklopa.“

	„Dobrý nápad.“

	„Alexův nápad. Se vší tou maškarádou si připadám jako blázen.“

	Došli do kuchyně a začali vybalovat rychlé občerstvení.

	„Když jsme byli včera odpoledne na policii sepsat výpověď, přesvědčil Alex Hunsakera, aby nechal hlídat dům pro případ, že by se Kyklop vrátil. Hm. Jsou výtečné,“ řekla a zhltla další hranolek. „Díky.“

	„Tušil jsem, že jsi nejedla.“

	„Nejedla. Ani jsem si neuvědomila, že mám hlad.“

	„Kde je teď pan Pierce?“

	„Jak to mám vědět? Já ho nesleduji a on mé také ne.“

	Mluvila, jako by se bránila, protože přesně tak se cítila. Alex nevolal. Ačkoli věděl, že Cat neodjela do Kalifornie, podezírala ho, že se ještě zlobí, neboť ho požádala o pomoc a potom jím pohrdla a dala přednost Deanovi. Nemyslela to tak, ale on to tak pochopil.

	Předal ji Hunsakerovi a umyl si nad ní ruce. Chtěla slyšet jeho názor na poslední řetěz událostí, ale rozhodla se, že se s ním nespojí. Příští krok musí udělat on…, bude-li jaký.

	„Myslel jsem, že je s tebou,“ řekl Jeff.

	„Včera večer byl.“ Třela si čelo ve snaze zbavit se bolení hlavy, které ji přepadlo, kdykoli se pokusila najít smysl svého nedefinovatelného vztahu s Alexem. „Nevadilo by ti, kdybychom o něm nemluvili?“

	„Vůbec ne. Máš kečup?“

	„Ve dveřích v ledničce. Ale šetři. Ode dneška jsem nezaměstnaná.“

	„Snad nehodláš trvat na výpovědi, že ne?“

	Cheeseburger a hranolky napřed voněly báječně. Při vzpomínce na Alexe a Truittův sloupek jí zvedly žaludek.

	„Jsem v rozpacích, co mám dělat, Jeffe. Všechno je tak zamotané.“ Smutně se usmála. „Víš, vlastně jsem na tom byla dobře, když mým jediným problémem bylo umírání na srdeční vadu.

	Teď můj milostný život leží v troskách. Přítel motorkář ze mě chce sedřít kůži. Mou pověst se chystá zničit senzacechtivý novinář a já tomu nemůžu nijak zabránit.“ Vrhla na něj zářivý úsměv. „Abych se na to ovšem podívala z té lepší stránky, za dva dny se na mě pravděpodobně odněkud vrhne vraždící maniak, oddělá mě, a tím mě ušetří vší trýzně a utrpení.“

	„Za dva dny? Bože. To jsem si neuvědomil.“

	„Od té chvíle, kdy jsem potkala Kyklopa a zasáhla do záležitosti Michaela a Patricie, čas letěl. Výroční den se jaksi připlížil i ke mně.“

	„Pan Pierce stále nemá ponětí, kdo poslal ty výstřižky?“

	„Pohrávali jsme si s myšlenkou, že by to mohl být Kyklop. Ale po úvaze jsme tuhle možnost vyškrtli. Není na to dost chytrý.“

	„A co Paul Reyes? Nějaká zmínka o něm?“

	Podělila se s Jeffem o to, co jí Alex pověděl o třech případech, k nimž došlo krátce před její transplantací. Na její žádost hledal v knihovně novinové články, které se k nim vztahovaly. Výsledkem jeho pátrání bylo, že si přečetli veškeré dostupné zprávy z Reyesova procesu.

	„Alex se stále snaží najít nějakého příbuzného, který by s ním promluvil.“

	„Co ten milenec?“

	„Milenec?“ opakovala zmateně. „Nevím.“

	„A objevily se nějaké informace o hromadné srážce na houstonské dálnici?“

	„Nic, o čem bych věděla. Skoro jsem na ni zapomněla.“

	Zazvonil telefon a ona se omluvila a zvedla ho. „Haló?“

	„Kde jsou?“

	Srdce jí poskočilo. „Kyklop?“

	Jeff vykulil oči. Upustil hamburger a vyskočil ze židle, až se převrátila. „Mám dojít pro poldu?“ zeptal se šeptem.

	Potřásla hlavou a mávla na něj, aby mlčel. Stejně Kyklopa sotva slyšela pro rámus, který se rozléhal za ním.

	„Varuju tě, ty děvko. Radši mně řekni, kde jsou.“

	„Jsou tam, kde je nikdy nenajdete.“ Srdce se jí rozbušilo, ale mluvila klidně a nebojácně. „Jsou před vámi v bezpečí. Už nikdy jim znovu neublížíte.“

	„Možná. Možná že ne. Ale je jasný jak facka, že tebe si najít můžu, co? Vím, kde pracuješ a kde bydlíš. Nic z tohohle by se nestalo, kdyby ses do ničeho nepletla.“

	„V práci mě nenajdete. Díky vám už ve WWSA nepracuji.“

	„Co?“

	„Nehrajte si na pitomce, i když si uvědomuji, že to bych po vás chtěla moc. Na druhou stranu jste možná chytřejší, než předstíráte. Jen prohnaný, ale zvrácený mozek mohl vymyslet lež, jakou jste napovídal panu Truittovi.“

	„Komu?“

	„Sloupkaři z Lightu.“

	„Z čeho? O čem to zatraceně mluvíš? Hej, snažíš se ten hovor vystopovat? Kecáš kraviny, jen abys mě udržela na drátě? Do prdele!“

	Spojení se okamžitě přerušilo.

	Cat držela sluchátko na uchu ještě dlouho poté, co naskočil oznamovací tón. Konečné je zavěsila, ale stále na ně zamyšleně hleděla.

	„Co říkal?“ zeptal se Jeff.

	„On, hm…“

	„Pověděl ti, kde je? Cat? Co je s tebou? Cat?“

	Chvíli jí trvalo, než setřásla zmatené omámení a znovu soustředila pozornost na Jeffa. „Stále vyhrožuje.“

	„Chceš říct, že mu nestačí, že tě obvinil z obtěžování dětí?“

	„Kyklop tvrdí, že o tom nic neví. Může to znít podivně, ale myslím, že mluví pravdu.“

	Jeff zmateně zakroutil hlavou. „To nechápu.“

	„Já také ne.“

	„Truitt řekl, že mu volal Kyklop. Jméno si vymyslet nemohl.“

	„Nedomnívám se, že si je vymyslel,“ řekla Cat.

	„Pak tedy lže?“

	„Ne. Truittovi někdo určitě volal. A představil se jako Kyklop.“

	Jeffův obličej se rozbřeskl pochopením. „Ale to mohl udělat kdokoli. Pravděpodobně stejný chlápek, který ti poslal ty články.“

	„Přesně tak. Ten člověk je vševědoucí. Jako by se mnou sídlil v jedné kůži. Ví o všem, co se děje, téměř ve stejném okamžiku jako já, včetně záležitosti s Kyklopem. Nebo možná dělám unáhlené závěry.“

	S pocitem marnosti si povzdechla a dlaněmi si stiskla spánky. „Už nevím, co si mám myslet a co mám dělat.“

	„Zadrž, Cat,“ řekl soucitně Jeff. „Přistupme k tomu věcně. Předpokládejme, že si tvůj lovec vymyslel historku o obtěžování dětí a zavolal Truittovi, kdo mu ji však potvrdil? Truitt je ctižádostivý a odporný, ale nepřipadá mi jako blázen.“

	„Mně také ne.“

	„A tak si myslím, že by nenastavoval krk, kdyby skutečně neměl další zdroj na podporu svého tvrzení.“

	Probírali to nahoru dolů, až se Catino bolení hlavy stalo nesnesitelné. Předešlou noc spala jen několik hodin. Od chvíle, kdy se ráno probudila, se vyrovnala s nečekaným příchodem Patricie, s Truittem a jeho špatnými zprávami, Billovou zradou, a teď ještě tohle.

	Její mozek byl přeplněn k prasknutí znepokojivými informacemi, víc do něj prostě vtěsnat nemohla. „Pohybujeme se v kruzích, Jeffe,“ řekla nakonec. „Jestli promineš, pro dnešek toho nechme. Dám si horkou vířivou koupel a pokusím se trochu spát.“

	„Pokud stojíš o společnost, rád s tebou zůstanu přes noc.“

	„Díky. Ale hlídacího psa už mám – parkuje na ulici.“

	U dveří ji Jeff nemotorně objal. „Prosím tě, uvaž znovu tu výpověď, Cat.“

	„Už jsem ji podala.“

	„Ale pan Webster již byl pro zbytek dne pryč, když jsi ji nesla nahoru. Dokud ji neotevře, neplatí. Počkej a zvaž účinek Truittova článku. Třeba se všechno vyvine jinak, než čekáme.“ Horlivě naléhal dál. „Nemůžeš jen tak lehce zmizet z Catiných dětí. Jste jedno a totéž.“

	„Přesně to všichni říkali o mně a Lauře Madisonové. Postava už neexistuje, a přesto pořad denně v poledne pokračuje.“

	„Tohle je jiné. Catiny děti jsou tvé životní poslání. Jsou pro tebe příliš důležité. Pro nás pro všechny.“

	Pokusila se zmírnit jeho starosti žertem: „Mě neoklameš, Doyle. Jen se snažíš zachránit si místo!“

	Sledovala ho, jak jde po cestičce a nasedá do auta, potom se přesvědčila, že neoznačený policejní vůz je na svém místě. Napřed se stavěla proti tomu, aby někdo hlídkoval před jejím domem. Nyní čerpala útěchu z vědomí, že pomoc je nablízku.

	Kyklop by se mohl vrátit. Pořád byl krvežíznivý. Ale skutečně věřila, že o výmyslu, který někdo napovídal Truittovi, nic neví. Skrytý útok nebyl v Kyklopově stylu. Nůž ano. Ale úskok ne.

	Kdo zavolal Truittovi, když ne on? A jak volající zjistil, že se má představit jako její nepřítel Kyklop? Kdo měl přístup k tolika informacím o tom, co se děje v jejím životě? Kdo je Truittův tajný druhý zdroj?

	Cat stále hledala odpovědi, když se ponořila do vířivé koupele.

	 


Kapitola 48

	Při každém pohybu zkroutil obličej. Žilami mu rychle proudila krev. Na čele měl krůpěje potu. Stékaly mu do očí a pálily.

	Dýchal, jako by běžel maratón do vrchu, prodíral se na hranici svých fyzických možností, aby unikl špatnému svědomí a dostalo se mu rozhřešení za spáchané hříchy. Nenamlouval si, že se spolu milují. Bylo to sebemrskačství.

	Nestoudně využil její smyslnosti. Nikdy neřekla ne. Mohl si ji vzít bez láskyplného slova nebo něžného pohlazení a ona si nikdy nestěžovala. Jednala na povel. Čím víc požadoval, tím víc dávala.

	Ani její povolnost se nezakládala na lásce. A nešlo o dobročinnost. Chtěla, aby byl šťastný a zůstal jejím milencem, ze sobeckých důvodů. Každý vytěžil z jejich milostné pletky to, co chtěl.

	Jejich styk byl vždycky chlípný, obscénní. Čím nestoudnější, tím víc jim vyhovoval. Jejich vztah byl nezákonný. Už zhřešili, a tak uspokojováním nejnižších choutek a uplatňováním nejoplzlejších představ nic neztráceli.

	Sáhl pod ni a laskal jí prsa. Jeho vlhké břicho vydávalo na jejím zadku mlaskavé zvuky. Takhle sejito nelíbilo, ale vlastní smyslnost ji ovládla. Nahrbila se jako kočka. Ostrými nehty se zaryla do prostěradla. Proklínala ho, dokonce i když se třásla při vyvrcholení. Zalitý potem, s tlukoucím srdcem skončil zároveň s ní. Padla obličejem do pokrývek, on se zhroutil na ni.

	Po chvíli zamumlala: „Slez. Rozmačkáš mě.“

	Nemotorně se převalil na záda a roztáhl paže ve snaze zpomalit dech. Dolezla po čtyřech na kraj postele, potom vstala a oblékla si župan.

	„Ublížil jsem ti?“ zeptal se.

	„To k tomu patří, ne?“

	„Vím, že bys to takhle radši nedělala.“

	„Jeskynní ženy to jistě shledávaly romantickým.“

	Hledal ve výrazu její tváře jízlivost, ale žádnou nenašel. Málokdy byla kritická.

	K překvapení obou zazvonil zvonek u dveří. Zvedl se na lokty. „Kdo by to mohl být?“

	„Musím se jít podívat.“

	„Nevšímej si toho.“

	„Nemůžu. Třeba můj malý bratříček hledá útočiště.“

	„Když jsem tu já?“ zeptal se vylekaně. Byl nesvůj při představě, že by ho někdo viděl v jejím bytě.

	„Uklidni se. On se nevyptává. Co dělám, je moje věc.“

	Ujistila se, že pásek přes župan dobře drží, seběhla po schodech a otevřela dveře. „Co tu u všech všudy děláš?“ slyšel ji vykřiknout.

	„Ahoj, Melio. Mohu dál?“

	Nebyl to její bratr. Nebyl to ničí bratr. Byla to Cat.

	„Ježíši,“ zasténal a přejel si rukou po zarudlém obličeji. Z potu chladnoucího po celém těle se do něj dala zima a třásl se.

	„Co chceš?“ zeptala se Melia nepřívětivě.

	„Musíme vyčistit vzduch. Mohu dovnitř?“

	Slyšel, že se zavřely dveře, a představil si ty dvě ženy, jak stojí proti sobě.

	„Dobře, jsi uvnitř,“ řekla Melia. „Co teď?“

	„Celou tu dobu jsi to byla ty, že? To ty hraješ tu špinavou hru.“

	„Vůbec nevím, o čem to zatraceně mluvíš,“ řekla Melia dopáleně. „Co tě to napadlo, přijít sem uprostřed noci bez pozvání a začít vykládat nesmysly? Ježíši! Musíš být největší paranoik na světě. Myslím, že potřebuješ psychiatra.“

	Cat necouvla. „Ta stopa tu byla po celou dobu, jen jsem ji neviděla, až dnes v noci, když jsem se máčela ve vaně. A hleďme. Tvé jméno mě přímo praštilo do očí. Kingová.“

	„Vím, jak se jmenuji,“ řekla posměšně Melia.

	„Ale není to tvé pravé jméno, že? To, s nímž ses narodila. Tvé rodné příjmení bylo Reyesová. Poangličtila jsi je na Kingová.“

	„Opravdu?“

	„Vsadím se, že ano. Jsi příbuzná Paula Reyese.“

	„Možná. Neznám všechny větve svého rodokmenu.“

	„Tenhle proutek by sis pamatovala,“ řekla Cat. „Plnil titulní stránky novin, poté co zabil svou ženu baseballovou pálkou. Byl souzen pro vraždu, ale zproštěn viny.“

	„Podívej, nemám ponětí, o čem mluvíš. Neznám nikoho jménem Reyes. Tak proč zatraceně nevypadneš z mého domu?“

	Cat nemilosrdně pokračovala. „Paul Reyes daroval srdce své manželky k transplantaci.“

	„Jako by mi na tom záleželo.“

	„Myslím, že ti na tom záleží hodně. Myslím, že jemu na tom také hodně záleží. Záleží mu na tom tolik, že chce srdce své nevěrné manželky zastavit. Jak to probíhá? Podíváme se na to. Ty najdeš příjemce a políčíš na ně, potom přijde on a zabije je, mám pravdu?“

	„Já ne –“

	„Samozřejmě že jsi to ty!“ řekla Cat. „Měla jsi přístup ke všemu, co mi přišlo na stůl. Mohla jsi vyslechnout mé telefonické rozhovory oběma směry. Věděla jsi o všem, co se udalo v mém životě.“

	„Vím jen, že jsi nemožný blázen,“ ječela Melia.

	„Všichni zaměstnanci stanice byli pozváni na piknik, takže jsi mě tam viděla s Michaelem. Dnes jsi slyšela o mém střetu s Kyklopem. Věděla jsi, že Truitt není příznivec ani můj, ani Catiných dětí. Byl celý žhavý poslechnout si i jen náznak skandálu, který by se mě týkal.

	A tak jsi někoho, nejspíš Reyese samého, přiměla, aby mu zavolal. Představil se jako Kyklop a vyprávěl mu tu fantastickou historku. Když potom Truitt začal jeho tvrzení prověřovat, byla jsi až příliš ochotná všechno dosvědčit. Co by mohlo být horšího – program určený na pomoc dětem je ve skutečnosti pařeništěm obtěžování a zneužívání.“

	„Máte bujnou fantazii, dámo.“

	„To světlo, které na mě padalo ve studiu, není dílem mé fantazie.“

	„Neměla jsem s tím nic společného!“

	„Ani léky se neocitly v popelnici dílem mé fantazie.“

	„Byla jsem na tebe naštvaná.“

	„Proč?“

	„Protože jsi byla sprostá!“

	„Nebo protože mám srdce, které chce tvá rodina zastavit.“

	„Už jsem ti řekla, že dokonce ani neznám nikoho jménem Reyes.“

	„Judy Reyesová spala s kdekým. Urazila celou rodinu, že? Ty ses rozhodla být mstitelem.“

	„Tomu nemůžu uvěřit!“

	„Já ano,“ řekla Cat. „Jakmile jsem pochopila, co znamená tvé jméno, všechno jasně zapadalo. Tys mě trápila. Světlo, anonymně posílané výstřižky, pohádka pro Truitta. To jsi naplánovala, abys mě oslabila. Zlomila mě. Abych byla bezbranná.

	Potom, po mé smrti – možná sebevraždě? – by všichni říkali: Víte, chovala se hrozně divně. Celé měsíce byla na pokraji zhroucení.

	Pověz mi, Melio, jak jste mě s Paulem Reyesem plánovali zabít? Přinutit mě sjet ze silnice, aby to vypadalo jako nešťastná náhoda? Nacpat mi do krku prášky, aby se zdálo, že jsem se předávkovala? Další nehoda ve studiu? Co?“

	„Přestaň na mě ječet,“ ohradila se Melia. „Nic o tom nevím.“

	„Houby nevíš.“

	„Dobře! Samozřejmě vím, že jsi dostávala nějaké anonymní dopisy, ale ne ode mě. Ani jsem si nehrála s tím světlem ve studiu, aby spadlo. Myslíš, že jsem se vyšplhala po tyči a uvolnila je? Měj rozum.“

	„Mám rozum,“ zdůraznila Cat. „Nastoupila jsi do WWSA krátce poté, co bylo oznámeno, že tam přicházím já. Zařídila sis to. A od první chvíle jsi mě nenáviděla,“ obvinila ji Cat.

	„To nepopírám. Ale nemá to nic společného s tvým hloupým srdcem!“

	„Tak s čím?“

	„Myslela si, že mé zajímáš jako milenka.“

	Bili Webster je sledoval přes zábradlí v prvním patře, když se Cat podívala nahoru. V okamžiku, kdy ho spatřila, jí nevěřícně ochably rysy. Velkýma modrýma očima sledovala, jak sestupuje po schodech. Natáhl si kalhoty a košili, ale byl bos.

	To, že právě vylezl z Meliiny postele, bylo zřejmé, a on si toho byl vědom. Neměl co říct na svou obhajobu. Kdyby se začal omlouvat nebo věc popírat, byl by se připravil o poslední zbytky důstojnosti.

	„Z této nepříjemné situace můžeš vyvodit jediný logický závěr, Cat.“ Krátce pohlédl na Meliu, která vypadala stejně zmuchlané jako on, ne-li víc. „V tomto okamžiku zdání neklame. Věci se mají přesně tak, jak vypadají.“

	Vydal se k malé skříňce, kde pro něj Melia měla zásobu alkoholu. „Potřebuji se napít. Dámy?“

	Nalil si čistou skotskou a naráz ji do sebe hodil. Melia se usadila v rohu pohovky. Zkoumala své nehty a tvářila se znuděně. Zdálo se, že Cat zapustila uprostřed místnosti kořeny.

	„Za to, co udělala s tvými léky, jsem Melii pořádně vynadal,“ začal. „Byl to dětinský a hloupý kousek, varoval jsem ji, že něco takového se nesmí již nikdy opakovat.“

	„Pěkně mé seřval,“ řekla Melia a ohrnula rty.

	Bouřlivé obvinění v Catiných očích se zmírnilo, ale on se přinutil necouvnout.

	„Je mi líto, že ses dozvěděla o… tomhle,“ řekl. „Ale jelikož jsi Meliu obvinila neprávem, byl jsem nucen v zájmu pravdy zasáhnout.“

	Cat konečně promluvila. „Tohle je neuvěřitelné. Zároveň to mnohé vysvětluje, jako například proč jsi ji znovu přijal, když jsem ji vyhodila.“ Znechuceně odfrkla, což ho neudivilo. „Víš, že tě Nancy podezírá z milostné pletky se mnou?“

	„Nemluvili jsme o tom,“ lhal.

	„Proč spíš s ní,“ pohrdavě kývla hlavou směrem k Melie, „když jsi ženatý s tak báječnou ženou, jako je Nancy?“

	„Jako co dělá v mé posteli, když ona je tak zatraceně báječná?“ zeptala se Melia. „Šoustá ostošest, to tam dělá,“ dodala samolibě.

	„Melio, prosím, nech to na mně.“ Obrátil se ke Cat: „To je moje věc, Cat. Při několika příležitostech jsi mi dala jasně najevo, že nevítáš mé vměšování do svého soukromí. Zasloužím si stejnou zdvořilost.“

	„Dobře. Prima,“ řekla stručně. „Ale domnívám se, že ta osoba, která mě týrá, je tvoje milenka.“

	„Mýlíš se,“ odpověděl prostě.

	„Ještě jsem neměla čas prověřit její osobní materiály a zjistit, kde všude byla a co dělala za několik posledních let, ale udělám to. A jestli zjistím, že se pohybovala někde v blízkosti těch tří mrtvých, uvědomím Ministerstvo spravedlnosti.“

	„Strávila jsem celý život v Texasu,“ řekla Melia. „A pro tvou informaci, můj otec se jmenuje King. Jsem Hispánka jen z jedné čtvrtiny, čímž padá tvoje teorie o Reyesovi. A v každém případě je mi úplně fuk, odkud pochází tvé srdce. Jen jsem nechtěla, aby sis myslela, že si jen tak odněkud přitančíš a sebereš mi Billa.“

	„Tobě nepatří.“

	Melia supěla. „Že ne? Kdybys byla přišla tak o pět minut dřív, myslela by sis něco jiného. Měla jsem ho na kolenou.“

	Bili cítil, že rudne. „Melia na tebe žárlila, když ses tu poprvé objevila,“ řekl Cat. „Napadlo ji, že bys mohla zaujmout její místo. Ubezpečil jsem ji, že naše přátelství je jiné povahy.“

	Cat se obrátila opět k Melii, která si líně projížděla prsty dlouhé vlasy. „Nevěřím, že jsi úplně nevinná. Přinejmenším jsi potvrdila tu směšnou historku o obtěžování dětí, že?“

	Melii klesla ruka. Tmavé oči se jí provinile leskly. Bili k ní přistoupil blíž. „Melio? Uděláš to?“ Vzhlédla k němu s výrazem vzdoru a viny. Pocítil prudkou touhu dát jí facku. „Odpověz mi.“

	Vyskočila z pohovky. „Ten chlápek mi dneska zavolal, jasný? Zopakoval mi, co mu řekl po telefonu nějaký motorkář jménem Kyklop, a zeptal se mě, jestli o tom něco vím. Odpověděla jsem mu, že samozřejmé ano. Viděla jsem Cat Delaneyovou s tím klukem na pikniku. Vláčela ho celou noc sem a tam, zdálo se, že ji doopravdy zaujal. Truitt se zeptal, jestli měla příležitost být s chlapcem o samotě. Opět jsem řekla, že samozřejmě ano. Na vlastní oči jsem viděla, jak ho bere do domu, kde nikdo jiný nebyl.

	Pak se zeptal, zda by mohla existovat nějaká spojitost s tím případem, kdy manželé chtěli odstoupit od adopce. Jestli také ta holčička mohla být Catinou obětí. Řekla jsem, že k tomu bych se raději nevyjadřovala, protože jsem v té době byla ve štábu Catiných dětí a nerada bych byla obviněna spolu s ní.“

	„Můj Bože,“ zašeptala Cat se směsicí odporu a úzkosti. Potom se otočila k němu. „Raději se starej, aby byla pořád šťastná, Bille. Jestli někdy ukončíš tuhle darebnou záležitost, jen Bůh ví, jakým způsobem ti zničí život, aby si zchladila žáhu. Ne že by sis to nezasloužil.“

	Její hněv vzrůstal. „Její bezdůvodná žárlivost málem zničila Catiny děti. Mohla zbořit všechno, co jsme dokázali. Svou lží mohla ovlivnit životy tuctů dětí. Byly by oloupeny o budoucnost a to všechno jen proto…“ Ukázala na Meliu. „Má takovou cenu?“

	„Nedovolím ti, abys soudila Meliu a mě,“ řekl Bili v chabém pokusu o obranu. „Nicméně lituji tvých dnešních potíží.“

	„Potíží?“ zopakovala, aby naznačila, jak směšné mírného výrazu použil. „Lítost nestačí. Pouhou omluvou to nespravíš.“

	Zvedla ze stolu bezdrátový telefon a vstrčila mu ho do ruky. „Určitě se znáš se šéfredaktorem Lightu. Zavolej mu. Ať ten článek stáhnou.“

	„To není možné, Cat. Je příliš pozdě. Jistě už se tiskne.“

	„V tom případě tam musíš naklusat a osobně vypnout rotačku. Pokud vydání toho sloupku nezastavíš, přísahám, že zítra budou mít další, který zcela zastíní ten o mně! Nerada raním Nancy, ale pro záchranu Catiných děti to udělám. A znáš mě dost dobře na to, abys věděl, že nežertuji.“

	Upřela pohled na Meliu. „Co se tebe týče, jsi coura. Hloupá, zlomyslná, rozmazlená coura.“

	Své opovržení znovu soustředila na Billa. „A ty jsi směšný. Typický dojemný chlap středního věku, který se snaží pomocí penisu znovu získat mládí. A tebe jsem kdysi obdivovala.“

	Pohrdlivě se ušklíbla a šla ke dveřím. „Měl bys zavolat, čas utíká.“

	 


Kapitola 49

	Cat se vrátila domů sotva hodinu před úsvitem. Když opustila Meliin byt, byla příliš rozčilená na to, aby mohla spát. Ale od té doby uběhlo několik hodin. Teď měla pocit, že by mohla prospat celý měsíc. Zula si boty a cestou do ložnice si vytáhla košili z džínů.

	„Kde jsi sakra byla?“

	Hlas zaduněl ze tmy v obývacím pokoji. „Zatraceně, Alexi!“

	„Cekám na tebe polovinu noci.“

	Rozsvítil stolní lampu a proti nenadálému jasu zamrkal. Potom vstal z křesla, v němž se předtím povaloval. „Kde jsi u všech čertů celou tu dobu byla?“

	„Projížděla jsem se.“

	„Projížděla?“

	„V San Antoniu není pláž, tak jsem si vypomohla.“

	„To má dávat smysl?“

	„Tobě ne. Ale mně to smysl dává. Co děláš v mém domě? Neviděla jsem venku tvé auto. Jak ses dostal dovnitř?“

	„Zaparkoval jsem o blok dál. Šel jsem zahradami a vloupal se sem kuchyňskými dveřmi stejně jako minule. Ten zámek je nanic. Měla bys ho dát vyměnit. Proč nebyl zapnutý alarm?“

	„Myslela jsem, že to není nutné, když venku parkuje polda a dům hlídá.“

	„Obejít ho je hračka. Když jsem to mohl udělat já, může to udělat kdokoli.“

	„Dozor v Hunsakerově podání,“ mumlala.

	„Proč tě nesledoval?“

	„Snažil se jít za mnou, když jsem vyšla. Řekla jsem mu, že si jen skočím pro mléko a pro chleba a hned se vrátím. Když jsem teď jela kolem něj, viděla jsem, jak zívá. Myslím, že se právě probral z dlouhého spánku.“

	„Šašek. Jsi v pořádku?“ Přikývla. „Nezdá se mi. Vypadáš ztrhaně,“ řekl upřímně. „Kde jsi jezdila, že ti to trvalo celé hodiny?“

	„Nikde. Všude. Přestaň mě natahovat na skřipec. Ty jsi tu vetřelec, ne já. Mám hlad.“

	Naděje, že se dostane v dohledné době do postele, se rozplynula, a tak se rozhodla alespoň utišit hlad. Naposledy snědla několik soust cheeseburgeru, který přinesl Jeff.

	Alex ji následoval do kuchyně. Vzala ze spíže krabici vloček a trochu si nasypala do misky. „Chceš taky?“

	„Ne, díky.“

	„Proč jsi na mě čekal?“

	„Později. Napřed si poslechneme tebe. Kdes byla a proč? Co se dělo od chvíle, kdy jsi včera odpoledne odešla z Hunsakerovy kanceláře?“

	S ústy plnými vloček, rozinek a krájených mandlí řekla: „Tomu bys nevěřil.“

	„Zkus to.“

	Pokynula mu, aby se posadil. Sedl si obkročmo na jednu z kuchyňských židlí. Mezi sousty mu pověděla o Ronu Truittovi a o všem, co následovalo po jeho šokující zprávě. „Jak se zdá, ten, kdo volal, nebyl Kyklop.“

	„Jak to víš?“

	„Když jsme tu včera večer seděli s Jeffem a já jsem ronila slzy nad nastávajícím zánikem Catiných dětí, Kyklop mi zatelefonoval. Moc spokojený se mnou není, ale tvrdil, že o Truittově sólokapru nic neví.“

	„Mohl lhát.“

	„Možná, ale neměla jsem ten dojem.“

	„Jestli ne on, tak kdo?“

	„To zůstává záhadou. Ale vím, kdo tu historku potvrdil. Melia Kingová. Pamatuješ si na ni?“ dodala sladce. „Na ten chodící sen?“

	Alex se nepobavil. „To dává smysl,“ řekl zachmuřeně. „Mezi vámi dvěma byla od počátku zlá krev.“

	„A teď vím proč. Spí – kulantně řečeno – s mužem, který je podezírán, že pálí za mnou.“

	„Webster!“

	„Nedokážu ti ani popsat, jakou ránu utrpělo mé sebevědomí, když jsem zjistila, že jí dává přede mnou přednost,“ řekla kousavě. Potom mu podrobně vylíčila scénu, která se odehrála v Meliině bytě.

	„Ten bídák,“ Alex udeřil pěstí do stolu. „Věděl jsem, že ten bastard je slizký jako had. Neříkal jsem ti to?“

	„Vždycky jsem se domnívala, že Bili je výjimečně lstivý. Dokonce vychytralý, ale tvořivým způsobem. Jak se ukázalo, je prolhaný, cizoložný podvodník. A to je podle mého názoru nejnižší forma života na Zemi. Nechápu, proč je tak těžké dodržovat právě tohle boží přikázání. Chceš-li šoustat s každou, nežeň se –“ Povšimla si, že Alex sebou cukl. „Nesouhlasíš?“

	„Souhlasím, že na papíru to vypadá dobře. Ale zřídka je to tak jednoduché. Někdy existují polehčující okolnosti.“

	„Máš na mysli rozumná vysvětlení. Nevím, jak by tuhle záležitost mohl Bili rozumně vysvětlit.“

	Byla na něj rozzuřena, ale zároveň ostře cítila ztrátu. Bili Webster se jí jistě nemusel zodpovídat z toho, co dělal v soukromém životě. Ale stejně se cítila být podvedena mužem, jehož obdivovala a ctila. Ta zrada bolela.

	„Proč asi s tou protivnou malou potvorou ohrožuje své manželství s tak skvělou dámou, jako je Nancy?“

	„Možná že mu Melia dělá dobře.“

	„To určitě dělá. Nancy si myslí, že mu dělám dobře já, a to mě doopravdy mrzí.“

	Dojedla, vstala a dala se do vaření kávy. „Uškrtila bych ho. Jeho neschopnost udržet zapnuté kalhoty málem zničila Catiny děti. Během celého představení se snažil zachovat si důstojnost, ale můžu říct, že se styděl. Doufám, že byl pokořený. Doufám, že se mu pořádně zapotí dlaně, až se příště ocitne v jedné místnosti se mnou a s Nancy. Kávu?“

	„Prosím.“

	Vrátila se ke stolu s dvěma šálky a čerstvou várkou kávy. „Když jsem odešla od Melii, byla jsem příliš rozrušená na to, abych šla domů, a tak jsem celé hodiny jezdila a snažila se dát všemu smysl.“

	„Myslíš, že Webster může ten článek zastavit?“

	„Myslím, že pro to udělá cokoli. Přinejmenším bude požadovat odvolání stejné délky a na stejném místě a bude trvat na tom, aby noviny přebraly za omyl plnou odpovědnost.“

	Unaveně se usmála. „Téhle pohromě jsem se vyhnula a teď se musím postarat jen o to, jak přežít pozítřek.“

	„To není k smíchu.“

	„Povídej mi o tom.“

	„Mám dobrou zprávu.“

	„Ta se hodí.“

	„Dnes odpoledne volala Ireně Waltersová. Hádej, kdo s nimi stráví víkend? Joseph.“

	Srdce se jí rozbušilo radostí. „To je… to je báječné. Doufám, že všechno bude klapat. Je tak šikovný. Tak roztomilý. Nikdy nezapomenu, jak mi říkal, že se na mě nebude zlobit, když ho nikdo neadoptuje.“

	„Typuji ho na favorita,“ pochechtával se Alex. „Říkala, že viděla relaci s ním a okamžitě se zamilovala. Musí dokončit rodičovský kurz, ale on je mezitím bude navštěvovat. Charlie ho chce začít učit hrát šachy. Ireně už má seznam jeho oblíbených jídel. Dokonce naparádili Banditu, aby udělal dobrý dojem.“

	Neuvědomila si, že jí po tvářích stékají slzy, dokud nenatáhl ruku a nepohladil ji. „To je dobrá zpráva. Děkuji ti za ni.“

	Osušil jí tváře ubrouskem a zadíval se jí hluboko do očí. „Cat, kdo volal do novin?“

	„Nevím.“

	„Hádám, že to byl tvůj lovec.“

	„Já taky. Pořád je někde kolem a pohrává si se mnou. Ale jak se mohl dozvědět o Kyklopovi?“

	„Třeba máš napíchnutý telefon. Můžeš mít v domě štěnici.“ Zaváhal. „Nebo… mohl by to být někdo z tvého okolí, někdo, komu důvěřuješ a nikdy bys ho nepodezírala.“

	Káva jí zhořkla na jazyku, protože Alex došel ke stejnému závěru jako ona během dlouhé jízdy spícím městem.

	Rychle vstala. „Potřebuji se osprchovat.“

	„Raději si pospěš.“ Podíval se na hodinky. „Letí nám to za dvě hodiny.“

	„Letí?“

	„To jsem ti přišel říct. Vystopoval jsem sestru Paula Reyese. Žije ve Fort Worthu a souhlasila, že si s námi promluví.“

	 


Kapitola 50

	Uvízli v hustém ranním provozu a sotva se dostali na letiště včas, aby stihli svůj let. Ani ne za hodinu přistáli na Love Fieldu v Dallasu, kde měl Alex v půjčovně zamluvené auto.

	„Těch třicet mil do Fort Worthu zabere víc času než cesta letadlem,“ poznamenal, když opustili letiště.

	„Víš, kudy pojedeme?“ Cat pozorovala třpytivou siluetu města. V Dallasu ještě nebyla, přála si, aby byli tento výlet podnikli jen kvůli místním pamětihodnostem.

	„Paní Reyesová-Dunneová mi dala instrukce. Ale celkem to tu v okolí znám.“

	„Jak jsi ji našel?“

	„Na jednom případě jsem spolupracoval s federální policií a skamarádil se s jedním jejich detektivem. Před několika dny jsem mu zavolal a zeptal se ho, jestli si pamatuje Reyesův případ. Řekl, že na ten se dá sotva zapomenout, i když ho moc nesledoval, protože proces se odehrával v Houstonu.

	Požádal jsem ho o laskavost, aby mi našel někoho z Reyesovy rodiny, a vysvětlil jsem mu proč. Zdůraznil jsem, že věc nemá nic společného s policií.

	O několik dní později mi zavolal s tím, že vypátral Reyesovu sestru. Byla velmi ostražitá, a tak ponechal na ní, zda se mi ozve, či ne. Dal jí mé telefonní číslo, kdyby se rozhodla mluvit. Když jsem se včera vrátil z Hunsakerovy kanceláře, měl jsem od ní na záznamníku vzkaz. Zavolal jsem jí a ona souhlasila s touto schůzkou.“

	„Řekla ti něco po telefonu?“

	„Ne. Jen potvrdila, že je sestra toho Paula Reyese, kterého hledám. Na všechny otázky odpovídala opatrně, ale zaujala ji možnost, že máš srdce Judy Reyesové.“

	Při průjezdu bludištěm dálnic, spojujících dvě města, se řídil mapou a instinktem. Obce splývaly v jedno rozlehlé, protáhlé předměstí.

	Alex našel ulici, kterou hledal, ve starší čtvrti západně od centra Fort Worthu nedaleko od Camp Bowie Boulevardu. Zaparkoval u chodníku před pěkným cihlovým domem. Přední zahradu stínil obrovský platan. Když kráčeli s Cat po cestičce, spadané listí jim křupalo pod nohama.

	Na verandu je vyšla přivítat hezká hispánská žena. Měla na sobě bílý stejnokroj ošetřovatelky. „Vy jste pan Pierce?“

	„Ano, paní Dunneová, a tohle je Cat Delaneyová.“

	„Těšíme.“ Žena si s oběma potřásla rukou. Catinu držela dlouho, zatímco studovala její obličej. „Myslíte, že jste dostala Judyino srdce?“

	„Je to možné.“

	Žena ji stále upřeně sledovala, pak si náhle vzpomněla na dobré způsoby a nabídla jim proutěné židle, které stály na verandě. „Můžeme jít dovnitř, pokud chcete.“

	„Tady je to hezké,“ řekla Cat a posadila se.

	„Ráda se co nejvíc nadýchám čerstvého vzduchu, než jdu do práce.“

	„Jste ošetřovatelka?“

	„Ano, v okresní nemocnici Johna Petera Smithe. Můj manžel tam pracuje jako radiolog. Momentálně mám dlouhé směny.“ Podívala se na oblohu. „Chybí mi denní světlo.“

	Potom se obrátila k Alexovi a řekla: „Nejsem si jista, proč jste se chtěli se mnou setkat. Do telefonu jste hovořil dost neurčitě.“

	„Zajímá nás, kde teď žije váš bratr.“

	„Toho jsem se bála. Provedl něco špatného?“

	Cat pohlédla na Alexe, aby zjistila, zda těm dvěma nevinným větám přikládá nějaký význam. Zřejmě ano. Seděl doslova na kraji židle.

	„Měl váš bratr od doby, kdy ho osvobodili ve věci vraždy jeho manželky, nějaké potíže?“

	Paní Dunneová odpověděla na Catinu otázku otázkou vlastní. „Co mu chcete? Nic vám neřeknu, dokud se nedovím, co vás sem přivedlo.“

	Alex vyndal z hnědé obálky novinové výstřižky zaslané Cat. „Tohle už jste někdy viděla?“

	Jak pokračovala v četbě článků, bylo stále jasnější, že ji zneklidňují. Oči za skly brýlí se naplnily obavami. „Co mají společného s Paulem?“

	„Možná že nic,“ řekla jemně Cat. „Ale ráda bych obrátila vaši pozornost na datum. Jde o zítřejší datum. Datum, kdy došlo k těm třem zdánlivě nijak nesouvisejícím úmrtím. Je to také výročí vraždy vaší švagrové a mé transplantace.

	My – pan Pierce a já – nevěříme, že ti tři lidé s transplantovaným srdcem zemřeli nešťastnou náhodou. Myslíme si, zeje mohl zabít někdo z rodiny dárce, kdo chce zastavit tep darovaného srdce v den, kdy bylo odebráno.“

	Paní Dunneová vyndala z kapsy papírový kapesník a utřela si slzy. „Můj bratr miloval Judy téměř k zešílení. To, co jí udělal, bylo hrozné. Neschvaluji to. Jednal v záchvatu žárlivé zloby, ale ne proto, že by ji nenáviděl. Miloval ji tolik, že když ji uviděl s jiným mužem…“

	Odmlčela se, aby se vysmrkala. „Víte, Judy byla moc hezká. Od dětství byla jeho životní láskou. Byla inteligentní, mnohem chytřejší než Paul. Proto k ní vzhlížel a viděl kolem její hlavy svatozář.“

	„I pod svatozáří se člověk může cítit opuštěně,“ poznamenala Cat.

	„Ano. Myslím, zeje to pravda,“ souhlasila žena. „Neomlouvám Judyinu nevěru, ale mohu ji pochopit. Nebyla to nemorální žena. Vlastně byla bigotně věřící. Láska k jinému muži v ní musela nutně vyvolat strašlivý vnitřní boj.

	Kdybyste se jí nyní mohli zeptat, řekla by, že Paul měl právo udělat to, co udělal, a že mu odpustila. Pochybuji, že by někdy odpustila sama sobě to, co způsobila jemu a jejich dětem.“

	Odkašlala si. „Také věřím, že Judy by toho muže stále milovala. Nešlo o bezvýznamnou pletku. Milovala ho natolik, že by pro něj zemřela.“

	Cat si vzpomněla, jak se jí Jeff na toho milence ptal, a probudila se v ní zvědavost. „Co se s ním stalo?“

	„Kéž bych to věděla.“ Hlas paní Dunneové prozrazoval trpkou nespokojenost. „Ten zbabělec utekl. Vůbec se neukázal. Paul – žádný z nás – se nikdy nedověděl dokonce ani jeho jméno.“

	Cat se dotkla její ruky. „Paní Dunneová, víte, kde je váš bratr?“

	Opatrně pohlédla z jednoho na druhého. „Ano.“

	„Mohla byste zařídit, aby s námi promluvil?“

	Žádná odpověď.

	Alex se k ní naklonil. „Existuje byť vzdálená možnost, že poslal slečně Delaneyové ty výstřižky a falešný nekrolog jako jistý druh varování? Vím, že nechcete obvinit vlastního bratra, ale lze uvažovat jen o nepatrné šanci, že spáchal ty tři vraždy, aby zastavil Judyino srdce?“

	„Ne! Paul není násilník.“ Uvědomila si nesmyslnost svého tvrzení ve světle zločinu, jehož se dopustil, a doplnila je. „Jen tehdy, jedinkrát. Judyina zrada ho dohnala k šílenství. Jinak by na ni nikdy nemohl vztáhnout ruku.“

	„Co ho přimělo darovat její srdce k transplantaci?“ zeptala se Cat.

	„Já… později jsem se ho na to ptala. Některé členy rodiny to velmi rozčililo. Paul…“ Oči za skly brýlí se neklidně pohybovaly.

	„Co? Co řekl?“

	„Řekl, že za to, co provedla, si zasloužila, aby jí vyřízli srdce z těla,“ odpověděla tiše.

	Alex se obrátil na Cat s významným pohledem. „A teď nemůže žít s vědomím, že její nevěrné srdce stále bije.“

	„Můj bratr slečnu Delaneyovou neznepokojuje,“ prohlásila paní Dunneová ostře. „Tím jsem si jista. Netrestal by nikoho jiného za hříchy spáchané Judy a jejím milencem.“ Vstala. „Lituji, ale brzy budu muset odejít do práce.“

	„Prosím,“ řekla Cat, vstala a chytila ji za ruku. „Jestliže víte, kde váš bratr je, povězte nám to.“

	„Po procesu v Houstonu zmizel z dohledu,“ řekl Alex, aby ji povzbudil. „Proč, když byl zproštěn viny?“

	„V zájmu děvčat. Svých dcer. Nechtěl jim působit nesnáze.“ Pohlédla přes rameno na okno otevřené na verandu. „Žijí se mnou a mým manželem. Byly nám svěřeny do péče.“

	„Paul je navštěvuje?“

	Zaváhala. „Někdy.“

	„Čím se živí?“ Neochota odpovědět Alexe neodradila. „Může cestovat do ostatních států? Vyskytla se delší časová období, kdy jste nevěděla, kde je?“

	„Jestli něco víte, prosím, povězte nám to,“ naléhala Cat. „Můžete tak zachránit životy. Můj a jeho. Prosím.“

	Paní Dunneová se znovu posadila, sklonila hlavu a rozplakala se. „Můj bratr byl tolik zarmoucený, když zabil Judy – a on ji zabil, bez ohledu na výrok poroty –, že jako by zemřel sám. Je stále hluboce rozrušený. Ale to, čeho si myslíte, že by byl schopen, je tak hrozné, já –“

	„Navštívil poslední dobou San Antonio?“

	Smutně pokrčila rameny. „Nevím. Snad je to možné.“

	Cat a Alex na sebe vzrušeně pohlédli.

	„Ale nedávno se ukázal tady,“ dodala.

	„On je zde? V tomto domě?“

	„Ne. Je tady ve Fort Worthu.“

	„Můžeme ho vidět?“

	„Prosím, nežádejte to. Nemohli byste ho nechat na pokoji?“ Vzlykla. „Každý den, po celý zbytek života, musí žít s tím, co udělal.“

	„Co když ublíží slečně Delaneyové? Budete s tím moct žít vy?“ zeptal se Alex.

	„Neublíží jí.“

	„Jak to víte?“

	„Vím to.“ Sundala si brýle a osušila si oči. Potom si je velmi důstojně opět nasadila a vstala. „Pokud trváte na tom, že ho chcete vidět, pojďte se mnou.“

	Budova dokonce ani z vnějšího pohledu nevěstila nic dobrého. Většina oken byla zamřížovaná. Než je vpustili na oddělení, museli projít řadou bezpečnostních prohlídek.

	„Nevím, zda je to dobrý nápad.“ Psychiatr pochybovačně kroutil hlavou. Vysvětlili mu situaci a požádali o povolení promluvit si s Paulem Reyesem. „Ještě jsem neměl čas dokončit všechna vyšetření. Pacientovo zdraví je prvořadé.“

	„Váš pacient může být zapleten do tří vražd,“ řekl Alex.

	„Ale dokud je zavřený zde, nemůže slečně Delaneyové ublížit. Určitě ne zítra.“

	„Musíme vědět, jestli je Reyes ten, kdo ji pronásleduje.“

	„Nebo ho vyloučit z podezření.“

	„Přesně tak.“

	„Vy již nejste policejní důstojník, že, pane Pierci? Jakou zde máte soudní pravomoc?“

	„Vůbec žádnou.“

	„Jen ho chceme vidět a položit mu několik otázek,“ řekla Cat doktorovi. „A zjistit, jak bude reagovat, až mě uvidí. Neuděláme nic, čím bychom ohrozili jeho duševní zdraví.“

	Psychiatr se obrátil k Reyesově sestře. „Vy ho znáte nejlépe, paní Dunneová. Jaký je váš názor?“

	Spoléhal se na její mínění, protože byla ošetřovatelkou na psychiatrii v ženském křídle nemocnice. Cestou to Alexovi a Cat vysvětlila.

	„Kdybych si myslela, že by mu to mohlo ublížit,“ řekla, „nevodila bych je sem. Domnívám se, že až ho uvidí, vyloučí ho z podezření.“

	Lékař zamyšleně zvažoval své rozhodnutí. Konečně souhlasil. „Maximálně dvě až tři minuty. Žádné hrubé zacházení.“ Poslední poznámku adresoval Alexovi. „Burt půjde s vámi.“

	Burt, černoch v bílých kalhotách a tričku, byl fyzicky stejně impozantní jako zadák Národní fotbalové ligy.

	„Jak se bratr dnes má?“ zeptala se ho paní Dunneová.

	„Ráno si trochu četl,“ odpověděl přes široké rameno, když za ním kráčeli chodbou. „Myslím, že teď hraje ve společenské místnosti karty.“

	Vstoupili do velké, světlé místnosti, kde se pacienti dívali na televizi, hráli stolní hry, četli a chodili kolem dokola.

	„To je on.“ Alex ukázal Paula Reyese Cat. „Pamatuji si ho z procesu v Houstonu.“

	Reyes byl drobný a částečně plešatý. Seděl stranou od ostatních, civěl před sebe, zdálo se, že je ve svém vlastním světě. Volně sepjaté ruce spočívaly na kolenou.

	„Dostal léky,“ oznámil jim Burt. „Takže by návštěva měla proběhnout v klidu. Ale jak řekl doktor, pokud se pacient rozčilí, musíte okamžitě odejít.“

	„Rozumíme,“ řekla paní Dunneová.

	Burt se vzdálil, ale jen ke dveřím. Cat si všimla, že mezi pacienty se pohybuje několik zřízenců v uniformách. Když se rozhlížela kolem sebe, soucítila s každým z nich. Byli to dospělí muži s nesamostatností malých dětí, žili jako ve vězení, sevřeni zdmi a vlastní citovou bídou.

	Zdálo se, že paní Dunneová čte Catiny tísnivé myšlenky. „Tohle je svého druhu vynikající zařízení. Máme skvělé a laskavé lékaře.“

	Bratr si jí zatím nevšiml. Soucitně ho pozorovala. „Paul k nám nečekaně přišel před třemi dny. Nikdy nevíme, kdy a v jakém stavu se objeví. Občas zůstane několik dní a všechno je v pořádku.“

	Zkalily se jí oči. „Jindy jsme nuceni ho dát do nemocnice, dokud se mu neudělá lépe. Jako tentokrát. Když přišel, byl v mimořádně hluboké depresi. Připisuji to tomu datu. Zítra uběhnou čtyři roky od… Však vy víte.“

	Cat přikývla.

	„Choval se podivně. Děvčata ho milují, ale bála se ho. Vzali jsme ho sem s mužem na vyšetření. Měli jsme naléhavý pocit, že potřebuje komplexní psychiatrické testy.“ Při pohledu na bratra se jí oči zalily slzami. „Je opravdu naprosto nutné ho rušit?“

	„Obávám se, že ano,“ odpověděl Alex, aniž by poskytl Cat příležitost promluvit. „Třeba jen na minutu. Postaráme se o co nejsnazší a nejrychlejší průběh.“

	Paní Dunneová si přitiskla prsty na rty, aby se jí nechvěly. „Byl tak roztomilý, když jsme byli malí. Nikdy neměl potíže. Byl laskavý a něžný. Jestli ty lidi zabil, jistě to neudělal úmyslně. Spáchala to nějaká jiná osobnost žijící uvnitř jeho těla, ne můj drahý Paul.“

	Alex jí konejšivě položil ruku na paži. „Zatím nevíme nic jistě.“

	Paní Dunneová je vedla k bratrovi. Položila mu ruku na rameno a tiše vyslovila jeho jméno. Zvedl hlavu a podíval se na ni, ale jeho pohled byl prázdný.

	„Ahoj, Paule. Máš se dnes dobře?“ Sedla si na sousední židli a položila dlaně na jeho zvadlé ruce.

	„Zítra je ten den.“ Hlas měl chraplavý, jakoby zaschlý v krku dlouhým nepoužíváním. „Ten den, kdy jsem ji s ním našel.“

	„Pokus se na to nemyslet.“

	„Vždycky na to budu myslet.“

	Paní Dunneová si nervózně navlhčila rty. „Někdo s tebou chce mluvit, Paule. Tohle je pan Pierce. A tohle slečna Delaneyová.“

	Zatímco mluvila, podíval se lhostejně na Alexe, ale když se přenesl pohledem na Cat, prudce vyskočil ze židle. „Dostala jste ty věci, co jsem vám poslal? Dostala? Dostala?“

	Cat instinktivně couvla. Alex vstoupil mezi ni a Reyese. Paní Dunneová popadla bratra za paži. Přiběhl Burt a byl by pacienta zkrotil, kdyby Cat nezakročila.

	„Prosím,“ řekla, když vystoupila z úkrytu za Alexem. „Nechtě ho mluvit.“ Přímo Reyese se zeptala: „Vy jste mi poslal ty výstřižky?“

	„Ano.“

	„Proč?“

	Navzdory její nebojácnosti Burt pevně svíral Reyesovu paži. Paní Dunneová ještě držela druhou. „Zemřete. Jako ti ostatní. Jako ta stará dáma. A ten chlapec. Utopil se, víte. Byl hodiny ve vodě, než ho našli. Ten další…“

	„Přeřízl si tepnu na ruce řetězovou pilou,“ řekl Alex.

	„Ano, ano.“ Pokropil je slinami. Oči mu horečně svítily. „Teď vy. Zemřete, protože jste dostala její srdce!“

	„Ach, můj Bože,“ zasténala jeho sestra. „Paule, cos to udělal?“

	„Zabil jste ty tři lidi, Reyesi?“ zeptal se Alex.

	Otočil hlavu jako na obrtlíku, pohybem připomínajícím sovu. Široce otevřené, divoké oči upřel na Alexe. „Kdo jste? Znám vás? Já vás znám!“

	„Odpovězte na otázku. Zabil jste ty tři lidi s transplantovaným srdcem?“

	„Zabil jsem tu couru svou ženu,“ řval. „Válela se s ním. Viděl jsem je. Tak jsem ji zabil. Jsem rád. Zasloužila si umřít. Kéž bych ji mohl zabíjet pořád znovu a znovu. Kéž bych byl mohl zabít jeho a olízat si krev z rukou.“

	Zmítal sebou čím dál tím víc a kladl Burtovi stále větší odpor. Burt si zavolal pomoc. Kvůli zmatku kolem Reyese zneklidněli i ostatní pacienti.

	Přispěchal lékař. „Toho jsem se obával. Okamžitě odejděte!“ křičel.

	„Počkejte! Ještě sekundu prosím.“ Cat přistoupila k Reyesovi blíž. „Proč jste se obtěžoval mě varovat?“

	„Dostala jste srdce. Četl jsem o vás. Máte Judyino srdce?“ Nějak se mu podařilo osvobodit se z Burtova stisku, zakymácel se vpřed a položil ruce Cat na hruď. „Ach, Ježíši. Ach, Bože,“ sténal, když cítil tlukot jejího srdce. „Má Judy. Má krásná Judy. Proč? Proč? Miloval jsem tě. Ale musela jsi zemřít.“

	„Paule,“ oslovila ho sestra drsným hlasem. „Bůh ti odpusť.“

	Burtovy silné paže odtrhly pacienta a odtáhly ho pryč. Alex odstrčil Cat stranou. Byla omráčena Reyesovým činem a těžko se pohybovala. Ten muž nezměrně trpěl. Zešílel láskou, pocitem viny a zuřivostí. Cítila spíš soucit než strach.

	Alex ji objal. „Jsi v pořádku?“

	Přikývla a s lítostí a hrůzou se dívala, jak Reyes zápasí s Burtem, který měl potíže ho udržet, jak se dral vpřed a řval: „Zemřeš!“

	Šlachy na krku mu napjaly kůži. Na zkřiveném obličeji mu naskákaly skvrny. „Zítra. To je ten den. Zemřeš jako ti ostatní.“

	Lékař zapíchl Paulu Reyesovi do bicepsu injekční stříkačku. Zdálo se, že bodnutí jehly ani neucítil, ale téměř okamžitě se sesunul na statného ošetřovatele.

	S námahou upřel na Cat poslední pohled. „Taky zemřeš,“ zaskřehotal.

	Potom podlehl silné droze.

	 


Kapitola 51

	„Co si o tom myslíš?“ Alex jí podal sklenici sodovky a potom se natáhl na lehátko vedle jejího.

	Odpočívali u něj na terase. Slunce již zapadlo, ale venku ještě bylo vidět. Na zahradním grilu se opékaly kotlety. Mastná šťáva pravidelně odkapávala na rozpálené uhlí, kde zasyčela a vyslala k nim oblak voňavého dýmu. Během zpátečního letu do San Antonia Cat moc nemluvila. Lhostejně přijala jeho návrh, aby nakoupili a uvařili si u něj. Vycítil její potřebu přemýšlet a doposud nenaléhal na rozhovor.

	Usrkla sodovku, potom si s povzdechem opřela hlavu a hleděla do nekonečného levandulově modrého nebe. „Nemůžu uvěřit, že je po všem. Myslela jsem, že pocítím větší… úlevu. Cítím ji,“ dodala rychle. „Ale pořád ho vidím, jak na mě křičí.“

	„Nemůže splnit své hrozby, Cat. Už nemáš důvod se bát. To, co jsme dnes slyšeli, bylo prakticky přiznání. Paul Reyes ten ústav už nikdy neopustí.

	Ministerstvo spravedlnosti prověří, co dělal několik posledních let Nejspíš zjistí, že zkřížil cestu těm příjemcům srdcí, kteří zemřeli.

	Bude-li obviněn, pravděpodobně ho prohlásí za nezpůsobilého procesu. Ale i kdyby se jeho duševní stav někdy zlepšil a k procesu došlo, bezpochyby by byl usvědčen a odsouzen k doživotí. V každém případě jsi před ním v bezpečí.“

	„Já se ho ve skutečnosti nebojím, Alexi. Lituji ho. Musel ji nesmírně milovat.“

	„Dost na to, aby jí rozbil lebku?“

	„Přesně tak.“ Na ironickou otázku mu odpověděla vážně. „Když mi tiskl ruku na srdce, viděla jsem v jeho očích víc bolesti než nenávisti. Nevěra jeho manželky ho zničila. Když popadl tu baseballovou pálku, byl bez sebe. Zabil ji, ale stále ji miluje a truchlí pro ni. Možná že právě proto –“

	„Co?“

	„Na tom nezáleží. Bláznivý nápad.“

	„Stejně mi pověz jaký.“

	„Možná že právě proto dal souhlas k použití srdce své ženy pro transplantaci. Chtěl ji zabít, ale nepřál si, aby byla doopravdy mrtvá.“

	„Tak proč oddělal tři lidi, aby její srdce zastavil?“

	Chabě se usmála a pokrčila rameny. „To je nesporně mezera v mé teorii. Řekla jsem, že jde o bláznivý nápad.“

	Shodil nohy z lehátka a posadil se čelem k ní.

	„Víš, v jiném životě jsi to možná byla ty, kdo dělal policejní práci, Cat Delaneyová. Máš talent k deduktivnímu uvažování.“ Zadíval se jí hluboko do očí. Ztlumil hlas do důvěrného tónu. „Jsem rád, že to máš za sebou.“

	Zhluboka se nadechla a vydechovala pomalu. „Já taky.“

	„Připravena k večeři?“

	„Umírám hlady.“

	S jídlem zmizí hlad. Přála si, aby existoval zmizík na paměť. Scéna z nemocnice pro duševně choré v ní zůstane dlouho.

	Paní Reyesová-Dunneová byla téměř bez sebe. S pláčem se přiznala, že o výstřižcích jim lhala, už je viděla dřív.

	„Narazila jsem na ně v jeho kufru, když jsem mu chtěla vyprat,“ řekla. „Tehdy jsem se divila, kde je vzal, protože nepocházely z našeho státu. Ale nikdy jsem se o nich nezmínila. Čím méně se mluvilo o transplantacích srdce, tím lépe.

	Víte, některé členy naší rodiny rozhořčilo, že daroval Judyino srdce, stejně jako skutečnost, že ji zabil. Jiní si mysleli, že si o to říkala. Mužská hrdost, chápete?“

	Cat a Alex přikývli na srozuměnou.

	„Nachytal manželku při nevěře, zabít ji tedy bylo ospravedlnitelné. Ale vzít jí orgány a nepohřbít ji neporušenou znesvětilo náboženské a kulturní tradice.“

	Jak hovořila, její úzkost rostla. „Kdybych byla s Paulem promluvila, když jsem našla ty výstřižky, možná jsem vám mohla ušetřit to hrozné soužení,“ řekla Cat.

	„Kdybych si byla dříve uvědomila míru Paulovy nepříčetnosti, ti ostatní by nezemřeli. Vím, co ho dohnalo k tomu, aby zabil Judy, ale nemohu uvěřit, že můj bratr by chladnokrevně zavraždil cizího člověka.“

	„Stále znovu zabíjel Judy, nikoho jiného,“ připomněl jí Alex.

	„Uvědomuji si to. Přesto nevěřím, že Paul je schopen něčeho takového.“

	Cat a Alex se ji snažili utěšit, ale bezúspěšně. Stejně jako oni věděla, že její bratr zůstane po zbytek života v ústavu. Nikdy se nevzpamatuje z nevěry své milované Judy. Jeho dcery vyrostou bez rodičů a vždy budou poznamenány zločinem svého otce.

	Cat věděla, jaké to je. Její srdce bylo s dívkami, s nimiž se nikdy nesetkala.

	Usedli s Alexem k večeři a pochutnali si na kotletách, pečených bramborách, salátu a ořechovém koláči, který Cat vybrala v supermarketu.

	Alex odsunul prázdný talíř stranou, opřel se a natáhl své dlouhé nohy. „Víš, co mě na tobě udivuje nejvíc?“

	„Množství jídla, které spořádám na posezení?“ zažertovala a poplácala si na plný žaludek.

	„To taky,“ řekl a ušklíbl se. „Na takovou hubenou holku je to pěkná dávka.“

	„Díky, pane,“ protahovala slova. „Nepamatuji se, kdy mi naposled někdo tak zalichotil.“

	Smích dozněl a on zvážněl. „Vlastně jsem se chystal říct, že na mě udělala velký dojem tvá odvaha. Dnes jsi neustoupila, dokonce ani když se tě Reyes dotkl. Něco tak traumatického…“ Zakroutil hlavou. „Každý jiný by se zbláznil. Nikdy jsem nepoznal ženu – a zatraceně málo mužů – tak odvážných jako ty. Myslím to vážně, Cat.“

	Roztržitě zabodla vidličku do zbytku svého koláče. „Nejsem odvážná, Alexi.“

	„Nesouhlasím.“

	Upustila vidličku a podívala se na něj. „Nejsem statečná. Ve skutečnosti jsem zbabělec. Kdybych byla odvážná, moji rodiče by nebyli zemřeli.“

	Napřímil hlavu. „Jak jsi na tohle přišla?“

	Nikdy nikomu neřekla, co se skutečně stalo v to odpoledne, kdy ji školní ošetřovatelka přivezla předčasně domů – ani lidem z péče o dítě, ani poradcům, kteří se snažili zjistit, jak hluboce ten zážitek ovlivnil malou Catherine Delaneyovou, ani svým náhradním rodičům, ani Deanovi. Nikomu.

	Nyní pocítila nepřekonatelnou touhu vylít si srdce Alexovi.

	„Nestalo se to přesně tak, jak jsem ti to vylíčila dřív,“ řekla tiše. „Ošetřovatelka mě přivezla domů brzy. Bylo mi divné, že otec má auto před domem. V tu dobu býval obvykle v práci. Zřídkakdy si bral volno, dokonce i o víkendech. Víš, musel pracovat přesčas, aby za mě zaplatil lékaře. I tak se zadlužil a věřitelé naléhali.

	Nerozuměla jsem všemu. Slova jako druhá hypotéka, zástavní právo, záruka v mém slovníku ještě nebyla. Ale často se vyskytovala v tlumených rozhovorech mých rodičů.“

	Odmlčela se, velmi pečlivě složila ubrousek a položila ho vedle talíře. „V ten den, ve chvíli, kdy jsem prošla dveřmi do kuchyně, jsem cítila, že něco není v pořádku. V domě bylo… ovzduší, jaké jsem nikdy necítila ani předtím, ani potom. Tělem mi projel chlad, který neměl nic společného s horečkou. Nejspíš předtucha. Ať to bylo cokoli, bála jsem se projít halou k ložnici rodičů.

	Ale přinutila jsem se k tomu. Dveře do ložnice byly pootevřené. Nakoukla jsem dovnitř. Nebyli mrtví, jak jsem ti řekla, jak jsem říkala každému. Matka seděla na posteli opřená o polštáře. Plakala.

	Tatínek stál vedle postele. Ve spuštěné ruce držel pistoli a tiše na ni mluvil. Vysvětloval jí, což jsem si uvědomila mnohem později, že existuje jediná cesta, jak uniknout finančnímu krachu – smrt.

	Mylně jsem se domnívala, že chce zabít mé. Říkal věci jako: Je to jediný způsob. Pro Cathy to tak bude nejlepší. On jediný mi říkal Cathy,“ dodala se žalostným úsměvem.

	„Věděla jsem, zeje stojím spoustu peněz. Ale kromě problému s penězi prošli i jiným peklem. Místo aby si matka dělala starosti s mými baletními úbory, musela hledat způsoby, jak zamaskovat mou po chemoterapii holou hlavu. Moje nemoc ji ve skutečnosti změnila víc než mě. Také jsem se po ní vzpamatovala rychleji než ona.

	A tak když jsem slyšela tatínka mluvit o okamžitém řešení všech problémů, domnívala jsem se, že se zbavíme, aby si ušetřili další bolest a výdaje. Taková byla úvaha osmiletého dítěte, nezapomeň. Rozuměla jsem natolik, abych propadla panice. Odplížila jsem se do svého pokoje a schovala se v šatníku.“

	Odmlčela se a několikrát se kousla do spodního rtu. „Zatímco jsem se tam krčila potmě, uslyšela jsem dva výstřely. Uvědomila jsem si, že jsem se zmýlila. Strašné zmýlila. V ten okamžik jsem se rozhodla, že zůstanu schovaná navždy. Představila jsem si, jak nakonec zemřu hladem nebo žízní. Už v tom útlém věku jsem měla dramatické sklony,“ dodala s dalším smutným úsměvem.

	„Konečně si jedna sousedka přišla něco vypůjčit. Když nikdo neotvíral, vešla a vycítila, tak jako předtím já, že něco není v pořádku. Objevila matku a otce. Ještě jsem se neprozradila. Dokonce ani když přijela policie a sanitka. Někdo volal do kanceláře školy a zjistil, že mě odvezli domů. Bála jsem se potíží, a tak jsem předstírala, že rodiče už byli mrtví, když jsem přišla. Neřekla jsem jim – že jsem tomu mohla zabránit.“

	„To není pravda, Cat.“

	Zavrhla jeho laskavou námitku rychlým pohozením hlavou. „Kdybych byla vešla do ložnice –“

	„Nejspíš by byl zabil i tebe.“

	„Ale to se nikdy nedovím, že? Měla jsem ho zastavit. Měla jsem vyběhnout ven a křičet o pomoc. Měla jsem udělat cokoli, jen ne se schovat. Měla jsem vědět, co se chystá udělat – snad jsem to i podvědomě cítila.“

	Alex obešel stůl a zvedl ji na nohy. „Bylo ti osm let.“

	„Ale měla jsem pochopit, co se děje. Kdybych nebyla tak zbabělá, mohla jsem je zachránit.“

	„Tak proto si bereš za své zachránit všechny ostatní?“ Uchopil ji za ramena. „Cat, Cat,“ šeptal a stíral jí slzy z tváří bříšky palců. „Vzpomínáš na to, co se stalo, myšlením dospělého. Byla jsi dítě. Skoro mimino. Rodiče byli slabí, ty ne. To oni se vzdali, ne ty.“ Přitáhl ji blíž a její hlavu si přitiskl k hrudi.

	„Když jsem byl polda, viděl jsem to mnohokrát. Někdo se ocitl u konce svých sil a oddělal sebe a každého, kdo šel náhodou kolem. Kdyby tvůj otec věděl, že jsi v domě, dost pravděpodobně by tě byl zastřelil taky. Věř mi.“

	Stiskl ji pevněji, sklonil hlavu a políbil ji na spánek. „Tím, že ses schovala ve skříni, sis zachránila život.“

	Nebyla o tom zcela přesvědčena, ale chytala se každého slova. Léta potřebovala někoho, kdo by jí řekl, že jednala správně.

	 


Kapitola 52

	Zaplavila je touha. Vášnivě se líbali. Milovala, když ji jeho vousy škrábaly na tváři, milovala způsob, jakým se jí jeho vlasy omotávaly kolem prstů, milovala jeho vzhled, vůni a chuť. Milovala Alexe.

	Některé věci si ještě žádaly vysvětlení, ale teď věděla, že ho miluje. Když řekl: „Pojďme nahoru,“ podala mu důvěřivě ruku a šla.

	Zastavili se na odpočívadle v patře, aby se políbili. Už se neovládli. Za okamžik se opírali o stěnu a horečně zápasili s oblečením, dokud se neocitl hluboko uvnitř. Bylo to drsné, rychlé a brzy to skončilo.

	Tiskl ji k sobě a doklopýtal s ní do ložnice. Společně padli na postel. Náhle měl ruce všude, majetnickými a nedočkavými pohyby strhával šaty, až byli oba nazí.

	Kousal ji do břicha a hladil ji po tvářích. Masíroval jí stehna a pohrával si s jejím tělem, až umírala touhou.

	„Bože, Alexi, dotýkej se mě.“

	Vnikl do ní jazykem, ucítila hedvábné laskání a něžné sání, což přineslo další vyvrcholení.

	Změnila polohu a vzala do úst jeho ztopořený úd. Milovala tu pižmovou chuť, pocit sametového tkaniva na jazyku a pevné hladkosti v ústech.

	Zcela se oddala laskání, ale on se odtáhl, vztyčil se nad ní a rychle do ní vnikl.

	Náhle se zastavil a hleděl jí do obličeje. Otevřela oči a podívala se na něj, zmatena nečekanou přestávkou v horečném milování.

	„Něco tak důležitého se nesmí uspěchat.“ Stále jí hleděl do očí a vnikl hlouběji.

	Slabě se nadechla. „Miluji tě, Alexi. Ne, neříkej nic, co bys nemyslel vážně. Jen mě líbej.“

	Pomalu se dotýkal jejích rtů, těla tvořila jeden celek. Zůstali tak, i když bylo po všem.

	„Nikdy jsem neměla takový pocit,“ řekla s povzdechem. „Jen s tebou. Poprvé jsem cítila naprosté splynutí s jiným člověkem. Ten hluboký pocit splynutí těla, mysli a duše je neuvěřitelný.“

	Pevně sevřel oči. Drsným hlasem řekl: „Ano, je.“

	„Víš,“ řekla a její slova tlumil polštář, „jestli máme takhle pokračovat, budu si muset ke všem těm pilulkám, které už polykám, přidat ještě další.“

	Leželi pod pokrývkou jako dva zamilovaní blázni, její zadek si hověl v jeho klíně. Paže jí omotal kolem boků a pevně ji držel.

	„Myslíš antikoncepční?“

	„Hm.“

	„Neobtěžuj se,“ řekl. „Dám pozor, abys neotěhotněla.“

	„Nebo bychom mohli hodit opatrnost za hlavu.“ Podívala se přes rameno a rozpustile se na něj ušklíbla. „Nebledni, Pierci. Kdybych otěhotněla, odpovědnost za miminko ponesu já sama.“

	„Houby sama. Kvůli tomu jsem nezbledl. Neměla bys mít děti, že?“

	„Nedoporučuje se to. Ale několik žen s transplantovaným srdcem porodilo. Matkám i dětem se dosud vede báječně.“

	„Neriskuj to. Leccos se může pokazit.“

	„Jsi takový pesimista.“

	„Jsem realista.“

	„To zní, jako by ses zlobil. Proč? Jen jsem tě škádlila.“

	Objal ji pevněji. „Nezlobím se. Jen nechci, aby sis zbytečně zahrávala se životem. Škádlení není na místě.“

	„Vždycky jsem chtěla dítě,“ řekla toužebně. Člověk nemůže mít všechno, připomněla si v duchu. A jí se dostalo mnoha požehnání, to největší ji teď svíralo v ochranném náručí. Cítila ve vlasech jeho dech. Dokonce i to bylo uklidňující.

	Byl tak hezký, tak mužný, tak… se vším všudy. Hlavou jí proběhly jeden za druhým všechny okamžiky, které s ním strávila.

	Musel vytušit její tichý smích, protože ji kolenem šťouchl do zadku. „Co je tu k smíchu?“

	„Zrovna jsem si vzpomněla, jak jsi vyhrožoval Kyklopovi. Větší nehoráznost jsem nikdy neslyšela.“

	„Že mu vytrhnu to zdravé oko a –“

	„Proboha, neopakuj to! Kde jsi sebral takový obrat?“

	„Na ulici. Kde jinde? Nebo v šatně. Když se dost dlouho potloukáš mezi poldy, začne ti z pusy téct špína.“

	Tím jí poskytl příležitost.

	Chvíli mlčela a potom se tiše zeptala: „Co se stalo, Alexi? Proč jsi odešel z policejního oddělení v Houstonu?“

	„Spicer už ti to řekl. Někoho jsem zabil.“

	„Mám za to, že jsi střílel v rámci služebních povinností.“

	Dlouho čekal, než promluvil. Už nebyl uvolněný, všechny svaly v těle se mu napjaly. „Ne někoho. Jiného poldu.“

	Není divu, že to byla kaňka v jeho vzpomínkách. Policisté jsou jako bratrstvo. Na celém světě se k sobě chovají jako bratři. „Chce se ti o tom mluvit?“

	„Ne. Ale budu.“

	„Zde Hunsaker.“

	„Poručíku, tady Baker.“

	„Kolik je hodin?“

	Rozsvítil lampičku na nočním stolku. Paní Hunsakerová zabručela a zavrtala hlavu hlouběji do polštáře. On nespal. Od večeře ho v útrobách pálilo chilli koření. Množství piva, které tím pádem vypil, ho neustále nutilo říhat. Když zazvonil telefon, právě se chystal vstát a vzít si jedlou sodu.

	„Promiňte, že volám tak pozdě,“ omlouval se jeho podřízený. „Ale řekl jste, abych vám dal vědět, jakmile dokončím tu zprávu.“

	Baker byl horlivý nováček. Ještě mu teklo mléko po bradě. K sebemenšímu úkolu se stavěl, jako kdyby vyšetřoval atentát na JFK.

	„Jakou zprávu?“ zeptal se říhající Hunsaker.

	„O přátelích Cat Delaneyové. Dal jste mi seznam jmen a řekl, abych je zkontroloval. Právě jsem skončil a rád bych věděl, jestli vám mám spis nechat na stole, nebo ne?“

	„Zatraceně, promiňte, Bakere, zapomněl jsem vám to sdělit. Ten případ jsem uzavřel.“

	„Ach. Opravdu?“ Byl zjevně zklamán.

	„Jo. Slečna Delaneyová mi dnes večer volala. Našla toho chlapíka, který ji obtěžoval, v blázinci ve Fort Worthu. Ke všemu se přiznal. Stáhl jsem hlídku, ale zapomněl jsem na tu zprávu, o niž jsem vás požádal. Omlouvám se. Dostanete zaplaceno za přesčas, dobře?“

	„Dobře.“

	Hunsaker opět říhl. Chtělo se mu močit. „Máte ještě něco, Bakere?“

	„Ne… vlastně… jaksi…“

	„Vyklopte to, Bakere.“

	„Je to jaksi… ironické je snad správné slovo. O tom spisovateli. Piercovi.“

	Když mu Baker sdělil, co objevil, pomyslel si Hunsaker, že to ironické je. Ve skutečnosti dokonce tragické.

	„Ježíši,“ řekl a přejel si rukou po obličeji. „Zůstaňte tam, Bakere. Přijedu za dvacet minut.“

	„Jestli je to pro tebe příliš bolestné, Alexi, nemusíš o tom mluvit.“

	„Nechci, aby sis myslela, že je to ještě horší, než ve skutečnosti je. I tak je to hrozné.“

	Na chvíli se odmlčel, aby si srovnal myšlenky. „Celá léta jsme se snažili skoncovat s řetězem obchodníků s drogami, ale zdálo se, že jsou vždycky o krok před námi. Několikrát nám proklouzli sítí. Stačili vyklidit distribuční středisko o chvíli dřív, než jsme se objevili.

	Konečně jsme dostali spolehlivý tip, ale museli jsme jednat rychle. Razii jsme naplánovali na 4. července. Předpokládali jsme, že v den státního svátku ji nebudou čekat.

	Operace byla tak tajná, že o ní věděli jen důstojníci, kterých se přímo týkala. Všichni jsme byli nervózní, ale posedlí ty bastardy dostat.

	Přijeli jsme k tomu domu. Tentokrát je nikdo nevaroval. Hoši vtrhli dovnitř a překvapili je.

	Utíkal jsem chodbou k ložnicím, vykopl dveře jedné z nich a ocitl se tváří v tvář jednomu od nás. Jako nováčci jsme byli partneři. Těžko říct, kdo z nás byl víc ohromen.

	Řekl jsem: Co tu zatraceně děláš? Na tuhle akci tě neurčili. A on odpověděl: To je pravda, neurčili.

	Náhle mi došlo, co tam dělá. A ve stejném okamžiku sáhl po zbrani. Padl jsem k zemi, překulil se a zamířil. Ne na bývalého parťáka, ne na muže, jehož jsem považoval za přítele. Ale na špinavého poldu, mizerného překupníka drog. Střelil jsem ho do hlavy.“

	Cat cítila na zádech, jak mu klesá a stoupá hruď a tluče srdce, věděla, jak je pro něj těžké o tom mluvit.

	„Udělal jsi, cos udělat musel, Alexi.“

	„Mohl jsem ho jen zranit. Místo toho jsem střílel tak, abych zabil.“

	„On mohl zabít tebe.“

	„Snad. Pravděpodobně.“

	„Samozřejmě jsi byl zproštěn obvinění.“

	„Úředně. Při raziích toho druhu dochází k chybám. Vždycky se stane něco nečekaného. Nakonec z toho vyšlo, že je jeden polda mrtvý a já ho zabil. Když se operace pokazí, někdo musí nést zodpovědnost.

	Podle úřední zprávy ten polda pracoval jako tajný agent, já jsem si ho spletl s jedním ze zlých hochů a vystřelil jsem, aniž bych zjišťoval skutečnost.“

	„To bylo hrubě nespravedlivé.“

	„Kryli si záda. Nechtěli, aby vyšlo najevo, že jeden z nejlepších poldů v Houstonu obchodoval s drogami. Byl pochován jako hrdina s plnou parádou včetně jedenadvaceti salv.“

	„Proč jsi nepromluvil?“

	„Měl jsem jít s pravdou ven?“ řekl posměšně. „Vypadalo by to, že jsem vymyslel takovou lež, abych zakryl svou chybu. Moje slovo proti slovu policejního oddělení. Mimoto měl ten chlápek ženu. Čekala jejich první dítě. Nemohl jsem házet špínu, aniž by utkvěla i na nich. O jeho melouchu nic netušila.“

	„Jak to víš?“

	„Prostě to vím. Nikdy se nepokusila vyzvednout peníze, které nashromáždil. Zůstaly uloženy v bezpečnostní schránce, zatímco se s dítětem odstěhovala k příbuzným do Tennessee.“

	Cat se k němu obrátila obličejem. Láskyplně mu přejela po jizvě v obočí. „Je mi to líto, Alexi. Přála bych si, abych to mohla smazat.“

	„Já taky,“ řekl s trpkým úsměvem. „Po tom všem jsem byl jako obrovský vřed na policejním zadku, co nepřestává hnisat. Děsilo mě chodit do práce. Poldové, kteří nevěděli, oč šlo, mnou za tu domnělou botu pohrdali. Ti, kdo to věděli, se chovali ostražitě, čekali, jestli přece jen nepromluvím. Byl jsem prokletý. Prakticky jsem měl po kariéře. Nakonec jsem jim dal, co chtěli – svůj odznak.“

	„Skončila tvá první kariéra,“ opravila ho. „Protože potom jsi začal psát vynikající romány.“

	Pochopila, proč ve svých knihách líčil nelichotivý obraz vnitřních praktik policejních oddělení. Jeho hrdinové byli vzpurní jedinci, kteří odhalovali zkažené politiky a poldy při činu, obvykle s obrovskou osobní obětí.

	Zaryla se mu nosem do prsou. Zajel prsty do jejích rozcuchaných vlasů a nadzvedl jí hlavu. „Život je mrcha, dobrá, ale dává i odškodné.“

	„Jako třeba?“ zeptala se svádivě.

	„Jako třeba tebe.“ Políbil ji na ústa.

	Cat se náhle probudila, jako by ji někdo zavolal jménem. Chvíli zůstala napjatě, nehybně ležet a naslouchala. Ale slyšela jen Alexův pravidelný dech. Tělo se pomalu uvolnilo. Vychutnávala jeho teplou bezpečnou blízkost.

	Při vzpomínce na milování se začervenala nad vlastní nestydatostí. Zbavil ji veškerého studu. Při projevech sexuálního vzrušení cítila naprostou volnost… Bože, bylo to nádherné.

	Prohlížela si jeho tvář ve spánku. Vráska mezi obočím zmizela. Přísná linie rtů změkla. Spánek ho osvobodil od vzpomínek, které ho pronásledovaly.

	Odpustí-li ona té holčičce schované v šatníku, odpustí i Alex sám sobě, že zastřelil bývalého partnera. Když si navzájem pomůžou, zbaví se svých nočních můr.

	Vyklouzla z postele, protože potřebovala na toaletu. Natáhla si jeho košili a šla dolů. Nechtěla, aby ho probudilo splachování.

	Světlo pouličních lamp pronikající mezi žaluziemi jí pomohlo najít cestu do koupelny pod schody. Když vyšla, uvědomila si, že je naprosto bdělá.

	Minulou noc vůbec nespala. Včerejší den byl dlouhý a vyčerpávající. Milovali se, dokud je nepřemohla únava. A přece se nyní, po několika hodinách spánku, cítila svěže. Do svítání ještě chyběly hodiny, ale na to, aby se vrátila do postele, byla příliš čilá.

	Měla hlad? Ne.

	Žízeň? Ne.

	Náhle se jí zdálo, že na ni volají dveře zavřeného pokoje. Chvíli na ně upřeně hleděla, věděla, že by jejich magnetické přitažlivosti měla odolat. Ale vrozená zvědavost jí to nedovolila.

	Proč by mělo vadit, kdyby vešla?

	Dřív Alexovi taková dotěrnost vadila, ale to bylo na počátku jejich vztahu. Sotva jeden druhého znali. Od té doby se situace naprosto změnila. Byli si důvěrně blízcí tělesně i citově. Sdíleli svá tajemství. Ten hloupý zákaz vstupu už určitě neplatí.

	Vzala za kliku a zjistila, že je zamčeno.

	Taky dobře. Věděla, že by měla počkat na svolení.

	Nicméně si stoupla na špičky a přejela rukou po vrchní části zárubně, kde našla mosazný klíč. Považovala to za dobré znamení. Proč by nechával klíč na tak snadno přístupném místě, kdyby opravdu nechtěl, aby vstoupila?

	Vsunula klíč do zámku. Odemkl se s tichým kovovým cvaknutím. Počkala a naslouchala, ale seshora nepřicházely žádné zvuky. Vešla dovnitř a dřív, než rozsvítila, za sebou zavřela dveře.

	Místnost ji trpce zklamala. Kdyby spisovatelovo útočiště navrhovala ona, bylo by útulné a zajímavé. Zařídila by je dřevěným obložením, starodávným perským kobercem a masivním koženým nábytkem. V rohu by nejspíš stál glóbus. Police by plnily vzácné prvotisky, od nichž by se odráželo světlo kuriózních lampiček od Tiffanyho.

	Alexova pracovna byla – prostě pracovna. Účelná, neestetická, postrádala osobitost. Počítač a tiskárnu měl na stole s kovovými nohami a umakartovou deskou. Vedle stál fax.

	Měl spoustu knih, od encyklopedií po románové bestsellery, ale nebyly vázané v kůži ani narovnané ve starožitných dubových knihovnách. Tísnily se bez ladu a skladu na šedivých kovových policích. Na stohu telefonních seznamů stál telefon.

	V rohu místnosti byl psací stůl. Kupila se na něm korespondence, faxy, bankovní výpisy, blok, posetý skvrnami od kávy, s nečitelnými klikyháky spojenými šipkami a hvězdičkami, a hromada šanonů. Šanony byly opatřeny nálepkami a vypadaly opotřebovaně, měly roztřepené okraje.

	Od změti papírů odpoutala Catinu pozornost zarámovaná fotografie. Zvedla ji, aby se podívala zblízka na usmívající se pár. Zobrazovala Alexe s mohutným nakrouceným knírem. S tím ho musí pozlobit.

	Kromě něho byla na snímku velmi hezká mladá žena. Stejně jako on měla na sobě ustřižené džíny a turistické boty. Seděla na balvanu, on se hrbil za ní. V pozadí se rýsovaly hřebeny hor, které vypadaly jako Skalisté.

	Obrázek z dovolené. Strávil s tou ženou společnou dovolenou.

	Cat si nadávala za žárlivost. Alex přirozeně měl za sebou nějaké milostné vztahy. Některé z nich byly pravděpodobně vážné. Nesmí dovolit, aby ji jedna fotografie dohnala k žárlivosti dospívajícího děvčete.

	Zapomeň na to, přikázala si a vrátila rámeček na původní místo.

	Stěnu za stolem pokrývala korková tabule. Moc korku vidět nebylo, protože téměř každý čtvereční centimetr byl schován za strojopisnými poznámkami, útržky novin a časopisů a vlastnoručními zápisky na kouscích papíru. Cat se v domnění, že se všechny tyto materiály týkají jeho současné práce, naklonila a začala si je namátkově prohlížet.

	Za chvíli si uvědomila, že mají jediný společný námět. A nešlo o zločin ani policejní úplatkářství. Jednalo se o transplantace orgánů, přesněji o transplantace srdce.

	Zvlášť jedna věc upoutala její pohled. Duplikát jednoho z výstřižků, které jí poslal Paul Reyes. Avšak na Alexově nástěnce nebyla připevněna fotokopie, již mu dala před několika týdny. Byl to originál. Okraje měl nažloutlé. Byl dva roky starý.

	Podlomila se jí kolena a ona tvrdě dosedla na kancelářskou židli. „Vzchop se, Cat,“ zamumlala. Nemůže dělat ukvapené závěry. Musí existovat logické vysvětlení. Jenom je zatím nezná.

	Alex zkoumá transplantace srdce jako podklad pro knihu. Ano, to je nejspíš ono. Nechtěl jí o tom říct, protože… Proč?

	Proč jí o tom nepověděl? Nač všechny ty tajnosti?

	Odpověď by mohla být ve složkách. Vrchní byla nadepsána AMANDA. Cat prudce otevřela desky. Z portrétní fotografie se na ni usmívala stejná žena jako na snímku z dovolené.

	Měla poutavé, usměvavé oči a inteligentní obličej. Jaká byla přesně povaha jejího vztahu s Alexem? Cat přemýšlela. Toužila to vědět, ale bála se, co zjistí.

	Odsunula fotografii stranou, aby si mohla přečíst následující dokument. „Ach, Bože.“ Byl to Amandin úmrtní list.

	Ať byl jejich vztah jakýkoli, skončil její smrtí. Chudák Alex. Jestli to mezi nimi bylo vážné, muselo být hrozné ji ztratit. Částečně by se tak vysvětlil jeho cynismus. Její předčasná smrt, dohromady se zastřelením bývalého partnera, vysvětlují, proč hledal útěchu v alkoholu. Ztratil Amandu před, nebo až po tom střílení?

	Cat se podívala na datum na úmrtním listu a přikryla si ústa rukou, aby zadržela výkřik.

	Když začala znovu dýchat, znělo to v tichém pokoji hlasitě a pronikavě. Srdce jí divoce tlouklo. Horečně odstrčila Amandinu složku stranou a přečetla si štítek na další, i když si byla téměř jista, co si na něm přečte.

	Daniel L. Lucas alias Sparky.

	Věděla předem, čí jméno najde na následující složce. Měla pravdu. Judito Reyesová.

	Třesoucíma se rukama rychle prošla další nahromaděné složky. Byly na nich nálepky se jmény příjemců srdcí, kteří zemřeli za záhadných okolností. Každá složka obsahovala četné poznámky, podrobné popisy smrtelných úrazů, kopie pitevních nálezů a policejních zpráv, spisů, které si mohl opatřit jen policista – nebo neobyčejně chytrý bývalý policista.

	Poslední složka v řadě nesla její jméno. Rozechvěle ji prolistovala. Našla dokumentaci k celému svému životu, zvlášť rokům po transplantaci. Byly tam tucty jejích fotografií, některé staré mnoho let, nejnovější z minulého týdne, na některých pózovala, jiné byly momentky, zřejmé pořízené teleobjektivem.

	Ve spěchu prošla ostatní složky. Byly stejně rozsáhlé. Shromáždění těchto informací muselo trvat léta. Nemohl s ním začít před několika týdny, když ho požádala, aby jí pomohl vypátrat lovce. Ležely před ní hodiny, dny a roky mravenčí práce. Každé úmrtí bylo důkladně vyšetřeno – nebo podrobně vylíčeno.

	Její mozek odmítal přijmout, co z toho vyplývalo.

	Náhle se za ní rozlétly dveře.

	Alex k ní mířil s vražedným leskem v očích.

	 


Kapitola 53

	„Řekl jsem ti, že sem nikdy nesmíš vkročit.“

	Cat vyschlo v ústech. Nechtěla prozradit své obavy, a tak přešla do útoku. „Co děláš se všemi těmi materiály? Jak jsi k nim přišel? Co to má znamenat? Zajímal ses o transplantace srdce dávno před tím, než jsme se setkali. Proč? Kdo byla Amanda?“

	„Nemáš co strkat nos do mých osobních věcí.“

	„Chci vědět, proč máš tyto složky, Alexi. Kdo byla Amanda?“ opakovala hlasitě.

	„Jedna žena, kterou jsem znal.“

	„Velmi blízká žena.“

	„Ano.“

	„A zemřela.“

	„Ano.“

	S rukama za zády se pevně držela psacího stolu. „Podle úmrtního listu zemřela několik hodin před mou transplantací. Nebyla náhodou dárkyně srdce?“

	Po krátkém zaváhání stroze přikývl.

	„Tak proč ses mi o tom nikdy nezmínil. Počkat!“

	Myšlenky se jí honily hlavou tak překotně, že je nestačila uspořádat. Její paměť uvedlo do pohybu něco, co bylo řečeno předvčírem v noci, i když teď se zdálo, že od té doby uběhla léta.

	„Nehoda na houstonské dálnici,“ vykřikla. „Onehdy večer se o ní zmínil Jeff. Skoro jsem na ni zapomněla. Zahynula při ní Amanda?“

	„Ne.“

	Rychle vydechla. „Kdo byla, Alexi? Sakra, pověz mi to! Byl jsi s ní na dovolené. Zjevně šlo o vážnou známost.“

	„Velice.“

	Do očí jí vstoupily slzy. „Měl jsi velice vážnou známost s dárkyní srdce, ale nikdy jsi mi o tom neřekl. Proč?“

	„Na tom nezáleží. Už ne.“

	Pohnul se vpřed, spěšně o krok couvla. „Jsem přesvědčena, že na tom záleží hodně,“ řekla bez dechu. „Jinak bychom o ní byli otevřeně uvažovali, tak jako o Sparkym a Judy Reyesové. Co mi nechceš o Amandě povědět?“

	S pocitem, že se dusí, si tiskla krk a křečovitě polkla.

	„Jak zemřela?“

	„Cat –“

	„Odpověz mi! Jak zemřela?“

	„Na mozkovou embolii. Při porodu.“

	„Při porodu?“ pípla tak tiše, že ji sotva bylo slyšet. „A dítě? Co se stalo s dítětem?“

	„Narodilo se mrtvé. Můj syn se uškrtil na pupeční šňůře.“

	Slabě, bolestně vykřikla. „Tvůj syn. Amanda byla tvoje manželka?“

	„Nikdy jsme se nevzali.“

	„Jen formalita, mám pravdu? Byls jí oddán a ona tobě.“

	„Naprosto.“

	„Miloval jsi ji.“

	„Víc než vlastní život.“

	Bezděčně polykala slzy, které se jí hrnuly z očí. „A ty věříš, že mám její srdce.“

	Blížil se k ní s roztaženými pažemi, ale znovu couvla, což ho rozzlobilo. „Zatraceně, přestaň se odtahovat. Musíš se uklidnit a vyslechnout mě.“

	„Ach, já jsem dobrá posluchačka,“ zasmála se pohrdavě sama sobě. „Všechno beru tak, jak to vypadá. Bez otázek věřím tomu, co mi kdo poví. Nehledám dvojí smysl, ani co se skrývá pod povrchem. Jsem slepě důvěřivá.“

	Z hrudi se jí vydral vzlyk tak silný, že zabolel. „Ty bastarde! Nemiloval ses se mnou! Miloval ses s Amandou!“

	„Poslyš –“

	„Ne! S posloucháním je konec.“ Třela si spánky, protože důsledky toho, k čemu došlo, ji mučily. „Když si pomyslím, jak pracně jsi tohle všechno naplánoval… A plánoval jsi to, že ano? Byla to jedna obrovská šaráda. Celá ta záležitost. Naše setkání, všechno?“

	„Ano,“ přiznal stručné.

	Nadechla se a z krku se ozval další drsný zvuk.

	„Ireně a Charlie Waltersovi zažádali o jedno z tvých dětí,“ řekl rychle. „Doufal jsem, že se s tebou seznámím jejich prostřednictvím. Náhodou. Samozřejmě jsem nepočítal s tím, že Irenin bratr v Atlantě onemocní a ty se tam v to ráno objevíš.“

	„Tomu nevěřím.“

	„Ale najednou jsi tam byla a já jsem pocítil okamžitě… něco. Tys to cítila taky.“

	„Láska na první pohled,“ řekla posměšně. „Myslel sis, že Amandino srdce tě poznalo a poskočilo radostí, když jsem se na tebe podívala.“

	„Ježíši,“ zamumlal a prohrábl si vlasy. „Už nevím, co si mám myslet. Vím jen, že miluji tebe.“

	„Ne. Miluješ Amandu.“

	„To, co jsem udělal, bylo –“

	„Opovrženíhodné. Lstivé. Ohavné. Hnusné!“

	„Dobrá! Máš pravdu. Jsem hajzl. To už jsem přiznal dávno.“ Spolkl všechna zlostná slova, která měla následovat. Sklonil hlavu. Několik okamžiků upřeně hleděl do země. Konečně hlavu zvedl a tiše řekl: „Nemůžeš mi odpustit, dokud nepochopíš, jak moc jsem ji miloval.“

	Cat nemohla rozčilením promluvit. Využil jejího mlčení jako příležitosti k obraně.

	„Amanda naléhala, abychom se vzali, ale já jsem to odmítal kvůli své práci. Někdy jsem byl pryč mnoho dní za sebou. Když jsem vyšel ze dveří, nikdy nevěděla, jestli mě znovu uvidí, nebo jestli mě nějaký pitomec odpráskne, aby ho přijali do gangu. Tím spojením by jen trpěla. Chtěl jsem, aby se cítila volná kdykoli vyjít na ulici. Žádné provazy.

	Krátce po tom průšvihu na policejním oddělení se rozhodla otěhotnět. Nejdřív jsem se zlobil, potom jsem se bál. Ale ona si byla tak zatraceně jistá, že to dítě chce, až se mi ta myšlenka postupně zalíbila. Nový život, který v ní rostl, byl jako jiskra naděje, chápeš?

	Jakmile jsem se dověděl, že rodí, uháněl jsem do nemocnice, ale zdržela mě ta hromadná nehoda na dálnici. Když jsem se tam konečně dostal…“ Mnul si oči. „Myslel jsem, že zešílím, když mi doktor oznámil její klinickou smrt.“

	Cat stále proudily z očí slzy, ale už se nezlobila. Ten tragický příběh ji upoutal. Škytavě vzlykala. Jinak ho nepřerušovala.

	„Představila se mi zástupkyně registru orgánů. Nenaléhala na mě. To musím uznat. Omlouvala se, že obtěžuje v nejtěžší chvíli, ale připomněla, že se Amanda v řidičském průkazu označila v případě smrtelné nehody jako dárce orgánů.

	Považují to za úřední doklad. Přesto slíbila nepostupovat podle něj bez mého souhlasu. Amanda neměla žádné žijící příbuzné. Rozhodnutí spočívalo pouze na mně.

	Řekla, že někdo jiný Amandino srdce zoufale potřebuje. Bez něj by ten další člověk zemřel. Orgán musel být odebrán rychle. Spěch byl nevyhnutelný. Takže, kdybych laskavě dal svolení…“

	Hlas mu slábl a Cat věděla, že už není s ní. Byl zpět na té nemocniční chodbě, zdrcen žalem a žádán o povolení, aby jeho milované mohli vyříznout srdce.

	„Žili jsme spolu pět let, ale nikdy jsem jí nedal to, co chtěla nejvíc, své jméno. V Houstonu v té době nebylo populární. Myslel jsem, že jí bez něj bude líp. Nebo jsem možná byl jen zatracený sobec.

	Věděl jsem, že ji miluji,“ pokračoval. „Věděl jsem, že zbytek života chci strávit s ní a s naším dítětem. Ale dokud nezemřela, neuvědomoval jsem si, jak jsem na ní citově závislý.

	V ten den jsem podal na policejním velitelství výpověď. Byla to ironie, protože od onoho incidentu na mě naléhala, abych to udělal. Chtěla, abych se plně věnoval psaní. Věřila, že mám talent. Alespoň to říkala,“ bolestně se usmál.

	„Po pohřbu jsem vyklidil náš byt, vyhodil všechny věci pro miminko a několik měsíců se udržoval v podnapilém stavu. Poptat se po příjemci jejího srdce mě napadlo, až když jsem vystřízlivěl a spojil se s Arniem.

	Protože mi zprostředkovací agentura odmítla dát informace, byl jsem posedlý hledáním příjemce na vlastní pěst. Musel jsem vědět, že její srdce tluče v hrudi někoho jiného.

	Začal jsem pročítat noviny, které vyšly ve všech větších městech počínaje dnem její smrti a ještě několik měsíců po ní. Hledal jsem články o transplantaci srdce. Vyzná-li se příjemce ve sdělovacích prostředcích, může někdy najít svého dárce pouhým čtením novinových titulků. Myslel jsem, že by to mohlo jít i opačně.

	Přečetl jsem všechny dostupné materiály na toto téma. Zjistil jsem všechna kritéria, která musí orgán splňovat. Poznamenal si je a načrtl profil příjemce, podobně jako postavy ze svého románu.

	Tvá transplantace byla pro sdělovací prostředky velká událost. Za pomoci dřívějších policejních styků, úplatků, čehokoli užitečného jsem zjistil od zaměstnanců nemocnice v Kalifornii čas tvé transplantace. Bylo to těsné, ale možné. Vaše krevní skupiny souhlasily. Postavy byly srovnatelné. Čím víc jsem pátral, tím větší jsem měl jistotu, že jsi dostala její srdce.

	Skutečně jsem plánoval odjet do Los Angeles a pokusit se s tebou setkat, když oznámili, že odcházíš do San Antonia. Okamžitě jsem se z Houstonu přestěhoval sem.“ Odmlčel se. „Zbytek víš.“

	„Vím jen, že jsi zatracený, prolhaný hajzl.“

	„Zpočátku ano. Když jsem tě viděl těmi prosklenými dveřmi, bylo mi, jako bych dostal ránu do břicha. Věděl jsem to,“ řekl a pro zdůraznění zaťal pěst. „Věděl jsem, že mám pravdu. Čím víc jsem byl s tebou, tím víc jsem si byl jist. Tvé povahové rysy se tak podobají jejím.“

	„Nechci to poslouchat.“

	„Připomínáš mi ji svými výrazy. Máš ráda i nerada stejné věci jako ona. Stejný smysl pro humor, stejný optimismus.“

	„Přestaň!“ Zacpala si uši.

	„Musel jsem se s tebou milovat, Cat. Musel jsem.“

	„Použil jsi mé jako médium.“

	„Ano,“ zasyčel. „Musel jsem zjistit, jestli na ni dosáhnu. Cítit ji. Jen se jí ještě jednou dotknout.“

	„Ach, Bože!“ Cat plakala, jeho přiznání jí otřáslo.

	„Skutečně jsem cítil vesmírné spojení. Ale byla to Amanda? Nebo jsi to byla ty? To, k čemu došlo mezi námi, bylo tak skvělé, že jsem se začal cítit vinen zradou na ní.“

	„Jistě jsem nebyla první žena, kterou jsi za ty čtyři roky měl.“

	„Ne. Ale jediná, která pro mě něco znamenala, a když jsem se probudil, pamatoval jsem si příjmení. To byl důvod našeho rozchodu. Přestal jsem věřit svým pohnutkám. Má začínající láska neměla s Amandou nic společného.

	Už jsem nechtěl vědět, jestli máš její srdce. Málem jsem se zalkl v to ráno, kdy jsi mi řekla, že jsi požádala registr orgánů o zjištění svého dárce. Když jsi odešla, okamžitě jsem zavolal agenturu, která zajistila Amandino srdce, a zrušil jsem starou žádost o informace. Pokud jsi dostala její srdce, nechtěl jsem to vědět. Jediné, co jsem věděl a potřeboval vědět, bylo to, že tě miluji.“

	„Čekáš, že těm žvástům uvěřím? Co se týká tohoto…“ Smetla složky na podlahu, jejich obsah se rozházel. „Dal sis zatraceně hodně práce pro nic za nic. Ani jeden z nás neví, jestli mám její srdce!“

	„Jsem si na devadesát devět procent jistý. U žádného z těch ostatních jsem ten pocit poznání nezažil.“

	„Stejně je to jen –“ Náhle zmlkla, jak ji omráčil plný význam jeho slov, který si právě uvědomila. „Ti ostatní? Ostatní příjemci? S nimi ses také sešel?“

	Okamžitě jí vyschly slzy a pravda byla nad slunce jasná. „Ach, můj Bože. Jsi to tyl“

	„Cat –“

	Vyrazila proti němu, bušila ho do hrudi zaťatými pěstmi. Nebyl na útok připraven, ztratil rovnováhu, narazil do polic a shodil knihy na podlahu. Cat vylítla ven a zabouchla za sebou dveře.

	Proběhla chodbou do obývacího pokoje a popadla jeho klíče od auta. Vstupní dveře byly zamčené. Ztuhlými prsty se potýkala se západkou. Slyšela, jak bosé nohy vbíhají na koberec, který měla za sebou. Neztratila ani okamžik, vyrazila ze dveří a utíkala k jeho autu.

	Sprintoval za ní. „Cat, počkej chvíli,“ křičel.

	„Abys mě mohl zabít jako ty ostatní?“

	Zařadila zpátečku a dupla na plyn. Pneumatiky na vozovce zahvízdaly a zamířily z jeho dosahu. Téměř se mu podařilo uchopit kliku, než nabrala rychlost a zmizela do noci.

	 


Kapitola 54

	Kde je ta hloupá děvka?

	Jenže Kismet tak hloupá nebyla, jak si Kyklop hořce připomněl. Skočil jí na to divadýlko jako blbec.

	Celé dny dumal, jak ji najít. Zatím ho nic kloudného nenapadlo, a kdyby ano, byl by to zázrak. V hlavě měl prázdno. Jeho stravu představoval nepřetržitý koloběh chlastu a drog.

	Poptával se, ale nikdo z jeho známých o útulcích pro ženy nic nevěděl. Sklidil jen kousavé poznámky, že nemá dost pevnou ruku ani na to, aby udržel svou starou. Smáli se mu.

	Zatraceně! Musí ji najít a přitáhnout zpátky, když pro nic jinýho, tak aby si zachoval tvář před přáteli. Dokonce ztrácel i úctu svých nepřátel, což bylo ještě horší.

	Až se mu dostane do rukou – byl si jist, že je pouze otázkou času, kdy přileze zpátky –, bude litovat, že ho podfoukla.

	Bez tý děvky Delaneyový by k tomu nenašla odvahu. Ta za všechno může. Vynořila se odnikud a Kismet začala zase bláznit kvůli Sparkymu.

	Udržet Kismet na uzdě byla hračka. Stačilo pohrozit klukovi a byla jak beránek. Neexistovala hranice, kterou by nepřekročila, aby ochránila Sparkyho příšernýho mrňavýho parchanta. Ale těžko ji ovládat, a tím méně potrestat, když ani neví, kde je.

	Jen jediná osoba mu může říct, kde se Kismet a její fakan schovávají. Vlastně dva lidé, ale s tím chlapem Piercem by se raději nedostal do křížku, pokud to nebude naprosto nutné.

	Na každý pád, sezením na zadku a hloubáním nic nevyřeší. Napřemýšlel se tolik, Že mu z toho málem praskla hlava. Byl čas jednat. Situace se uklidnila. Poldové mají určitě na práci dost jiných věcí, jeho už hledat nebudou.

	Vstal a opile se potácel, než se mu podařilo udržet rovnováhu natolik, aby mohl dojít ke dveřím z baru. Noční vzduch byl chladný a osvěžující. Způsobil, že trochu vystřízlivěl.

	Když nasedl na Harleye, poplácal ho, jako by to byla živá bytost. Jakmile nastartoval silný motor, přivítal známé pohyby, které mu rozechvěly stehna, přirození a břicho. Naplnily ho pocitem mužnosti a sebedůvěry, který z něj vyprchal po porážce u Cat Delaneyové.

	Kdyby dovolil tý zrzavý děvce, aby mu obrátila život naruby, mohl by jí zrovna tak vrazit do ruky řeznickej nůž, aby ho vykastrovala.

	„Ani omylem,“ bručel, když odburácel do noci.

	Bili Webster strávil bezesnou noc.

	Nesčíslněkrát pohlédl na hodiny na Meliině nočním stolku. Bylo po půlnoci. Odhodil pokrývku a vylezl z postele. Kalhoty měl pečlivě složené na židli. Právě si je navlékal, když se Melia posadila a chraptivě ho oslovila jménem.

	„Promiň, vzbudil jsem tě,“ řekl. „Spi dál.“

	„Kam jdeš?“

	„Už musím pryč.“

	„Teď? Myslela jsem, žes řekl Nancy, že budeš pryč celou noc.“

	„Řekl jsem jí to.“

	„Tak proč nepočkáš do rána?“

	„Je ráno.“

	Zamračila se, v tak hříšnou hodinu se nechtěla hádat. „Nerada vstávám sama,“ řekla nazlobeně.

	„Dnes ráno to jinak nepůjde.“

	„Nač ten spěch?“

	„Musím něco zařídit.“

	„Teď v noci?“

	„Čím dřív, tím líp,“ řekl tajemně.

	Pokusila se ho svést, jak nejlépe uměla, aby ho přilákala zpět do postele, ale nepřiměla ho k tomu. Spěšně odešel, dokonce ji ani nepolíbil na rozloučenou.

	Alex zlostně zaklel, když viděl, jak zadní světla jeho auta mizí za rohem, ale neztrácel čas litováním.

	Pospíšil si zpět do domu, vyběhl po schodech do ložnice a naházel na sebe oblečení. Z horní zásuvky prádelníku vytáhl revolver, popadl hrst nábojů a cestou ze schodů si je nastrkal do kapsy u košile.

	Ve dveřích se podíval na hodinky a znovu zaklel.

	Motocykl měl ještě v opravně, a tak rozbil pažbou revolveru okno sousedova BMW. Během několika sekund spojil dráty a nastartoval.

	Když vyjížděl, znovu se podíval na hodinky. Neměl za Cat zpoždění větší než pět minut.

	Byla příliš vyděšená na to, aby se rozplakala. Plakat může později. Až se on ocitne za mřížemi a ona v bezpečí, dá průchod své bolesti. Právě nyní se musí soustředit na přežití.

	Byl to Alex, po celou tu dobu. Existovala možnost, že má srdce jeho milované Amandy, tak měl v plánu ji zabít stejně jako ty ostatní. Právě dnes – na dnešek připadá výročí dne, který mi přinesl nový život a jemu nesnesitelný smutek.

	Řekl, že ho pronásledovaly myšlenky na Amandino srdce, bijící v jiném těle. Vypátral možné příjemce, oklamal je, aby se dostal do jejich blízkosti a mohl je zabít, aniž by vzbudil podezření. Potom se jednoduše soustředil na další oběť a nastražil další past.

	Kdo jiný než bývalý policista, který píše duchaplné romány, by mohl spáchat zločiny tak dokonalé, že je úřady ani za zločiny nepovažují? Věděl, jak zahladit stopy a vyplnit mezery v plánu.

	Cat se zachvěla a nebylo to pouze tím, že byla oblečena jen do jeho košile. Kožené čalounění ji studilo a na rukou a nohou měla husí kůži.

	Jakmile se dostane domů, zavolá poručíku Hunsakerovi. Ale napřed se tam musí dostat. Koutkem oka stále sledovala zpětné zrcátko. Nechala ho sice bez dopravního prostředku, ale byl vynalézavý. Napůl očekávala, že ji nějaké auto předjede.

	Nebylo by to dokonalé? Mohl by ji na nadjezdu vytlačit z dálnice a ujet. Její smrt by označili za nehodu a nikdo by ho nepodezříval, protože by se zabila v jeho voze. Ano. To by vypadalo důvěryhodně. Strávila s ním noc, ale brzy ráno odjela domů. Půjčil jí své auto.

	„Nemůžu tomu uvěřit,“ řekl by ve chvíli, kdy by mu přišli oznámit, že zemřela. Tvářil by se zdrceně a držel smutek. A všichni by uvěřili v jeho nevinu.

	Stejné jako věřila ona.

	Proč jen neposlouchala Deana? A Billa? Varovali ji před ním.

	Vycítili jeho dvojakost. Proč ne ona? Jeho „temná stránka“, jak ji ráda nazývala, byla tak temná, protože byla vražedná.

	Svou roli hrál velmi dobře, s důvtipem a dovedností mistra. Napřed ji sledoval, potom ji odzbrojil a okouzlil. Nato ji odkopl, aby o něj tím víc stála. Pak se stal jejím přítelem a důvěrníkem, když ho potřebovala nejvíc. A konečně milencem v pravém smyslu slova. Vyznala svou lásku nahlas. A po celou tu dobu –

	Vzlykala, když odbočila na výjezd z dálnice, a trojnásobně překročila doporučenou rychlost. Pevně svírala volant a zbývajících pár bloků ke svému domu si připomínala, že se teď nesmí zabývat osobní stránkou věci. Jestli přežije, bude mít spoustu času hýčkat své zlomené srdce.

	Zahnula na příjezdovou cestu a se skřípotem zabrzdila. Prudce otevřela dveře, vyrazila z auta a pádila do domu. Na posledním schodě na terasu zakopla o sedící postavu. Leknutím vykřikla.

	Neočekávaný host se zvedl a popadl ji za paže.

	„Cat! Kde jsi byla?“

	Téměř se zhroutila leknutím, potom úlevou.

	„Jeffe, díky Bohu!“ Opřela se o něj, svírala rukávy jeho saka a snažila se popadnout dech. „Musíš mi pomoct.“

	„Dobrý Bože, Cat, ty jsi dočista… Kde máš šaty?“ koktal.

	„To je dlouhá historie.“ Odemkla dveře a vypnula poplachové zařízení. Následoval ji dovnitř. „Musím zavolat policii,“ řekla mu. „Ten, kdo mě pronásleduje, je Alex Pierce.“

	„Cože?“

	„Kvůli ženě, kterou miloval. Zemřela při porodu jejich syna. Souhlasil, aby její srdce bylo použito pro transplantaci.“

	Zatímco vysvětlovala Alexovy pohnutky, prohrabávala kabelku a hledala vizitku poručíka Hunsakera. „Kde zatraceně je? Vím, že ji tam někde mám. Musím mu okamžitě zavolat. Dnes je výročí –“

	„Já vím. Uvědomil jsem si to o půlnoci. Dělal jsem si starosti, protože ses celý den neozvala. Přišel jsem se podívat, jestli jsi v pořádku, a zůstat s tebou, pokud bys byla sama.“

	„Půjde po mně, Jeffe. Už jen proto, aby mě umlčel kvůli těm třem vraždám. Je neuvěřitelně vynalézavý. A neúprosný. Nevěřil bys, jak metodicky uskutečňoval svůj plán.“

	Ozval se domovní zvonek a někdo bušil na dveře. „Cat!“

	Ztuhli. Jeff se postavil před ni čelem ke dveřím, své tělo použil jako štít. Kdykoli jindy by se tomuto hrdinskému, ale legračnímu pokusu ji chránit Cat zasmála.

	„Policie je na cestě,“ vykřikl Jeff.

	„Cat? To jsem já, Bili.“

	Odstrčila Jeffa a běžela otevřít.

	Vstoupil Bili Webster. „Co se tu zatraceně děje? Co vy tu děláte, Doyle? Cat, co to máš na sobě?“

	„Výstřižky jí posílal Alex Pierce,“ řekl mu Jeff. „Zabil ty tři ostatní příjemce srdcí a teď jde po Cat.“

	Stejně jako před chvílí Jeffa, i Billa naplnil takový vývoj událostí úžasem. „Jak víš, že je to Pierce? Kde je teď?“

	„Právě jsem od něj utekla.“ Oba muži pohlédli znepokojeně na její nahé nohy. Na stud neměla čas. „Zavolám poručíka Hunsakera.“

	Krátce jim popsala Alexův zamčený pokoj, složky, které objevila, obrovskou spoustu informací, které nasbíral. „Nyní všechno dává smysl,“ řekla. „Musel mít škodolibou radost, když jsem ho požádala o pomoc při hledání lovce. Přivedl mě na stopu Sparkyho. Objevil Paula Reyese a zbytečně ho dnes vystavil i s rodinou té těžké zkoušce.“

	„Kdo je Reyes?“ zeptal se Bili.

	Krátce jim vylíčila cestu do Fort Worthu. Stejně jako ona byli oba ohromeni tím, jak daleko Alex zašel, aby ji uvedl na falešnou stopu.

	„Tady je.“ Zvedla Hunsakerovu vizitku a sáhla po telefonu.

	„Zařídím to, než se převlékneš,“ nabídl se Jeff.

	Zamířila do ložnice, ale Bili ji zadržel.

	„Cat, jsme ještě přátelé? Můžeš mi odpustit Meliu?“ zeptal se tiše.

	Bylo to zvláštní, jak s vědomím ohrožení života vnímala všechno z jiné perspektivy. Soustředila pozornost na důležitější věci. „Byla jsem rozzlobená a zklamaná. Ale já ti nemám co odpouštět, Bille. A přátelé jsme samozřejmě pořád.“

	Náhle si uvědomila, že jeho přítomnost je podivná. „Co tě v tuto hodinu přivedlo k mým dveřím, Bille?“

	Než stačil odpovědět, oznámil jim Jeff, že Hunsaker je na cestě. „Řekl, že tu bude co možná nejrychleji.“

	„Zůstanete se mnou, dokud nepřijede?“ Oba muži jednohlasně souhlasili. Cat jim poděkovala a stáhla se do soukromí své ložnice.

	Doktor Dean Spicer položil plastovou odemykací kartu na prádelník a opustil svůj hotelový pokoj.

	Bylo brzy. Chodby zely prázdnotou. Výtahem jel sám. Když procházel halou, zahlédl v recepci jen jednoho ospalého zaměstnance. Recepční ho neviděl.

	Přiletěl do San Antonia těsně po půlnoci linkou z Los Angeles s hodinovým mezipřistáním v Dallasu. Snažil se odtamtud dovolat Cat, stejně jako po přistání v San Antoniu. Ani jednou telefon nezvedla.

	Uvažoval, zda jí má nechat vzkaz na záznamníku, ale rozhodl se proti. Nechtěl vypadat jako hlupák, kdyby u ní náhodou byl ten chlap Pierce a jeho hlas se měl ozývat v ložnici, kde by se zrovna milovali.

	Mimoto si nebyl jist, jak ho přivítá. Když s ní mluvil naposled, praštila telefonem. Právě jí vyprávěl o smrti tajného policejního důstojníka v Houstonu, která byla přičítána Piercovi. Co se týkalo Pierce, myslela spíš srdcem než hlavou.

	Ale která žena by jednala jinak?

	Celkem vzato bylo možná lepší, zeji po telefonu nezastihl. Jeho návštěva ji pořádně překvapí. Ale neměla by. Dnes je výročí její transplantace.

	Ulice byla temná a tichá.

	Kyklop zaparkoval motorku hluboko ve stínu mohutného dubu na opačném konci bloku a zdravým okem pošilhával po domu Cat Delaneyové.

	Poznal auto před domem – patřilo Piercovi. U chodníku parkovalo další auto. V předních místnostech se svítilo.

	„Do prdele.“

	Během posledních tří dnů se mu nic nedařilo. Vrazit tam by byla očividně hloupost, když je její kámoš polda s ní.

	Uvažoval, co podnikne, když dveře otevřel muž, kterého nikdy dřív neviděl. Řekl něco přes rameno, vyšel na verandu a zavřel za sebou.

	Pokradmu se rozhlížel kolem. Kyklop zatajil dech, ale ve stínu zůstal bez povšimnutí. Muž rychle došel k Piercovu autu a zajel s ním do garáže. Za chvíli se objevil venku a ručně stáhl těžké dveře. Potom si pospíšil k vozu u chodníku, chvíli se přehraboval ve svazku klíčů, nasedl a vzdaloval se od Kyklopa opačným směrem.

	Uvažoval o té podivné události. Vlastně si nebyl jist, jestli vůz před domem patřil Piercovi. Jen viděl, jak ho řídí. Ve skutečnosti mohl patřit jí.

	Možná má kromě Pierce ještě někoho. Proč by se jinak nějakej švihák plížil jako zloděj v tuhle hodinu z jejího domu? Teď, když odešel, je tam sama?

	Kyklop nechal motorku pod dubem a vydal se ulicí pěšky.

	Cat cítila potřebu očistit se od Alexových doteků, jeho vůně, od něj celého. Mohla si dovolit několik minut ve vaně, než přijede Hunsaker. Co bude následovat, neví nikdo.

	S hlubokým povzdechem se ponořila do vířivé koupele a opřela hlavu o okraj vany. Toužila se právě tak ponořit do svého zoufalství a dosyta se vyplakat. Teď však nemohla dát svým citům volný průchod. Musela být věcná, chladná, tvrdá a nemilosrdná jako on.

	Bez srdce, pomyslela si cynicky.

	Zavřela oči ve snaze vymazat Alexův obraz, ale stále viděla jeho obličej v nejrůznějších chvílích – když se milovali, když zaujatě hovořil o své práci, když vyprávěl o své oddanosti Amandě.

	Z návalu citů se jí sevřelo hrdlo. Netrpělivě se snažila si odkašlat. Proto ani neslyšela, že dveře do koupelny se otevřely. Nebýt průvanu, vlastně by vůbec neotevřela oči.

	Když to udělala, trhla sebou a vzpřímila se, až voda vyšplouchla přes okraj vany. „Co to děláš?“

	„Jsi překvapena?“

	Byla ohromena. Příliš ohromena na to, aby vykřikla. Zmateně se dívala, jak zapíná její vysoušeč vlasů do zásuvky nad toaletním stolkem. Po stisknutí tlačítka začal slabě bzučet.

	„Je mi líto, Cat.“ Z toho smutně nasládlého úsměvu jí ztuhla krev v žilách. „Právě se staneš obětí tragické nehody.“
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	„Sakra!“

	Alex uhodil pěstí do volantu BMW. Ti pitomci si nevšimli, že jim dochází benzin! Při vší smůle jsem ještě ukradl auto s prázdnou nádrží.

	Stočil volant, aby dostal vůz na krajnici, praštil dveřmi tak, že se opět otevřely, a dal se do běhu. Jeho zazobaný soused si zaslouží, aby mu ten zatracený bourák ukradli a rozebrali. Došel benzin, panebože!

	Provoz byl slabý. Zamával na několik projíždějících aut, ale pochyboval, že mu někdo zastaví. Moc důvěryhodně nevypadal – rozcuchaný, neoholený, košile vlála za ním.

	Odbočil na sjezd z dálnice, dusal po vozovce a v duchu počítal, kolik bloků zbývá do Catiny ulice.

	Bál se pomyslet, co najde, až tam dorazí.

	Když se ráno probudil, byla záhada vyřešena. Podvědomě ji rozluštil ve spánku. Klíčový díl té složité skládačky celou dobu chyběl. Teď se mu onen prázdný prostor zdál přímo do očí bijící. Proč si toho nevšiml dřív, než zemřeli tři nevinní lidé? Proklínal svou hloupost. Znal všechny články toho propletence a každý vzal v úvahu, kromě jednoho.

	Naneštěstí zrovna ten byl osudný.

	V pravidelném tempu zvedal nohy a mával rukama, až zahnul za roh, kde se málem zmrzačil o hydrant, kterého si všiml na poslední chvíli. Přeskočil ho, aniž by z tempa vypadl.

	„Žij, Cat. Neumírej mi. Ty už ne.“

	Cat jektala zuby. „Proč to děláš? Nerozumím tomu.“

	„Samozřejmě že rozumíš. Zabije té elektrický proud, bude to jako s těmi ostatními. Politováníhodná nehoda.“

	„Nemohl bys svůj podivuhodný záměr vysvětlit nějak zřetelněji?“

	„Cat Delaneyová. Věčný šprýmař.“

	„Tentokrát ti to neprojde. Poručík Hunsaker je na cestě.“

	Jeff Doyle se pousmál. „Zavolal jsem na předpověď počasí, ne na policii.“

	„Bili –“

	„Tomu jsem dal úkol. Jeho neočekávaný příchod způsobil drobnou závadu, ale našel jsem způsob, jak se ho zbavit. Navrhl jsem mu, aby odvezl své auto od domu, protože by Pierce varovalo, až tě přijde zabít.“

	„Velmi chytré.“

	„Ach ano. Naučil jsem se dobře zahlazovat své stopy. Až se Bili vrátí, najde mě, jak telefonuji na policii a zjišťuji, proč tu Hunsaker ještě není. Nakonec o tebe začneme mít starost a půjdeme se po tobě podívat. Najdeme tvé tělo.

	Dostanu hysterický záchvat, jak mají homosexuálové ve vypjatých situacích ve zvyku,“ řekl a krátce se zasmál. „Budu si nadávat, že jsem na tebe nenaléhal, aby sis nechala v tomhle starém domě zmodernizovat elektrickou instalaci. Mělas mít uzemnění, které by takovému neštěstí zabránilo.

	Vytvořím teorii, podle níž jsi byla tak rozrušena Piercovou proradností, žes bezmyšlenkovitě sáhla po vysoušeči. Webster mou historku podpoří. Viděl, jak ses třásla při pomyšlení, že tvůj milenec se tě chystá zabít.“

	„Což Alex popře.“

	„Bezpochyby. Ale bude také spojován s těmi ostatními úmrtími, až úřady uvidí ty očividné důkazy v jeho bytě. Díky, žes mi řekla o tajemném pokoji, Cat. Zřejmě má obšírné záznamy o svých rozhovorech.“

	„Rozhovorech?“

	„O svých rozhovorech s příjemci srdcí. Přece víš, že dělá na lidi velmi dobrý dojem. Každý z nich se mi o něm zmínil. Všem lichotilo, že s nimi dělal rozhovor pro svou knihu. Pan Pierce je velmi chytrý a mimořádně okouzlující. Nikdo si neuvědomil, že ve skutečnosti hledá Amandino srdce.

	Dokonce i já jsem mu skočil na vějičku a věřil, že připravuje knihu. Tedy dokud jsem nezačal pátrat pro tebe a nezjistil, že dáma, kterou miloval, byla dárkyní srdce.

	Jakmile policie najde ty spisy, bude mít dost co vysvětlovat, že?“ zahihňal se. „Musím přiznat, že jsem se zarazil, když se objevil na scéně. Bál jsem se, že všechno pokazí, jakmile mě začne podezírat. Samozřejmě větřil lumpárnu, když příjemci srdce, s nimiž hovořil, postupně umírali. Pravda, vždy po roce. Ale bývalému vyšetřovateli to muselo připadat příliš podivné a nemohl to přejít bez povšimnutí.

	Kromě toho, že v tobě chtěl najít Amandu, tě ten dobrý muž hodlal zachránit před osudem, jaký potkal ty ostatní. Jeho touha tě chránit byla skutečně vznešená.

	Dokonce jsem ho podezříval, že to on ti posílá ty články. Poslaly mě do kolen. Znervózňovalo mě, že někdo prokoukl můj plán. Ne že by mě to zastavilo.

	Nicméně Pierce všemu dodal trochu vzrušení. Situace byla složitější, a proto zajímavější. Jinak to šlo až moc snadno. Bral jsem ho jako výzvu. A teď se z něj stane báječný obětní beránek, s čímž jsem nepočítal.“

	Zakroutil hlavou a lítostivě zamlaskal. „Našemu autorovi trháků to nevěstí nic dobrého, že? Zvlášť když vezmeme v úvahu ty složky, které schovává pod zámkem. Zdá se, že ten chlapík je posedlý nějakou utkvělou představou, co?“

	Jako by ho právě něco napadlo, dodal: „Pierce a já vlastně máme podobný motiv.“

	„Myslíš najít Amandino srdce? Tys ji taky znal?“

	„Cat,“ řekl káravým tónem. „Kam se poděla tvá představivost? Ještě nevíš, jak to bylo? Styď se.“

	Jeho klidná mluva ji děsila. Byla by se ho bála méně, kdyby se chvástal, zuřil a měl pěnu u úst. Místo toho chladně argumentoval mírným hlasem, což jasně ukazovalo míru jeho nepříčetnosti. Byl naprosto odtržen od skutečnosti.

	„Jako obvykle mě nikdo nebude podezřívat, že bych se dopustil nějakého bezpráví,“ řekl. „Ze všeho zlého jsi obvinila Meliu, mně jsi důvěřovala. Já jsem pustil Ronu Truittovi historku O´Connorových. Taky jsem mu zavolal, představil se jako Kyklop a nakrmil ho tím nesmyslem o obtěžování dítěte. Bál jsem se, aby během schůzky ve Websterově kanceláři nepoznal můj hlas. Ale byl tak zaujat útoky na tebe, že mi vůbec nevěnoval pozornost.

	Ušít boudu se světlem bylo těžké, ale i to jsem zvládl. Ta zatracená věc tě málem zabila předčasně. Měla ses jen vylekat.“

	Našpulil rty. „Po tom, co jsi utrpěla tolik osobních i pracovních nezdarů, bude zcela pochopitelné, že jsi v den výročí transplantace byla rozčilena možná až sebevražedně.

	Já se odstěhuji do jiné části země, seženu si práci a splynu s okolím. Mohu hrát téměř jakoukoli roli, vydávat se za kohokoli. Jsem velmi přizpůsobivý. Velmi průměrný. Snadno se na mě zapomene. Lidé si mě zřídkakdy všimnou.“ Jeho pohled zvážněl. „Jenom Judy si myslela, že jsem zvláštní.“

	„Judy? Judy Reyesová? Ty jsi ten její milenec!“

	„Ach! Konečně jsi na to přišla. Jsem to já, ten bezejmenný muž, který unikl tomu kreténovi.“

	Náhle se úplně proměnil, oči se mu zalily slzami. „Rozdrtil jí hlavu baseballovou pálkou.“

	„Jak se ti podařilo zmizet?“

	„Stál nad ní a díval se dolů na to, co udělal. Zdálo se, že obrovská krvavá louže pod její hlavou ho okouzluje. Byl jako v extázi a nevěnoval mi žádnou pozornost. Popadl jsem šaty a utekl. Věděl jsem, že pro Judy už nemohu udělat nic. Věděl jsem, že je mrtvá. Cítil jsem smrt tak intenzivně, jako bych byl zemřel sám.“

	Při vzpomínce na ono parné odpoledne ve Fort Worthu se mu hruď dmula nahromaděnou zlostí. „Judy byla silně nábožensky založená a splynula s hispánskou kulturou. Manžel věděl, jak by pohlížela na to, že nechal její tělo rozřezat.“

	„Nebyla by dala souhlas k darování orgánů,“ řekla Cat.

	Musela ho přimět, aby mluvil dál a Bili měl čas se vrátit. Bloudila očima po místnosti a hledala možnost úniku nebo zbraň, kterou by se mohla bránit. Bála se však pohnout, dokud držel vražedný vysoušeč nad vanou mimo její dosah. V okamžiku, kdy by to udělala, vysoušeč by upustil a bylo by po ní.

	„Pouhá zmínka o tom by ji vyděsila,“ řekl. „Byla by si přála, aby její tělo pohřbili neporušené. Reyes to věděl. Darování jejích orgánů byl jeho způsob trestu za to, že jsme se milovali. Nechal ji rozkouskovat, aby nás mučil i na věčnosti. Jediný způsob, jak nás zbavit tohoto prokletí, je zastavit její srdce.“

	„Tím, že zabiješ příjemce.“

	„Ano,“ řekl prostě. „Dokud bude její srdce bít, duše bude trpět. Přísahal jsem nad jejím hrobem, že se postarám, aby dosáhla zaslouženého klidu a míru. Tak jsem musel zabít toho chlapce.“

	„Toho mladíka v Memphisu. Jak jsi ho našel?“

	Pokrčil rameny na znamení, že tohle bylo nejsnadnější. „Sehnal jsem si místo v agentuře, která orgány opatřuje. Brzy jsem si opatřil UNOS číslo přidělené Judyinu srdci, to mě dovedlo k němu.“

	„Pak jsi už tedy vykonal to, co jsi Judy slíbil. Proč ti ostatní? Proč jsi je zabil? Proč chceš zabít mě?“

	„Počítače se dopouštějí omylů, protože je obsluhují lidé. Co když se čísla náhodou pomíchala?“ Zakroutil nedůvěřivě hlavou. „Nemohl jsem riskovat, že došlo k chybě.“

	„Takže ses rozhodl odstranit všechny pacienty, kteří v ten den dostali srdce.“

	„To je jediný způsob, jak mohu zaručit splnění svého poslání.“

	Cat se otřásla, ale snažila se nedat na sobě znát vzrůstající hrůzu. „Proč jsi každý rok čekal na výročí?“

	„Jinak by to bylo jen obyčejné zabití z rozmaru. Nejsem maniak. Tím, že dodržím výročí, získá zabití slavnostní ráz, jaký by se Judy líbil. Chodila jen na obřadné mše. Měla ráda rituály, starobylé obřady. Takhle by si to byla přála.“

	„Skutečně si myslíš, že by na tebe byla hrdá, protože jsi zabil tři lidi?“

	„Určitě by chtěla, abych ji opět spojil s jejím srdcem. A to udělám. Její duše pak už nebude bloudit.“ Setřel si slzy hřbetem ruky.

	„Velmi ji miluji a nemohu dovolit, aby se její duše stále trápila. Je mi líto, že musíš umřít, Cat. Mám tě moc rád. Ale jinak to prostě nejde.“

	Políbil konečky svých prstů a přitiskl je na Catinu hruď. „Odpočívej v pokoji, Judy, má lásko. Vždycky tě budu milovat.“

	Cat ho popadla za ruku v okamžiku, kdy druhou upustil vysoušeč. Vykřikla.

	Zhasla světla.

	Vysoušeč vlasů spadl do vody, ale nezpůsobil víc škody než louži na podlaze.

	Jeff zařval zděšením nad zmařeným dílem.

	Cat se vynořila z vody, ale srazil ji zpět. Slyšela, jak narazil koleny na kachlíkovou podlahu, když si klekl vedle vany. Opřel se jí o hlavu a tlačil ji pod hladinu.

	Držel ji dole. Bojovala, mlátila rukama i nohama, kroutila hlavou ze strany na stranu, škrábala ho do rukou. Ale nepustil ji. Reflexivně otevřela ústa, aby vykřikla. Ta se jí naplnila vodou z vany.

	Jakoby z dálky slyšela kroky dupající halou. Dveře do koupelny se s třeskotem rozlétly a náhle byla volná. Vytáhla hlavu z vody a lapala po dechu, dusila se vodou v krku a v nose. Vlasy, visící přes obličej, jí zakrývaly výhled, ale v koupelně byla stejně tma.

	„Cat?“ Byl to Alex.

	„Tady jsem.“

	„Zůstaň stranou,“ křičel.

	Srazil Jeffa na podlahu. K zápasu nedošlo. Alex byl mnohem silnější. „Ty hajzle, jestli jsi jí ublížil –“ Vyhrožování přerušily nadávky vyvolané překvapením a bolestí.

	„Je v pořádku?“ V otevřených dveřích stál Bili.

	Z hlavně Alexovy pistole vyšlehl plamen. Rachot se odrazil od koupelnových zdí.

	Bili se tiše sesunul k zemi.

	Alex řval vzteky.

	Catiny oči se již přizpůsobily tmě. Viděla, že Jeffovi se nějak podařilo zachytit prsty Alexův revolver. Prali se o něj.

	Okraj porcelánové vany byl kluzký a mokrý, ale Cat se vydrápala ven. Nahýma rukama zaútočila na Jeffův obličej, bušila do něj pěstmi, škrábala ho, rvala za vlasy.

	Vřískal bolestí a pustil pistoli, Alex mu ji přitiskl za ucho, otočil ho obličejem k zemi a obkročmo na něj dosedl.

	„Pohni sebou,“ řekl a musel se znovu nadechnout. „Prosím. Bude mi největším potěšením ustřelit ti tvou mizernou hlavu.“

	„Do toho, jen mě zastřel,“ vzlykal Jeff. „Zklamal jsem Judy. Chci umřít.“

	„Nepokoušej mě.“

	Cat je obešla, klopýtala ze dveří a zakopla o Websterovy nohy. „Bille?“ Ve slabém světle viděla, že leží roztažený na zádech. Skvrna, která se mu šířila vpředu na košili, byla černá jako inkoust. „Ach, Bože, ne. Ne,“ kňučela.

	K nočnímu stolku dolezla po čtyřech, protože byla příliš slabá na to, aby vstala. Shodila telefon na podlahu a vyťukala 911.

	Potom se odplazila zpátky k Billovi, uchopila ho pevně za ruku a šeptem ho prosila, aby vydržel. „Pomoc je na cestě,“ zavolala na Alexe a polekala se, jak slabý má hlas.

	„Jak je Websterovi?“ zeptal se.

	„Ještě se nepohnul.“

	„Bože,“ slyšela ho. „Můžete mít na krku další vraždu, pane Doyle.“

	Jeff nesouvisle mumlal.

	Cat cvakaly zuby. Uchopila roh přehozu na posteli a přitáhla ho k sobě, ale místo aby se do něj zachumlala, přikryla jím Billa a pečlivě ho do něj zabalila.

	Houkání policejních sirén byl nejsladší zvuk, který kdy slyšela. Sehnula se k Billovi a naléhala: „Vydrž, Bille. Už je tu pomoc. Slyšíš mé? Budeš v pořádku. Určitě!“ Neodpověděl, ale doufala, že si uvědomuje její přítomnost.

	Jako první vrazil do domu poručík Hunsaker. „Nejde proud?“

	„Pojistky jsou v kuchyňské přípravně,“ křičel Alex z koupelny. „Zapněte hlavní jistič.“

	„Potřebuji pomoc v ložnici,“ volala Cat. „Je tu člověk postřelený do hrudi.“

	Během několika sekund se rozsvítila světla. Cat přimhouřila oči. Otevřela je ve chvíli, kdy se dva saniťáci a Hunsaker tlačili ve dveřích ložnice.

	Hunsaker třímal pistoli. „Dobře, Pierci. Jste obklíčen. Vyjděte s rukama nad hlavou.“

	„Co to sakra žvaníte?“ křičel Alex.

	„Ne Alex. On ho zatkl…“ Cat nebyla schopna pokračovat a ukázala směrem ke dveřím do koupelny.

	Jeden z ošetřovatelů ji šťouchl do ramene. „Váš přítel je raněn, madam. Jděte stranou, abychom mu mohli pomoct.“

	„Bude v pořádku?“

	„Uděláme, co bude v našich silách.“

	Hunsaker se nahrbil a opatrně se blížil ke dveřím do koupelny, pistoli namířenou před sebe svíral oběma rukama. „Odhoďte zbraň, Pierci.“

	„S radostí, ty natvrdlej bastarde, když na něj budeš mířit ty.“

	„Kdo je ten člověk na podlaze?“

	„Jeff Doyle.“

	„Je to ten pitomec, co volal na předpověď počasí a předstíral, že mluví se mnou?“

	„Ještě jste nezrušili odposlech jejího telefonu, co?“ zeptal se Alex.

	„Správně. A udělali jsme dobře. Co je ten malej hajzlík vůbec zač?“

	„To je dlouhá historie. Nasaďte mu želízka a přečtěte mu jeho práva.“

	„Tak moment, Pierci. Neříkejte mi, koho mám zatknout. Šel jsem po vás.“

	„Udělejte to,“ řekl důrazně Alex a odstrčil Hunsakera z cesty.

	Obešel ošetřovatele, kteří se skláněli na Websterem a horečně pracovali na záchraně jeho života. Cat nad nimi strnule stála a pozorovala je. Alex vzal ze židle její župan a zabalil ji do něj.

	Držel ji pevně, přitiskl si dlaní její hlavu na hruď. „Jsi v pořádku?“ Přikývla. „Určitě?“

	„Ano. Bojím se. Je Bili –“

	„Myslím, že ještě žije.“

	Vzal ji za bradu, zvedl jí hlavu a zadíval sejí do tváře. „Udělala jsi moc statečnou věc. Mohl mě taky zastřelit. Díky.“

	Nyní, když bylo po všem, podlomila se jí kolena a celá se třásla. „Nejsem statečná.“

	„Jsi, a moc.“ Znovu ji k sobě přitiskl, tak silně, že jí málem vyrazil dech. „Kdyby se ti bylo cokoli stalo…“ Vroucně ji políbil do vlasů. „Miluji tě, Cat.“

	„Opravdu, Alexi?“ zamumlala mu do prsou. „Jsem to opravdu já, koho miluješ?“
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	„Co řekl?“ zeptal se Dean. Kývnutím poděkoval letušce, která mu přinesla další skotskou se sodou.

	„Nic,“ odpověděla Cat. „V tom okamžiku jsi přijel. Byl tam zmatek. Alex neměl žádnou příležitost promluvit se mnou o samotě.“

	„Měl jsem v plánu překvapit tě láhví šampaňského, abychom si připili na čtvrtý rok tvého znovuzrození,“ řekl. „Místo toho jsem našel dům obklíčený policejními vozy a do sanitky nesli tělo. Vyděsil jsem se.“

	Poplácala ho po ruce a položila si hlavu na opěradlo sedadla první třídy. „Jsem tak unavená. Už o tom nechci nikdy mluvit. Ale musím. Potřebuji se z toho vypovídat a pak to nechat být.“

	Po chvíli sebezpytování dodala: „Zjistila jsem, že utajovat v sobě špatné vzpomínky nevede k ničemu dobrému. Je lepší pustit je na svobodu, svěřit se s nimi, rozebrat je, vypořádat se s nimi a potom je navždy pohřbít.“

	„Kde jsi vzala tyhle perly moudrosti?“ zeptal se trochu jedovatě. „Musím se vůbec ptát?“

	„Deane, něco jsi mi slíbil,“ řekla a unaveně zavřela oči. „Žádné narážky na Pierce.“

	„Máš pravdu. Ale souhlasil jsem nerad.“ Upil skotskou. „Většinu jsme už probrali. Ale několik věcí pořád nechápu. Řekla jsi, že Bili odvezl své auto a vrátil se do domu pěšky. Dostal se tam zároveň s Alexem.“

	„Ano. Bili ho viděl běžet po cestičce a pustil se do něj. Varoval Alexe, že víme, co chce udělat, a že mě s Jeffem ochrání. Alex řekl Billovi, že mě chrání před nepravým chlápkem, a vysvětlil mu, že Jeff byl tím milencem Judy Reyesové.“

	„Musel být hodně přesvědčivý.“

	„Má k tomu nadání,“ řekla tiše. „V každém případě upozornil Alex Billa na nepřítomnost Jeffova auta. Zřejmě je schoval, aby nikdo nezjistil, že byl u mého domu. Ani já bych to nevěděla, dokud by se nedostal dovnitř, a to už by bylo pozdě.

	Tím Billa přesvědčil. Zeptal se, jak může pomoct. Plížili se kolem domu a nakukovali do oken, pokoušeli se zjistit, co se děje uvnitř. Chtěli při útoku využít momentu překvapení.“

	Dean se vmísil do vyprávění. „A když Alex uviděl Jeffa u vany s vysoušečem v ruce, běžel dozadu, vstoupil vchodem do kuchyně, našel pojistky a stiskl hlavní vypínač. Myslí mu to rychle.“

	„Naštěstí si všiml skříně s pojistkami už dřív, takže věděl, kde ji má hledat.“ Neřekla mu, za jakých okolností se k ní Alex dvakrát vkradl.

	„Díky Bohu. Další vteřina či dvě –“

	„Ani mi to nepřipomínej,“ řekla a otřásla se. „Chudák Bili. Dnes ráno před odletem mi konečně dovolili ho navštívit. Leží pořád na jednotce intenzivní péče a je velmi slabý, ale bude v pořádku. Nancy je stále s ním.“

	„Co ho k tobě tak brzy ráno přivedlo?“

	„Dobrý nápad pro Catiny děti,“ Vyřkla tu nevinnou lež, aby chránila Billovo soukromí.

	Kulka jakoby zázrakem proletěla Billovým tělem, aniž poškodila nějaký životně důležitý orgán. Utrpěl šok, ztrátu krve a zranění v místech, kde kulka vnikla do těla a opustila je, ale úplně se zotaví.

	Ráno požádal sestru z jednotky intenzivní péče, aby ho chvíli nechala s Cat o samotě. Poděkoval jí, protože si díky ní uvědomil, jak hanebně se choval, a ukončil svůj poměr s Meliou.

	„Miluji Nancy. Bez její lásky a podpory…“ Ztichl, jako by mluvením vyčerpal energii.

	„Až do Carliny smrti jsme měli skvělý život. Zdálo se, že trápení, jaká postihují ostatní, se nám vyhýbají. Když se zabila, zjistili jsme, Že tomu tak není.

	Byl jsem zoufalý. Nemohl jsem se z toho dostat. Hledal jsem nějaký prostředek, který by zmírnil mou bolest. Hloupě jsem se zapletl do špinavé pletky se ženou, jež je pravým opakem mé krásné, laskavé manželky. Myslel jsem, že si nic lepšího nezasloužím. Trestal jsem sám sebe za to, že jsem nedokázal ochránit Carlu před smrtí.

	Melia mě otravovala, dokud jsem ji nepřijal. Trvala na tom, že bude pracovat v Catiných dětech. Zbytek už víš. Řekla jsi v ten večer, kdy jsi nás přistihla, pár věcí, které mě přivedly k rozumu. Včera večer jsem si uvědomil, že to musí skončit. Jakmile jsem se rozhodl, okamžitě jsem vypadl.“

	Natáhl se pro její ruku. „Hned jsem jel k tobě, abych ti řekl, že jsi zachránila to, co je pro mě na světě nejdůležitější – mou rodinu. Děkuji ti.“

	„Poděkuj mi tím, že se uzdravíš. Ještě toho spolu musíme hodně udělat.“ Políbila ho na čelo.

	Venku na chodbě potkala Nancy, která ji objala. „Děkuji ti, Cat.“

	„Za co? Nebýt mě, Billa by nikdo nepostřehl.“

	Nancy se na ni zadívala s hlubokým pochopením. „Všechno mi pověděl. Odpustila jsem mu, ale můžeš odpustit ty mně? Já… moc jsem ti ublížila svou podezíravostí –“

	„To je v pořádku,“ přerušila ji Cat. „Vážím si tvého přátelství a obdivuji tvůj talent k získávání peněz pro děti. Můžu se na tebe spolehnout, že budeš dál pomáhat Catiným dělem?“

	„Hned jak se postarám o Billa, aby se dal dohromady.“

	Dean vytrhl Cat ze vzpomínek a vrátil ji do současnosti. „Zdá se, že Webster a Pierce založili společnost vzájemného obdivu.“

	Zasmála se. „Což je divné, vzhledem k tomu, že se od prvního setkání neměli rádi. Alex si trpce vyčítal, že nezabránil Jeffovi, aby se při rvačce dostal k jeho pistoli. Bili jeho omluvy odmítl. Kdyby byl zůstal v kuchyni, jak mu Alex nařídil, nebyl by se připletl do cesty kulce.“

	„Co se stane s tím Doylem?“

	Dívala se, jak Jeffa odvedli v poutech a nacpali ho na zadní sedadlo policejního vozu. Ještě jí dělalo potíže vidět v tom citlivém mladém muži, který tak horlivě pracoval pro Catiny děti, chladnokrevného vraha.

	„Když mu policie prohledala byt, našla knihu výstřižků a staré noviny. Od smrti Judy Reyesové byl zřejmě zcela posedlý. Alex říkal, že nakonec ho obviní ze tří vražd a dvou pokusů o vraždu. Ale případ se bude týkat čtyř států. Vydání. Odklady. Právnický propletenec. Jakkoli všechno nakonec dopadne, zbytek života stráví za mřížemi.“ Na chvíli se zamyslela. „To jsou tři.“

	„Tři co?“

	„Tři lidé za mřížemi. Jeff, Paul Reyes a George Murphy.“

	„Kyklop. Nemohu uvěřit, že ho zatkli jen několik bloků od tvého domu. Zajímalo by mě, co měl za lubem?“

	„Určitě nic dobrého,“ řekla. „Zatčení se zuřivě bránil a zranil během něj policistu. Budoucnost milého George moc růžově nevypadá.“

	Šťastně se zasmála. „Díky Bohu nebude dál pronásledovat Patricii a Michaela. Víš, Patricia už se učí ve šperkařské firmě a také tam pracuje. Vydělává na živobytí a zároveň si zdokonaluje zručnost. Michael chodí k dětskému psychologovi. Klube se jako kuře ze skořápky, protože nemusí žít ve strachu z Kyklopa.“

	„A co Reyes?“

	Úsměv pohasl. „Je mi ho líto, i celé rodiny. Jeho sestra mi byla dojemně vděčná, když jsem jí zavolala, že ty tři příjemce srdce nezabil.

	Na psychiatrické klinice mi nevyhrožoval. Varoval mě. Podle toho, co Jeff vypověděl na policii, posílal Reyesovi výstřižky o těch úmrtích sám. Chtěl, aby Reyes věděl, že nalezl důmyslný způsob, jak se vyhnout jeho ďábelskému trestu. Jeff vůbec nepředpokládal, že se ty výstřižky objeví v mé poštovní schránce jako varování.

	Reyes, navzdory duševní labilitě, pochopil jejich význam. Nějak došel k závěru, že srdce jeho manželky má seriálová herečka Cat Delaneyová. Když zjistil, podle jakého vzorce vrah zabíjí, uvědomil si stejně jako Alex, že další na řadě jsem já.

	I proto mě Alex sledoval – v naději, že mi zachrání život. Reyes měl víceméně stejný úmysl. Přijel do San Antonia, aby na mě dohlédl. Myslím, že mě sledoval cestou z práce, a opatřil si tak mou adresu.“

	„Proč ti jednoduše nezavolal, nepředstavil se a neřekl ti o svém podezření?“

	„Proto, že ho osvobodili na základě formálních důkazů, on opravdu svou ženu v záchvatu žárlivosti brutálně zabil. V chorobopisu má duševní nemoc. Uvěřila bych mu já Či kdokoli jiný?“

	„Správná úvaha.“

	„Výročí se blížilo, jeho napětí rostlo a donutilo ho takříkajíc vrátit se na místo činu. Přinejmenším je to domněnka jeho sestry.

	Včera jsem mu napsala dopis, ve kterém jsem vysvětlila všechno, k čemu došlo. Poděkovala jsem mu za snahu mě varovat. Nejsem si jista, že porozumí, ale cítím se líp.“

	Hodila do sklenice sody kostky ledu. „Ten jeden jediný den před čtyřmi roky měl za následek tolik hrůzy.“

	„A tolik dobra,“ řekl jemně a vzal ji za ruku.

	„Deane, ti lidé zemřeli zbytečně.“

	„Ale také žili s novým srdcem. Jejich transplantace se vyplatila. Kdyby se měli rozhodovat znovu, volili by stejně. Jejich život byl prodloužen. To je všechno, o co se snažíme – dát pacientům víc času. Potom už je všechno v rukou osudu. Nikdo z nás ho nemůže předvídat ani změnit.“

	„Máš úplnou pravdu. Tady nahoře to vím,“ řekla a ukázala si na čelo. „Ale tady se tomu musím přizpůsobit.“ Položila ruku na prsa.

	„A kde by se ti to mohlo podařit lépe než na vlastní pláži.“ Pohladil jí hřbet ruky. „Jsem tak rád, že budeš zase blízko. Chyběla jsi mi.“

	„Vrátím se, Deane. Catiny děti neskončily, jen jsme je na čas přerušili, abych dala všechno dohromady a najala nové lidi, ale nejedná se o uzavřenou záležitost. Zdaleka ne. Jednáme o možnostech rozšíření do dalších měst. To by byl obrovský závazek. Ale pomysli na tu spoustu dětí, kterým bychom mohli pomoct,“ řekla vzrušeně. „Do Malibu si jedu jen na několik týdnů odpočinout, potom se vrátím.“

	„A co on? Jakou roli v tom hraje?“

	„Alex?“ Jeho jméno jí vyklouzlo z úst, aniž si to uvědomila. Tělem jí projel záchvěv bolestné touhy. Riskoval svůj život, aby zachránil její, a to mu nikdy nezapomene.

	Ale také nikdy nezapomene na jeho podvod.

	Celý jejich vztah byl založen na lži. Lhal, i když jí řekl, že ji miluje? Existoval jen jeden způsob, jak se zbavit pochyb.

	„Musíš pro mě něco udělat, Deane.“

	„Tvé přání je mi rozkazem,“ řekl s úklonou.

	„Nežertuj. Nebude se ti to líbit.“

	Nejistě se nadechla, zvědavá, zda navzdory odhodlání neztratí odvahu svou prosbu vyslovit.

	„Chci vědět, jestli mám Amandino srdce.“

	Byl ohromen.

	„Vím, vždycky jsem tvrdila, že o svém dárci nechci nic vědět. To platí pořád. Ledaže by to byla Amanda. Pak to musím vědět.“

	„Cat –“

	Zvedla ruce, aby mu zabránila v námitkách. „Je mi jedno, jak to zjistíš. Žádej laskavosti, hraj špinavou hru, poruš všechna pravidla, lži, pros, uplácej, dopusť se krádeže. Máš známosti a víš jak na to. Vydoluj odpověď.“

	Zabodl se očima do jejích. „Uvědomuješ si, že v mém nejlepším zájmu by bylo odmítnout?“

	„Ale neuděláš to.“

	„Mohl bych ti také lhát, abych tě ušetřil další bolesti. I to by mělo svůj účel.“

	„Ani to neuděláš. Povíš mi pravdu.“

	„Jak si tím můžeš být tak jista?“

	„Protože jsi měl před čtyřmi roky odvahu podívat se mi přímo do očí a říct mi, že možná už nebudu dlouho žít.“ Přes slzy ho viděla rozmazaně. Položila mu ruku na tvář. „Nikdy ses nevyhnul pravdě, bez ohledu na to, jak nepříjemná či bolestná byla. Potřebuji, aby ses zase stal takovým přítelem, Deane. Potřebuji, abys byl ke mně stejně krutě upřímný, jako když jsi mi řekl, že umírám.“

	„Ty srovnáváš život bez něho s umíráním?“

	„Horší už by bylo jedině žít s ním a nevědět, jestli mé miluje, protože jsem to já, nebo protože jsem někdo jiný.“

	Vzala ho za ruku a pevněji stiskla. „Zjisti, jestli mám Amandino srdce. Prosím.“
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	Cosi přimělo Cat vzhlédnout k domu právě v okamžiku, kdy Dean přistoupil k zábradlí na balkoně a zamával na ni. Zamávala mu také a chystala se dál sledovat odliv, když se vedle něj objevila další postava.

	Se širokou krempou jejího klobouku si pohrával vítr. Jednou rukou si ho posadila pevněji na hlavu a druhou zdvihla krempu, aby jí nebránila ve výhledu.

	I když viděla jen jeho obrys proti obloze, poznala dlouhou, štíhlou postavu, tvar hlavy, držení těla. Otočil se a řekl něco Deanovi, potřásli si rukama.

	Dean se podíval směrem k ní a opět zamával, potom zmizel v domě.

	Měla nutkání se k němu rozběhnout, ale zůstala stát na místě a pozorovala, jak sestupuje po příkrém svahu. Na posledním kroku se mu kovbojské boty zabořily až po kotníky do písku, ale zdálo se, že si toho nevšiml. Jeho pozornost byla zcela soustředěna na ni, ani ona od něj nemohla odtrhnout oči.

	„Ahoj.“

	„Ahoj.“

	„Líbí se mi ten klobouk.“

	„Díky.“

	Zdálo se, že jejich upřený, dychtivý pohled potrvá celou věčnost. Konečně se vzpamatovala a řekla: „Na tohle území mají přístup jen zdejší obyvatelé. Jak ses sem dostal?“

	„Použil jsem svých přesvědčovacích schopností.“

	„Zapůsobily.“

	„Jako kouzlo.“

	„A tak jsi tady.“

	„A tak jsem tady. Pěkně naštvaný, protože mi tvé dveře otevřel Spicer.“

	„Občas tu zůstává. Jen jako přítel.“

	„Řekl mi totéž.“ Pokrčil rameny a mírně domýšlivě dodal: „Umí prohrávat.“

	„On něco prohrál?“

	„Jo. Výsadu tady přespávat. Strávil s tebou poslední noc – dokonce i jako přítel. Ode dneška tu přespávám já. Bude to první z tisíce nocí.“

	„Ach, opravdu?“

	„Opravdu. Nepovažuji ne za odpověď, Cat. Dal jsem ti čas, aby sis utřídila myšlenky. Vytrval jsem tři dlouhé týdny a každý z těch jedenadvaceti dnů jsem prožíval úplné peklo.“

	„Byl jsi schopen psát?“

	„Psal jsem jako ďas. Ve dne, v noci. Nepřetržitě. Dokud jsem nebyl hotov.“

	„Dokončil jsi celou knihu?“

	„Všech šest set třicet dva stran. Rukopis jsem poslal noční poštou Arniemu. Včera volal a řekl, že je báječný, nejlepší kniha, jakou jsem kdy napsal. Má na každé stránce razítko bestseller.“

	Natáhl se a zachytil poletující pramínek vlasů, který jí unikl zpod klobouku. Pozorně si ho prohlížel a mnul mezi prsty. „Arnie chtěl vědět, proč jsem změnil osnovu a přidal milostný příběh.“

	„Na což jsi odpověděl…?“

	„Že jsem měl inspiraci.“ Zadíval se jí do očí. „Nemohl jsem napsat milostný příběh, než jsem tě potkal, Cat. Myslel jsem, že tahle Část mé osobnosti zemřela s Amandou. Mýlil jsem se.“

	Objal ji dlaněmi kolem krku a prsty spojil v zátylku. „Budu tě pronásledovat, dokud nepovolíš třeba naprostým vyčerpáním, jestli to zajde tak daleko.

	Chci být s Cat Delaneyovou dnes, zítra, za čtyřicet let. I kdybys měla srdce šimpanze. Každé ráno, když se probudím, chci po celý zbytek života vidět tvé rudé vlasy na sousedním polštáři. Miluji tě.“

	„A k tomu, co jsem dělala…“ Otočil se a dlouho hleděl na moře, než se k ní znovu obrátil. „Můj život s Amandou neměl žádné zakončení. Nikdy jsem se jí neomluvil, že jsem byl takový sobecký mizera a neoženil se s ní. Nikdy jsem jí nepoděkoval, že mi tolikrát naslouchala, když jsem blábolil o svých potížích. Nikdy jsem s ní netruchlil nad smrtí našeho syna.“

	Zavřel oči, jako by čekal, až ho pochopí. Potom se na ni smutně podíval, všechna pýcha a sebejistota zmizely. „Neměl jsem příležitost se s ní rozloučit, Cat. Chtěl jsem se s ní rozloučit.“

	„Rozumím ti,“ řekla chraptivě. „Myslím, že mám vlastně velké štěstí, že mě miluje muž, který už horoucně miloval.“

	Vzal ji za obě ruce a zvedl je ke svým rtům. „Můžeš mi odpustit?“

	„Miluji tě.“

	Sklonil hlavu, aby ji políbil, ale koutkem oka zachytil pohyb, otočil se a uviděl, jak se k nim blíží mladá žena.

	„Ach, Sarah, už ses vrátila,“ řekla Cat. „Líbila se ti procházka?“

	„Moc. Je tu krásně.“

	Útlá mladá žena se zpod široké krempy klobouku tázavě dívala na Alexe. Měla na sobě džíny, tenisky a bavlněné tričko. Rukávy jí pokrývaly paže až k zápěstí. Měla rovné, tmavé vlasy. Oči velké, kávově hnědé.

	„Sarah Choateová,“ řekla Cat a chopila se její paže. „Tohle je Alex Pierce. Alexi, Sarah je tvá oddaná fanynka.“

	„Vždycky se rád seznámím se svými příznivci. Ahoj, Sarah. Těší mě.“

	„Mě také,“ odpověděla bez dechu.

	Ukázal na její tričko. „Studuješ na UCLA?“

	„Ano, pane. Studuji angličtinu.“

	„Výborně. Kolikátým rokem?“

	„Druhým.“

	„Sarah je příliš skromná na to, aby ti pověděla, jaký má talent,“ řekla Cat. „Napsala několik věcí, které vyhrály cenu, vydali jí je.“

	„To je báječné,“ řekl. „Gratuluji.“

	Zčervenala až po kořínky vlasů. „Děkuji. Ale nikdy nebudu tak dobrá jako vy.“

	„Píšeš beletrii?“

	„Většinou ne.“

	Ozvala se Cat: „Vlastně napsala několik článků o svých zkušenostech příjemce transplantovaného srdce, které kritika přijala velmi dobře.“

	Alex, jenž se zjevně těšil dívčině obdivu, náhle strnul. Díval se střídavě na Cat a na Sarah, která na něj hleděla závojem slz. „Mnohokrát vám děkuji.“ Hlasité zvuky vydávané vlnami a větrem ztlumily její slova, ale Cat s Alexem rozuměli jejím rtům a výmluvnému pohledu.

	Chytila Alexovu ruku a pevněji stiskla. „Je mi tak líto Amandy a chlapečka. Cat mi vyprávěla, jakým peklem jste prošel, když jste je ztratil.

	Ale děkuji vám za rozhodnutí, které jste udělal. Vím, že Amanda měla v řidičském průkazu poznamenáno, že si přeje být v případě nehody dárcem, vy jste však uskutečnil její dobrý úmysl. Bez jejího srdce bych byla zemřela. Vděčím vám za svůj život a nikdy vám nemohu dost poděkovat. Nikdy.“

	Cat zadržela dech, nebyla si jista jeho odpovědí.

	Chvíli dívce zkoumavě hleděl do očí. Potom jí přiložil dlaň doprostřed hrudi. Neucukla. Místo toho se usmála.

	Když to udělala, přitáhl si ji do náručí. Dlouhé minuty se objímali a pohupovali, bičováni větrem. Když ji konečně pustil, měl drsný hlas a podezřele vlhké oči. „Amanda by z tebe měla radost. Ohromnou radost.“

	„Děkuji,“ odpověděla a olizovala si slzy ze rtů. „Dlouho jsem nechtěla nic vědět o svém dárci a jeho rodině. Cítila jsem to stejně jako Cat. Ona pořád nic neví a nechce vědět.

	Ale není to tak dávno, co jsem změnila názor. Nemohu vysvětlit proč. Zčistajasna jsem velmi silně zatoužila uvidět člověka, jemuž vděčím za své nové srdce, a poděkovat mu. Tak jsem požádala registr orgánů o informaci. Stále jsem čekala na odpověď, když se doktor Spicer se mnou spojil.

	Vysvětlil mi, že situace je skutečně neobvyklá, ale požádal mě, abych si promluvila s Cat Delaneyovou dřív, než se spojím s rodinou dárce. Samozřejmě jsem věděla, o koho se jedná, a s radostí jsem souhlasila.

	Opravdu jsem žasla, když mi řekli, že můj oblíbený spisovatel je… nu… však víte. Cat mě pozvala na několik dní k sobě. Vedly jsme dlouhé rozhovory. Seznámila mě se vším, co se stalo. Myslela si, že vám nebude vadit, když mi poví o vás a Amandě.“

	„Ne,“ řekl. „Nevadí mi to. Vlastně jsem moc rád, že jsme tě našli, Sarah. Má to mnohem větší význam, než tušíš.“

	Podíval se na Cat tak, že zatajila dech. Vzal ji kolem ramen a přitáhl k sobě.

	Sarah musela vycítit, že je přebytečná. „Snad abych už šla,“ řekla s vědoucím úsměvem. „Doktor Spicer mi slíbil, že mě sveze zpátky na kolej, než pojede do nemocnice.“

	Ostýchavě pohlédla na Alexe. „Myslím, že jsme se museli setkat, souhlasíte?“

	„Ano, souhlasím.“

	„Mohla bych vám občas napsat? Slibuji, že se nebudu vnucovat. Jen mě napadlo –“

	„Jestli nezůstaneme ve styku, budu velmi zklamán. Amanda by také byla. Přála by si, aby se z nás stali přátelé.“

	Zářící úsměv vycházel Sarah přímo ze srdce.

	Sledovali, jak vyšla po schodech na verandu, kde se zastavila a zamávala jim, než vstoupila do domu.

	„Je báječná,“ řekl.

	„Věděla jsem, že se ti bude líbit.“

	„Zní to bláznivě, ale přál bych si, aby se s ní Amanda mohla setkat.“

	„Vůbec to nezní bláznivě.“

	Obrátil se čelem k ní a stiskl jí ramena. „Děkuji.“

	„Udělala jsem to i pro sebe, Alexi. Musela jsem zjistit, koho doopravdy miluješ.“

	„Víš, koho miluji,“ zašeptal.

	Políbil ji, ústy otevřenými a teplými, dostával a dával, plný slibů a očekávání.

	Když se od sebe konečně odtrhli a než se začali znovu líbat, chvíli ho obdivovala – rysy obličeje, nepoddajné tmavé vlasy, nepravidelné obočí. A v jeho očích viděla lásku.

	„Amandě patří má vděčnost,“ řekla.

	Zmateně vztyčil hlavu. „S tvým srdcem neměla nic společného.“

	„Ale měla velmi mnoho společného s tvým.“
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